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PRÉFACE 


Bien que ces Premiers Exercices grecs s'adressent 
aux commençants, ils ne renferment, même dés la 
première page, que des phrases complètes. La plu- 
part de ces phrases expriment une idée juste ou une 
pensée ingénieuse ; on ἃ fait tout ce qu’on a pu pour 
rendre ce livre aussi intéressant qu'utile. 

Dès que l'élève ἃ étudié l’article et ἡμέρα, nous lui 
donnons à traduire la phrase suivante : à σοφία θύρα 
τῆς εὐδαιμονίας ἐστίν. Que lui manque-t-il pour la 
comprendre? la connaissance du verbe εἰμί. Eh bien, 
rien ne s'oppose à ce qu’il apprenne dès maintenant 
un mot aussi essentiel. Une note mise en tête de 
l'exercice l’avertit d'étudier l’dicatif présent du 
verbe εἰμί, Un peu plus loin et successivement, on 
l’avertira d'en étudier l’imparfait, l’infinitif, etc. 

Ce simple moyen nous suffit déjà pour l’explication 
et la traduction d’une foule de phrases. Pourquoi 
n’en étendrions-nous pas l'emploi? Après avoir donné 
pendant quelque temps entre parenthèses les verbes 
autres que εἰμί dont l'élève ἃ besoin, qui nous em- 
pêche de lui faire apprendre l'indicatif présent actif 
du verbe λύω, bien avant qu’on soit arrivé au cha- 


IV PRÉFACE 

DR PE RE LEUR ERA TE Per LE εξ ΘῈ RE PE AS 
pitre du verbe? Il pourra ainsi, dès la troisième dé- 
clinaison, expliquer des phrases comme celle-ci : 
Χάρις χάριν τίχτει χαὶ ἔρις ἔριν. 

_ De même, attendrons-nous. pour glisser des adjec- 
tifs dans nos phrases que tout le chapitre des noms 
ait été étudié à fond? Nullement. Quand on sait les 
deux premières déclinaisons, il suffit d’un coup d’œil 
jeté sur le paradigme de ἀγαθός pour le bien savoir. 
Que les exercices sur ἀγαθός soient donc placés entre 
la deuxième et la troisième déclinaison, et l’élève 
pourra, même avant d’avoir vu les noms contractes, 
dire en grec que. des vaines espérances sont filles de 
l'imagination. 

Par une dérogation plus hardie à l'usage, nous 
avons rejeté les exercices sur les pronoms après ceux 
des verbes contractes. En effet, tant que l’on ignore 
la conjugaison complète même d’un simple verbe 
régulier, il est impossible de faire des phrases quelque 
peu variées, et cette variété même ressort nécessai- 
rement de l'emploi des pronoms. Du reste on ne 


saurait trop tôt s’exercer à la conjugaison, puisque 
Ju ; 


c’est la seule partie vraiment difficile de l'étude mor- 
phologique d’une langue. 

Mais, dira-t-on, des phrases nombreuses et varices 
supposent forcément une connaissance au moins élé- 
mentaire de la syntaxe. C’est à quoi l’on a pensé. 
D'abord la première partie de notre grammaire ren- 
ferme sur l’emploi des cas, des pronoms et de cer- 
tains modes, sur le régime des comparatifs et des 
superlatifs, les notions les. plus indispensables. À ces 
notions s’en ajoutent d’autres mises çà et là en tête 


des exercices. Par exemple, à propos des noms neu- 


tres en ὃν, il faut bien avertir l'élève qu'un sujet au 


PRÉFACE V 


pluriel neutre veut le verbe au singulier. Autrement 
il serait déconcerté en lisant cette petite phrase : 
Ma τῆς παιδείας ῥόδα οὐκ ἔστιν ἄνευ ἀκανθῶν. 

La connaissance des formes et des règles de syn- 
taxe est très nécessaire : elle ne suffit pas à rendre 
fructueuse l'étude d’une langue. Il faut y ajouter la 
connaissance des mots, et du plus grand nombre de 
mots possible. Seulement comme ce travail est fasti- 
dieux et pénible, il faut ne le faire porter que sur 
des mots usuels, bien classiques, tout à fait utiles à 
connaître. Chaque groupe de nos Exercices est pré- 
cédé d’une courte liste de mots grecs choisis avec 
soin à cet elfet. Pour tout le monde ces listes seront 
une économie de temps; pour ceux qui auront le 
courage de les apprendre, ce sera le plus sûr moyen 
d'arriver à lire le grec sans dictionnaire. 

De même que notre grammaire rendrait peu de 
services sans les Exercices qui l’accompagnent, de 
même le volume d’Exercices destiné à l'élève, ne pro- 
duirait pas tous ses fruits s’il n’était accompagné 
d’un Livre du maître, où la traduction est mise en 
regard du texte‘. On n’y découvrira, nous l’espérons, 
aucune incorrection notable, d’autant que la plupart 
des phrases de ces exercices sont empruntées aux 
meilleurs auteurs; on n’y trouvera non plus que des 
formes et des mots appartenant à la langue clas- 
sique. Mais nous avons voulu que nos corrigés eussent 
encore d'autres mérites. Dans beaucoup de cas, le 
grec, qui est une langue très libérale, permet de 


1 Que les jeunes professeurs nous permettent de leur donner un 
conseil : nous les engageons vivement à lire à l'avance ces Exer- 
cices, et, au besoin, à les faire eux-mêmes la plume à la main. 
Leurs lecons auront dès lors une solidité qui en doublera Le profit. 
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EE τυ τενς 
choisir entre deux formes ou deux tours différents : 

_mos corrigés indiquent, quand il y a lieu, cette double 
manière de traduire. De plus, en regard des listes de 
mots du livre de l’élève, se trouvent dans le livre du 
maître des notes explicatives qui lui permettront de 
donner à ses leçons un caractère plus intéressant et 
plus personnel. 

Dans notre pensée, ce premier volume d'exercices 

convient aux classes de sixième et de cinquième, et 
doit leur suffire. Il n’est pas à propos d'aborder avant 
la quatrième l'étude suëvie de la syntaxe. Mais ceux 
qui auront fait avec soin et d’un bout à l’autre ces 
Premiers Exercices grecs auront acquis peu à peu et 
par fragments une connaissance assez étendue de la 
syntaxe pour sy mouvoir ensuite avec aisance. Et 
comme nous avons restreint cette partie de la gram- 
maire à de justes limites, il arrivera, nous l’espérons, 
une chose qui se voit bien rarement, à savoir qu’un 
maître conduise ses élèves sans encombre et avec 
profit jusqu’au bout de la syntaxe grecque. 


E. RAGON. 
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Conseils de l'auteur à l'élève. 


Ce petit livre a été fait spécialement pour vous, qui com- 
mencez à apprendre la belle langue grecque. L'étude de la 
yrammaire est par elle-même ennuyeuse, bien que très né- 
cossaire; grâce à ce livre d'exercices, elle deviendra, si vous 
le voulez, intéressante et tout à fait fructueuse. 

Souvenez-vous bien, en faisant ces exercices, que la pre- 
mière condition pour savoir une langue est d’en posséder à 
fond la déclinaison et la conjugaison, et de connaître le sens: 
exact du plus grand nombre de mots possible, 

Ne traduisez donc jamais ces petites versions et ces petits 
thèmes sans avoir votre grammaire ouverte devant vous, et 
sans la consulter à la moindre hésitation. Tâchez d'écrire le 
grec correctement, d’après le modèle qu'elle vous offre, Ap- 
prenez aussi par cœur les listes de mots placées en tête de 
chaque page des exercices, même si l’on ne vous y oblige 
pas : ces mots sont tous usuels, fréquents, choisis avec soin, 
indispensables à connaître. En peu de temps vous serez am- 
plement récompensé de ce léger effort, et vous aurez le plaisir 
de faire vos devoirs presque sans le secours du dictionnaire. 

Tous les mots qui ne figurent pasten tête des exercices se 
trouvent dans les lexiques qui terminent ce volume, à l’excep- 
tion toutefois des pronoms, qui se trouvent dans la gram- 
maire, et qui sont supposés parfaitement connus. 

Dans les exercices, les chiffres entre parenthèses (S 178) 
renvoient aux paragraphes de la grammaire; le trait d'union 
indique que les mots unis entre eux doivent se rendre en grec 
par un seul mot; les mots entre parenthèses sont la traduc- 
tion de celui qui précède; s'ils sont accompagnés du signe 
—, ils indiquent là manière de tourner en grec le texte fran- 
çais; enfin les mots qu'il ne faut pas traduire sont mis entre 
crochets, et, en particulier, [que] signifie qu'il faut employer 
après un verbe la proposilion infinitive, 
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PREMIÈRE DÉCLINAISON 


$ 13. — Noms féminins en « pur. 


Étudier l'indicatif présent du verbe εἰμί, jé suis (ὃ 65). 
RÈGLE. — En grec l'attribut ne prend pas l’article. 


θύρα, porte ἐπιθυμία, désir, passion 
συμφορά, malheur σχιά, ombre 

ἑσπέρα, 5011: ᾿᾽χώρα, pays, contrée 

αἶτία, cause ὥρα, saison, heure 

1. Ἡ σοφία θύρα τῆς εὐδαιμονίας ἐστίν. — Συμφορῶν 


αἰτία ἐστὶν ἣ ἀδικία. --- λαχον (ils reçurent en 
parlage, gén.) οὗ μὲν τῆς δουλείας, οἱ δὲ τῆς ἐλευθε- 
ρίας. — Τὴν ἁμαρτίαν φοθοῦ (crains), ἀλλὰ μὴ (mais 
non pas) τὴν πενίαν. — Ἡ φιλοσοφία σὴν ἀλύθειαν 
ζητεῖ (cherche) "ἡ δὲ (mais) ἀλήθεια τὴν φιλοσοφίαν 
φεύγει (fuit). — Αγνοιαν χαὶ (et) ἀτιμίαν à ῥαθυμία 
τίκτει (engendre). 

2, La flatterie fait-fuir (ἀπελαύνει) l'amitié. — 
L’avarice est une cause de vice. — L'ombre des 
maisons s’allonge (προτείνει) sur (ἐν, dat.) la place- 
publique. — Aimons (φιλῶμεν) la piété et la vérité; 
faisons-la-guerre (πολεμῶμεν) au vice et à l’im- 
piété. — Les passions nuisent (βλάπτουσι, acc.) au 


bonheur. — Les oliviers embellissent (κοσμοῦσι) 
la contrée; j'aime (φιλῶ) l'ombre des oliviers et 
les oliviers encore davantage. — [La] concorde 


et [la] vaillance sont le salut de la liberté. — 
J'aime la forme des ancres, le pays des oliviers, 
la vue des rues, des ponts et des portiques, la 
saison de la chasse, le soir des journées. 
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PREMIÈRE DÉCLINAISON 


ὃ 13. — Noms féminins en « pur. 


Notes. — L’attribut ne prend pas l’article afin de se 
distinguer plus aisément du sujet, qui en est très souvent 
iccompagné. — ᾿ Le sens de οἱ μὲν... οἱ δέ est indiqué dans 
la Remarque du ὃ 12. — ? Quand mais s'oppose à une 
négation, on le traduit par ἀλλά; sinon, comme c’est ici 
le cas, on le rend par δέ, qui se place après le premier 
mot du membre de phrase dont il fait partie. — ὅ Tous les 
termes d’une énumération s’unissent entre eux par χαί. 


1. La sagesse est la porte du bonheur. — 
L'injustice est une cause de malheurs. — Ils re- 
çurent en partage les uns la servitude, les autres 
la liberté ‘. — Grains le péché, mais non pas la 
pauvreté. — La philosophie cherche la vérité; 
mais ? la vérité fuit la philosophie. — La paresse 
engendre l'ignorance et le déshonneur. 


2. Ἢ xohaxsix τὴν φιλίαν ἀπελαύνει. — ‘H φιλαρ- 
γυρία, χακίας αἰτία ἐστί. — ’Ev τῇ ἀγορᾷ à σχιὰ τῶν 
οἰκιῶν προτείνει. — Φιλῶμεν εὐσέδειαν καὶ ἀλήθειαν - 
xaxix δὲ χαὶ ἀσεδείᾳ πολεμῶμιεν. --- Αἱ ἐπιθυμίαι τὴν 
εὐδαιμονίαν βλάπτουσιν. --- Αἱ ἐλαῖαι κοσμοῦσι τὴν χώ- 
pay " τὴν τῶν ἐλαιῶν σχιὰν φιλῶ χαὶ ἔτι μᾶλλον τὰς 
ἐλαίας. ---- Ὁμόνοια καὶ ἀνδρεία. τῆς ἐλευθερίας σωτηρία 
ἐστίν. — Φιλῷ τὴν τῶν ἀγκυρῶν ἰδέαν χαὶ τὴν τῶν ἐλαιῶν 
χώραν, καὶ τὴν τῶν ἀγυιῶν χαὶ γεφυρῶν χαὶ στοῶν θέαν, 
καὶ τὴν τῆς θήρας ὥραν καὶ τὴν τῶν ἡμερῶν ἑσπέραν se 
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$ 13. — Noms féminins en « mixte. 


Étudier l’imparfait du verbe εἰμί, je suis (ὃ 65). 


δόξα, opinion, gloire οἰκία, Maison 

δίζα, racine θάλαττα, mer 
παιδεία, instruction, science μέλιττα, abeïlle 
μοῦσα, Muse ἁμαρτία, faute, péché 


8. Διὰ (par) καρτερίας καὶ φιλοπονίας παρασχευόζε- 
ται (s'acquiert) ἡ δόξα. --- σαν ἐν Σικελίᾳ λιθοτομίαι 
ἐγγὺς (près de) τῶν Συρακουσῶν. — Αἱ Μοῦσαι θεαί 
soi. — Αἱ νῆες (navires) θαλάττης οἰκίαι εἰσίν. — 
CH ῥαθυμία ταῖς μελίτταις οὐκ ἀρέσκει (plat). — Ἡ 
τῆς γλώττης ἀχράτεια, πολλὰς (nombreux) ἁμαρτίας 
τίκτει (engendre). — Ἰζριτέον (il faut juger) οὐ κατὰ 
(selon) δόξαν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀλήθειαν. 

4. L'instruction est la racine de l'ordre. — 
Fuis (φεῦγε) [le] vice comme une vipère. — Imite 
(μιμοῦ) le soin de l’abeille. — Dans les maisons 
des abeilles il y ἃ de l’ordre. — Athènes était- 
maîtresse (ἐκράτουν, gén.) de la mer. — Il faut 
se servir (χρῆσθαι, dat.) de la langue avec cir- 
conspection. — Tu obtiendras (τεύξει, gén.) la 
gloire par (ἐκ, gén.) la vaïllance. — La piété 
dans les infortunes est un rocher dans la mer. 

5. [Ce] n’[esi] pas la pauvreté, mais l'injustice 
[qui] est une source (— racine) de soucis. — Les 
Muses aiment (ἥδονται, dat.) la cithare et la Iyre; 
la lyre et la cithare plaisent (ἀρέσχουσι) aux Muses. 
— Mets (κωτάθες) le carquois sur la table, 16 butin 


dans le chariot, l'ancre dans la mer, la cithare . 


sur le rocher, le couteau sur le gazon, la table 
sur la place publique. 
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$ 13. — Noms féminins en « mixte. 


Notes. — ! Cette phrase revient à dire : L’injustice, 
el non pas la pauvreté, est une source de soucis. Pour 
que le second terme vienne en tête, ce qui est plus vif, 
le grec n’a qu’à Py placer. Le français, moins libre dans 
ses constructions, ne peut le faire qu’au moyen d’une for- 
mule mécanique : c'est... qui, c’est... que. Cette formule 
ne se rend donc jamais ni en grec ni en latin. — ? Ja 
cithare était, comme la lyre, un instrument à cordes, mais 
aux sons moins graves. 


3. C'est par la constance et l'amour du travail 


que s’acquiert la gloire. — Il y avait en Sicile 
des carrières près de Syracuse. — Les Muses 
sont des déesses. — Les navires sont les mai- 


sons de la mer. — La paresse ne plaît pas aux 
abeilles. — L’intempérance de la langue engendre 
de nombreuses fautes. — Il faut juger non selon 
l’opinion, mais selon la vérité. 

4, Ἡ παιδεία ἐστὶ δίζα τῆς εὐχοσμίας. ---- Φεῦγε 
XXE ὡς ἔχιδναν. — Μιμοῦ τὴν ἐπιμέλειαν τῆς με-- 
λίττης. — Ἐν ταῖς τῶν μελυττῶν οἰχίοσις ἐστὶν εὐκοσ- 
μία. -- Αἰ ᾿Αθῆναι τῆς θαλάττης ἐκράτουν. — Δεῖ 
χρῆσθαι τῇ γλώττῃ per εὐλαδείας. — Πεύξει δόξης ἐξ 
ἀνδρείας. ---- Ἢ εὐσέοεια ἐν ταῖς ἀτυχίαις ἐστὶ πέτρα. ἐν 
τῇ θαλάττῃ. 

5. Οὐχ à πενία, ἀλλ᾽ ἡ ἀδικία ! ἐστὶ ῥίζαι μεριμνῶν. 
— Αἱ Μοῦσαι ἥδονται τῇ κιθάρᾳ καὶ τῇ λύρᾳ" : ἡ 
λύρα. χαὶ ἢ χιθάρα ταῖς, Μούσαις ἀρέσκουσιν. — Κατά- 
θες τὴν φαρέτραν ἐν τῇ τραπέζῃ, τὴν λείαν ἐν τῇ ἁμάξῃ, 
τὴν ἄγκυραν ἐν τῇ θαλάττῃ, τὴν κιθάραν ἐν τῇ πέτρᾳ, 
τὴν μάχαιροιν ἐν τῇ πόφ, τὴν τράπεζαν ἐν τῇ ἀγορᾷ. 
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$ 13. — Noms féminins en ἡ. 


Étudier l’infinitif présent de εἰμί, je suis (δ 65). 
REMARQUE. — Après les verbes dire ou croire, [que] mis 

entre parenthèses signifie qu'on doit employer l'infinitif. 
ἀρχή , commencement, comman- Ψυχή, âme 
τέχνη; art, métier [dement εἰρήνη, Paix 
ἡδονή; plaisir μαχή, bataille 
σιγή, σιωπή, Silence : vin, victoire 
τύχη, fortune ἀρετή, vertu 
λύπη, afiliction, chagrin φωνή, VOIx 


6. Ἢ θεοσέδειά ἐστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας. — Μελέτη 
σῴζει (conserve) τὴν ἐπιστήμην. PLATON. — Πηγὴ 
μὲν λυπῶν αἱ τῆς τύχης μεταδολαί, πηγὴ δὲ ἡδονῶν ἡ 
τῶν τεχνῶν ἐμπειρία. — Τῇ τῆς ψυχῆς σωφροσύνῃ τὴν 
τῆς ὀργῆς μέθην παύσεις (tu apaiseras). — Ὁ cw- 
φοοσύνη χαὶ δικαιοσύνη, ὅσαι (quelles) ἀρεταί ἐστε. -- 
Τῆς ἀληθείας τὴν φωνὴν ἄκουε (écoute). == Νόμιζε 
(crois) τὴν γραμματικὴν θύραν τῆς ἐπιστήμιης εἶναι. 
— Ἡ σιγὴ οὐ φέρε: (cause) βλάόην. 

7. Crois [que] le savoir sans la vertu est four- 
berie, [et] non sagesse. — L’affliction est la 
sœur du plaisir (dat.) —.Les affhictions suivent 
(ἕπονται, dat.) les plaisirs. — J'admire (θαυμά- 
ζω) les victoires d'Athènes. — Les calomnies 
excitent (κινοῦσι) la colère. — Regarde (νόμιζε) la 
piété [comme] la source et la racine des vertus. — 
L'amitié est le refuge de l’infortune. — Les arts 
* ont (ἔχουσι) [leur] salut dans la paix. — La vertu 
apporte (φέρει) honneur et gloire. — Le plaisir 
de la flatierie nuit (βλάπτει, acc.) à l'âme. — La 
paix fait naître (τίκτει) les arts. — Des verius 
sans gloire ne sont pas sans honneur. 
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δ 13. — Noms féminins en n. 


Notes. — ‘ Quand deux propositions semblables ou 
deux membres de phrase égaux entre eux se font opposi- 
tion l’un à l’autre, le grec indique toujours cette opposi- 
tion par les particules μέν... δέ, qui se placent après le 
premier mot de chaque membre, et signifient d’une 


‘part... d'autre part, à la vérité... mais. Comme cet 


emploi est perpétuel, on ne saurait trop tôt le signaler et Ὁ 
l'expliquer aux élèves. — ? Πηγήν et ῥίζαν étant attributs, 
ou, si l’on aime mieux, compléments attributs, lemploi 
de l’article avec ces mots serait incorrect. 


6. La piété est le commencement de la sagesse. 
— L'exercice conserve la science. — Les chan- 
gements de la fortune sont ἀπὸ source de cha- 
grins, l'expérience des arts est une source de 
plaisirst. — Tu apaiseras l'ivresse de la colère 
par la prudence de l'âme. — Prudence et justice, 
quelles vertus vous êtes ! — Écoute la voix de la 
vérité. — Crois que l& grammaire est la porte 
de la science. — Le silence ne cause pas de pré- 
judice. 

7. Νόμιζε ἐπιστήμην ἄνευ ἀρετῆς πανουργίαν εἶναι, 
οὐ σοφίαν. --- Τῇ ἡδονῇ ἀδελφή ἐστιν ἡ λύπη. --- Ai 
λῦπαι ἕπονται ταῖς ἡδοναῖς. — Θαυμάζω τὰς τῶν ᾿Αθηνῶν 
νίκας. — Αἱ διαθολαὶ κινοῦσι τὴν ὀργήν. — Τὴν εὐσέθειαν 
τῶν ἀρετῶν πηγὴν χαὶ ῥίζαν νόμιζε". — Ἡ φιλία κατα-- 
φυγή ἐστι τῆς δυστυχίας. — Αἱ τέχναι σωτηρίαν ἔχουσιν ἐν 
πῇ εἰρήνῃ. — ΠῚ ἀρετὴ φέρει τιμὴν χαὶ δόξαν. — Ἡ 
τῆς νολαχείας ἡδονὴ βλάπτει τὴν ψυχήν. — Ἡ εἰρήνη 
τίχτει τὰς τέχνας. — ᾿Αρεταὶ ἄνευ δόξης οὐχ εἰσὶν ἄνευ 
τιμῆς. 
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8. Le désir des plaisirs est souvent une cause 
d’injustices. — Apportez (φέρετε) du soin:au com- 
mencement et à la fin de l'instruction. — La 
vertu est la force, l’impiété est une faiblesse de 


l'âme. — Regarde la piété [comme] une sœur . 


de la justice. — Le savoir est la nourriture des 
âmes. — Parfois (ἐνίοτε) [ce] n° [est] pas la sot- 
lise, mais la sagesse [qui] est la cause du silence. 
— La gloire est l'ombre de la vertu. — Le soir 
est la fin du jour. — La nécessité fait trouver 
(ἐξευρίσκει) des artifices ; par les artifices se gagne 
(φέρεται) la victoire; la victoire apporte (φέρει) la 
fin des batailles et le commencement de la paix. 
— Connais (γνῶθι) l'utilité du silence; le silence 
apporte [la] sécurité. 


ὃ 14-15. — Noms masculins en ας et en ne, et emploi 
des cas. 


RÈGLE. — Les noms propres de personne prennent ou ne 
prennent pas l'article. : 


πολίτης, Citoyen: μαθητής, disciple 
δεσπότης, maîlre (herus) ἱκέτης» suppliant 
οἰκέτης, domestique, serviteur ναύτης, matelot 
δικαστής, juge πρεσθύτης, vieillard 


9. Οἱ στρατιῶται τοῦ Eéoéou roy Λεωνίδαν χατέχτει: 
νῶν (tuèrent ). — Où προδόται τὴν ἧτταν τῆς στρα-- 
τιᾶς ἐθούλοντο (voulaient). — Te σωτηρίας τῶν 
πολιτῶν χαὶ τῆς χώρας ἠμέλησας (tu ne l'es pas. 
soucié), ὦ προδότα. — ᾿Αναξαγόρας εὐγενείᾳ. διαφέ-: 
puy (remarquable, qui se distingue) ἦν καὶ μεγαλο- 
φροσύνῃ. — Tüv τεχνιτῶν οἱ τεχνῖται χοιταί εἰσιν. ---- 
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8. Ἢ τῶν ἡδονῶν ἐπιθυμία. πολλάκις ἐστὶν ἀδικιῶν 
αἰτία. — ᾿Ἐπιμέλειαν φέρετε τῇ τε ἀῤχῇ καὶ τῇ τελευτῇ 
τῆς παιδείας. — Τῆς ψυχῆς ἡ μὲν ἀρετὴ ῥώμη;, À δὲ 
ἀσέθεια. ἀσθένειά ἐστιν. --- Νόμιζε τὴν εὐσέδειαν δικαιο- 
σύνης ἀδελφήν. --- Ἢ ἐπιστήμη τῶν ψυχῶν τροφή ἐστιν. 
— 'Eviore οὐχ à ἄνοια, ἀλλ᾽ ἢ σοφία ἐστὶν αἰτία σιὼ» 
πῆς (ou σιγῆς). — H δόξα σκιὰ τῆς ἀρετῆς ἐστιν. _ 
Ἡ ἑσπέρα τελευτὴ τῆς ἡμέρας ἐστίν. --- H ἀγάγκη 
ἐξευρίσχει μηχονάς - ταῖς δὲ μνηχαναῖς φέρεται Ἢ ΤῸ Hi 
δὲ νίκη τὴν τῶν υαχῶν σελευτὴν φέρει χαὶ τὴν τῆς ph 
ns ἀρχήν. — Τνῶθι τὴν τῆς σιγῆς ὠφέλειοιν " À σιγὴ 
ἀσφάλειαν φέρει. 


$ 14-15. — Noms masculins en ας et en ns, δ emploi 
| des cas. 


Notes. — ἡ ἹΚριτής (46 χρίνω) veut dire juge en général, 
par exemple, juge d'un concours où de toute autre ques- 
tion soumise à un examen; δικαστής, au contraire, désigne 
un juge qui rend la justice, le juge d’un procès. TH. Son, 
sa ‘ses, se rend souvent par le simple article, et c'est ce 
qu'il faudra faire tant qu'on n’aura pas étudié le chapitre 
des pronoms. 


9. Les soldats de Xercès tuèrent Léonidas. — 
Les traîtres voulaient la défaite de l’armée. — 
Tu ne t'es pas soucié, traître, du salut des ci- 
foyens et du pays. — Anaxagore se distinguait 
par sa noblesse et sa grandeur d'âme. — Les 
artisans sont les juges! des artisans, — Les bri- | 
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Οἱ λῃσταὶ τήν χώραν ἐπόρθουν (ravageaient) ταῖς ἐπι- 
δρομαῖς, ---- Τοῖς ναύταις ἀρέσκει ἣ τῆς θαλάττης ἡσυχία. 


10. Les Spartiates étaient amoureux de gloire 
et d'honneur. — I1 est d’un maître de faire du 
bien (εὐεργετεῖν, acc.) à ses (= aux) domestiques; 
El est] d’un domestique de servir (θεραπεύειν, acc.) 
son (= le) maître. — Les soldats combattent 
(μάχονται) pour (περί, gén.) le salut des citoyens, 
les athlètes pour l’amusement des spectateurs. 
— Je hais (μισῶ) les insolents. — Les poètes ont 
célébré (ὑμνήκασι) l’amitié d’Oreste et de Pylade, 


qui-étaient-de-même-âge. — Au juge convient 
(προσήκει) [la] justice, au valet [le] zèle, au sup- 
. pliant [l] humilité. — Les auditeurs rie sont pas 


toujours des disciples. 


11. Les matelots ont besoin (δέονται, gén.) de 
rameurs et d'un pilote. — Disciple, fuis (φεῦγε) la 
compagnie des menteurs. — Les domestiques 
portent-envie (φθονοῦσι) aux maîtres, les rameurs 
aux pilotes, les simples citoyens aux princes. — 
Les poètes sont les serviteurs des Muses. — 
Après (μετά, acc.) la victoire, le butin est pour 
les soldats une cause de plaisir. — Thucydide et 
le poète Euripide étaient disciples d’Anaxagore. 
— Regarde (νόμιζε) les législateurs [comme] des 
bienfaiteurs. — Écoute (ἄκουε) les conseils des 
vieillards. — Les vieillards aiment (χαίρουσι, dat.) 
la compagnie des jeunes gens. — Thucydide, je 
suis ton (σός) disciple. 
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gands ravageaient le pays par leurs incursions. 
— Le calme de la mer plaît aux matelois. 


10. Οἱ Σπαρτιᾶται ἦσαν ἐρασταὶ δύξης καὶ τιμῆς. 
- Ἔστι δεσπότου τοὺς οἰκέτας εὐεργετεῖν, οἰκέτου δὲ 
τὸν δεσπότην θεραπεύειν ?. --- Οἱ μὲν στρατιῶται περὶ 
τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας μάχονται, οἱ δ᾽ ἀθληταὶ περὶ 
τῆς τῶν θεατῶν διατριθῆς. --- Μισῶ τοὺς ὑύριστάς. — 
Οἱ ποιηταὶ τὴν φιλίαν ὑμνήχασι Ὀρέστου χαὶ Πυλάδου, 
ἡλιχιωτῶν. — Τῷ μὲν δικαστῇ προσήχει δικαιοσύνη, 
τῷ δὲ ὑπηρέτῃ σπουδὴ, τῷ δὲ ἱκέτῃ ταπεινοφροσύνη. — 


Οἱ ἀχροχταὶ οὐχ εἰσὶν ἀεὶ μαθηταί. 


11. Οἱ ναῦται δέονται ἐρετῶν χαὶ χυδερνήτου, — 
Ὦ μαθητὰ, φεῦγε πὴν τῶν ψευστῶν ὁμιλίαν. --- Οἱ 
οἰχέται τοῖς δεσπόταις φθονοῦσιν, οἱ δ᾽ ἐρέται τοῖς κυθερ- 
VATOUG ot D ἰδιῶται τοῖς δυνάσταις. ταὶ οἱ mer 
ὑπηοέται τῶν Μουσῶν εἰσιν. ---- Μετὰ τὴν vixnv ἣ on 
τοῖς στρατιώταις ἐστὶν ἡδονῆς αἰτίαι. -- Θουκυδίδης 
χαὶ Εὐριπίδης ὃ ποιητὴς μαθηταὶ σαν τοῦ ᾿Αναξαγόρου. 
- Τοὺς νομοθέτας εὐεργέτας νόμιζε. -- -λχουε τὰς τὸν 
πρεσθυτῶν συμιουλάς. --- Οἱ πρεσοῦται χαίρουσι, τῇ τὸν 
νεανιῶν ὁμιλίᾳ. — Ὦ Θουκυδίδη, σὸς μαθητής εἶμι. 


RemarouEe. — Nous disons en français : le poète Euri- 
pide, l'historien Thucydide, l’orateur Démosthène, le 
roi Philippe; mais on dit en grec: Euripide le poète, 
Thucydide l'historien, Démosthène l’orateur, Philippe 
le roi (δ 149). 
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DEUXIÈME DÉCLINAISON 


: $ 16. — Noms masculins ou féminins en os. 


REMARQUE. — Le vocatif de Θεός est semblable au nomi- 
natif. 


ὃ Θεός, Dieu ὃ δοῦλος, l’esclave 
ὃ διδάσχαλος, le maître (doctor) ὃ ἵππος, le cheval 

ὃ χρυσός, l'or ἡ νόσος, la maladie 
& δῆμος, le peuple ᾿ἣ νῆσος, Vile 

ὃ ὕπνος, le sommeil . ὃ γόμος, la loi 


ὃ ἀδελφός, le frère ὃ φόδος, la crainte 


12. Ὁ μὲν λόγος ἄργυρος, ἣ δὲ σιωπὴ χρυσός ἐστιν. 
— Ὁ νόμος διδάσκαλός ἐστι τῶν πολιτῶν. --- Λέγου-- 
σιν (disent) οἱ ποιηταὶ τὸν ὕπνον ἀδελφὸν εἶναι τοῦ a 
γάτου. --- Ὁ ἵππος χαὶ ὁ ὄνος δοῦλοί εἰσι τοῦ ἀνθρώπου. 
— Αἱ Dar τῷ ἀνέμῳ κινοῦνται (sont agitées). — 
Abru ἀνθρώποις τίκτουσι (engendrent) νόσους. — 
Μισθὸς τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος, — Σύλλας ἐνέπλησεν 
(remplit) ᾿Αϑήνας φόνου.. — ‘0 φόθος τοῦ Θεοῦ τῆς 
δικαιοσύνης ἀρχὴ LA τελευτή ἐστιν. 


18. [La] paix engendre {τίρτει) [la] richesse. 
— Numa fit-passer (μετέθαλεν) les Romains de 
(ἐκ, gén.) [la] guerre et du carnage à (εἰς, acc.) [la] 
paix et aux lois. — Philippe, tu es homme. — 
Dieu est le maître du monde. — Les Égyptiens 
croyaient (ἐνόμιζον) [que] le soleil et la‘lune étaient 
des dieux. — Ne recherche pas (μὴ δίωχε) l'or οἱ 
l'argent, mais l'amitié des hommes et de Dieu. 
- La mer est un chemin qui-conduit [ἀγουσα) 
vers lesiles. — Les vignes aiment (χαίρουσι, dat.) 
le soleil. 


δ 
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DEUXIÈME DÉCLINAISON 


$ 16. — Noms masculins ou féminins en oc. 


NODES. — 1 Δεσπότης, διδάσχαλος et χύριος signifient tous 
trois maîlme; mais δεσπότης est le maître qui possède, 
herus; κύριος, le maître qui domine, dominus; διδάσκα-- 
doc, le maitre qui enseigne, doctor. — ? Dans les pro- 
verbes et les sentences de ce genre on supprime volontiers 
Particle; de même souvent après les prépositions. — © De 
la guerre, à la paix ne peuvent évidemment se rendre 
ici par un simple génitif ou datif. — 4 En grec, toutes 
les phrases s’enchaînent par des particules, le plus sou- 
vent par δέ, or, et, d'autre part. Ë | 


12. La parole est de l’argent, le silence est de 
l'or. — La loi est le maître des citoyens'. — Les 
poètes disent que le sommeil est le frère de la 
mort. — Le cheval et l'âne sont les esclaves de 
l’homme. — Les forêts sont agitées par le vent. 
Les chagrins engendrent des maladies pour les 
hommes. — La mort est le salaire du péché. — 
Sylla remplit Athènes de carnage. — La crainte 
de Dieu est le commencement et la fin de la 
justice. 


13. Τίχτει εἰρήνη πλοῦτον ". — Νουμᾶς Ῥωμαίους 
ἐκ πολέμου χαὶ φόνου μετέδαλεν εἰς εἰρήνην καὶ νόμους ὅ. 
— Φίλιππε, ἄνθρωπος “εἶ. — ‘O Θεός ἐστι δεσπότης 

- , ᾽ LA ANS ϊ V « τ 
τοῦ χόύσμου. — Οἱ Αἰγύπτιοι ἐνόμιζον τὸν ἥλιον καὶ 

A 4 5. ΄ “Δ Si ι À # 
ΤῊΝ σελήνην εἶναι θεούς. — Mn δίωκε χρυσὸν καὶ ἄρ-- 
᾽ \ \ 7 RAS) z À \ = τὸ 
γύρον, ἀλλὰ τὴν φιλίαν τῶν ἀνθρώπων χοιὶ τοῦ θεοῦ. --- 
Ἡ θάλαττα ὁδός ἐστιν εἰς τὰς νήσους ἄγουσαι, --- Αἱ 
ἄμπελοι τῷ ἡλίῳ χαίρουσι, 
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14. Les chevaux craignent (φοθοῦνται) les loups: 
les loups effrayent (φοδοῦσι) les chevaux. — Les 
hommes sont des frères; aux frères convient {πρέ- 
mu) la concorde; de la concorde naît (γώνεται) 


le bonheur de la vie. — Les livres sont une ri- 


chesse, et les médecins des maladies de l’âme. 
— Le peuple des Athéniens haïssait (éuica) les 
tyrans; les tyrans craignent le peuple. — Dans 
la guerre, les champs sont ravagés (τέμνονται); 
la guerre ravage (τέμνει) les champs et les vignes 
et fait-périr (ὄλλυσι) les hommes. 


δ᾽ 16. — Noms neutres en ον. 


Étudier l'indicatif futur de εἰμί, je suis (δ 65). 


RÈGLE. — Un sujet au pluriel neutre veut le verbe au sin- 
gulier. 


, : 
φάρμαχον, remède, poison  véxvov, enfant 


ζῷον, animal ὅπλον, arme 
δένδρον, arbre ξύλον, bois 

3 : Ἶ 
ἔργον, œuvre, travail 6Ὸ6ὁ ἑ ἑΣπεδίον, plaine 


15. Ὁ γρόνος ἐστὶν ὀργῆς φάομιαν Ὁ λό 
ταν χρ τ PYAS φζρομακον. --- λόγος 
τῆς ψυχῆς εἴδωλόν ἐστιν. --- Ὁ Θεὸς βίον ἔδωχεν (a 
donné) ἀνθρώποις χιχὶ ζῴοις. ee ᾿Αλέξανδρος Δαρεῖον 
ἐνίκησε (vainquit) καὶ, τὸ τῶν Περσῶν στρατόπεδον εἷλε 
{ prit). — Τῶν ἀγρῶν χαὶ τῶν δένδρων οἱ χαρποὶ μισ- 
θὸς τῶν πόνων τοῖς γεωργοὶς εἰσιν. --- Τὰ τῆς παιδείας 
ῥόδα οὐκ ἔστιν ἄνευ ἀχανθῶν. — Τὸ τοῦ ΕἸὐαγόρου 


ἐγκώμιον ἔργον ἐστὶν ᾿Ισοκράτους (d’Isocrate). 


: ᾿ 
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14. Οἱ ἵπποι τοὺς λύκους φοδοῦνται, οἱ λύκοι τοὺς 
ἵππους φοθοῦσιν. --- Οἱ ἄνθρωποι ἀδελφοί εἰσι, τοῖς 
δ᾽ ἀδελφοὶς πρέπει ἣ δμιόνοια,, ἐχ δὲ τῆς δμιονοίοις ἢ τοῦ 
βίου εὐδαιμονία γίγνεται “. — Αἱ βίδλοι πλοῦτός εἰσι, 
χαὶ τῶν τῆς Ψυχῆς νόσων ἰατροί. --- ‘O τῶν ᾿Αθηναίων 
δῆμος τοὺς τυράννους ἐμίσει " οἱ δὲ τύραννοι φοθοῦνται 
τὸν δῆμον. — Ἐν τῷ πολέμῳ, οἱ ἀγροὶ τέμνονται "ὃ 
πόλεμος τέμνει μὲν τοὺς ἀγροὺς καὶ τὰς ἀμπέλους, ὄλ- 
Auot δὲ τοὺς ἀνθρώπους. 


$ 10. -- Noms neutres en ον. 


Note. — Il faut distinguer les trois mots πλοῖον, ἀνδρά- 
ποδον et ζῷον de leurs synonymes. 10 πλοῖον, bateau, vais- 
seau de transport, s'oppose à ναῦς, navire de guerre; 
20 ἀνδράποδον, captif de guerre, esclave sur la tête duquel 
son vainqueur posait le pied (τὸν πόδα ) s'oppose à oixé— 
τῆς, esclave du logis, domestique, et à δοῦλος, esclave 
en général, qui n’est pas indépendant. Ainsi les Grecs 
appelaient les Perses δοῦλοι, parce qu’ils obéissaient au 
grand roi; 3 ζῷον, animal, être vivant, mais θηρίον, 
fera, bête sauvage. ἱ 


18. Le temps est le remède de la colère. — 
La parole est l'image de l'âme. — Dieu ἃ donné 
la vie aux hommes et äux animaux. — Alexandre 
vainquit Darius et prit le camp des Perses. — 
Les fruits des champs et des arbres sont pour 
les laboureurs le salaire de leurs peines. — Les 
roses du savoir ne sont pas sans épines. — L'éloge 
d'Evagoras est l’œuvre d’Isocrate. 


ἢ . 
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᾿ 16. Hérodote dit (φησί) [que] l'Égypte est un 
présent du Nil. — [Que] les œuvres correspondent 
(συμφωνείτω) aux paroles. — Les enfants-sont l’or- 
nement de la maison. — Laissez (ἀφίετε) les armes, 
instruments de guerre; creusez (ὀρύττετε) les 
mines , observez (σκοπεῖτε) les astres, faites paître 
(νέμετε) les brebis, œuvres de paix. — Les arbres 
donnent (ἀναφύει) du bois, des feuilles et des fruits. 
— Les animaux sont les serviteurs de l’homme, 


l'homme est le serviteur et l’œuvre de Dieu. = 


La plaine est ornée (κοσμεῖται) d'arbres. 


17. Esclave, tu seras le prix de la victoire. — 
Jeune garcon, prépare (παρασκεύαζε) un remède 
pour l'enfant, et le souper pour les esclaves. — 
Le sceptre est le signe de la royauté: — Les sol- 
dats aiment (χαίρουσι, dat.) les armes, les jeunes 
filles [aiment] les roses, les enfants [aiment] les 
fruits, les tyrans [aiment] les louanges. — Jeune 
fille, que se voie (ὀφθήτω) sur ton visage la 
piété de ton âme. — Les bateaux sont les ponts 
de la mer; les voiles des bateaux sont des ailes. 
— Les esclaves travaillent (ἐργάζεται) dans les 
mines. — Le ciel, maison de Dieu, s'étend (éxrei- 
vero) sans mesure au-dessus (ὑπέρ, gén.) des 
plaines et de la mer. — L’arc était l'arme des 
Perses, le javelot [était celle] des Athéniens. — 
Dans un bateau il y ἃ des mûts, des voiles, des 
rames et des ancres; dans un camp il y a des 
tentes, des armes et des vivres; dans une mai- 
son il y a des tables, des lits et des sièges; dans 
les champs il y a des plantes et des arbres. 
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16. Ἡρόδοτός φησι τὴν Αἴγυπτον δῶρον εἶναι τὺ 
Νείλου. — Τὰ ἔργα τοῖς λόγοις “συμφωνείτω. Ξ- Τὰ 
τέκνα κύσυος ἐστὶ τῆς οἰκίας. ---- PAPER τὰ Me Fe 
jee πολέμου " τὰ μέταλλα "δὲ Ἔτσ ἐπ ἐν 
ἄστρο, τὰ πρόδατα νέμετε, εἰρήνης τ τ 1 δώ ρα 
ἀναφύει ξύλον καὶ φύλλα HA χαρπούς. τ ζῷά ΠΥ 
ἀνθρώπου ὑπηρέται, ὃ δ᾽ ἄνθρωπος ὑπηρέτης ἐστὶ καὶ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ. --- Τὸ πεδίον δένδροις κοσμεῖται. 


τς ᾿Ανδράποδον, ἔσει τῆς νίκης ἀῦλον. Ἐπ ον 
παρασκεύαζε τῷ τέκνῳ φάρμαχον, τοῖς δ᾽ ἀνδραπόδοις 
δεῖπνον. — To GHÂTTPOV βασιλείας ΘΙ ΕΟ ἐστιν. a 
Οἱ στρατιῶται τοῖς ὅπλοις χαίρουσιν, δ᾽ δὲ ποῦ γα 
ῥόδοις, τὰ δὲ τέχνα καρποῖς, οἱ δὲ τύραννοι τὸ 
HD --- Ὦ παρθένε, ὀφθήτω ἐν τῷ τ τὸ ἡ τῆς 
ψυχῆς εὐσέδεια. — Τὰ πλοῖά ἐστι θαλάττης γος 
πὰ τῶν πλοίων ἱστία πτερά ἐστιν. — Τὰ ἀνδράποδα ἐν 
τοῖς μετάλλοις ἐργάζεται. — Ὁ ORNE ΠΩ 
ἐχτείνεται ἄνευ μέτρου ὑπερ τῶν πεδίων καὶ τῆς ie 
-- πὸ πόξον ὅπλον ἦν τῶν Περσῶν, τὸ δὲ παλτὸν τῶν 
᾿Αθηναίων. — Ἰν πλοίῳ εἰσὶν ἱστοὶ χαὶ ἱστία: ἴδ: 
χῶπαι χαὶ ἄγκυραι" ἐν δὲ στρατοπέδῳ εἰσὶ σχηναὶ 12 
ὅπλα χαὶ συτία" ἐν δὲ οἰκίᾳ εἰσὶ τράπεζαι καὶ κλίναι καὶ 
ἕδραι" ἐν ἀγροῖς δέ ἐστι φυτὰ χαὶ δένδρα. 


RemARQUE. — En français, on aime les phrases com- 
posées de plusieurs propositions simplement ΠΧ ΒΡΌΞΟΟΣΣ 
en grec, celaest rare: le plus souvent, au lieu de juxta- 
poser les propositions, on les coordonne au moyen de δέ. 
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RÉCAPITULATION 
SUR LES DEUX PREMIÈRES DÉCLINAISONS 


ὃ χίνδυνος, le danger ὃ οὐρανός, le ciel 

ὁ πολέμιος, l'ennemi ὃ σίδηρος, le fer 

ὁ στρατηγός, le général . ὃ χαλχός, l’airain 

ὃ ποταμός, le fleuve ὁ νεχρός, le cadavre 

18. Τὼ ἀδελφὼ δ'ιεστήτην (se brouillèrent) περὶ 
(au sujet de) τῆς χληρονομίας. - Ἦν ἐν τῇ γήσῳ 
᾿Αφροδίτης ἱερόν. --- Τῶν στρατηγῶν τοὺς μὲν φυγῇ» 
τοὺς δὲ καὶ θανάτῳ ὃ δῆμος ἐζημίωσεν (punit). — ᾿λπα- 
γορεύει (interdit) Πυθαγόρας τοῖς μαθηταῖς τοὺς κυό-- 
μους. --- Ἴωμεν (marchons) ῥώμῃ καὶ θυμῷ ἐπὶ 
(contre) τοὺς πολεμίους. XÉNoPHoN. --- Πράττονται 
(se commettent) οἱ φόνοι οἱ μὲν ὀργῇ καὶ θυμῷ, οἱ δὲ 
πονηρία, καὶ ἐπιδουλῇ. 

19. Σίδηοος καὶ χοιλκὸς πολέμων ἐστὶν ὄργανα. PLa- 
ΤΟΝ. — Αρτος χαὶ καρποὶ τοῦ δείπνου ὄψα ἔσονται. — 
‘O ὕπνος τῶν μὲν πόνων παραμύθιον, τῶν δὲ χινδύνων 
χάθη ἐστίν. — Ἡ τῶν βαρθάρων στρατιὰ ἐν σκότῳ ἦν 
χαὶ ἐν θορύδῳ : πανταχοῦ (partout) ἀγγέλων δρόμοι, 
χαὶ φρουρῶν φωναὶ χαὶ στρατιωτῶν θοΐῆνοι καὶ νεχρῶν 
τάφοι - χαὶ ἐν μὲν τῷ λόφῳ Bon, ἐν δὲ ταὶς τοῦ στρατο- 
πέδου σχήναις σιωπή. — Ὁ πλοῦτος ἐξουσίαν ποιροι- 
σκευάζει (donne) τῇ ῥαθυμίᾳ. ISOcRATE. 


90. La louange est le commencement de l'ami- 
tié, le blâme [celui] de l'inimitié. — La paix 
nourrit (τρέφει) bien (καλῶς) le laboureur, même 
(καὶ) parmi des rochers; la guerre [le nourrit] 
mal (κακῶς), même dans une plaine. — Les 
peines font avancer (φέρουσι) dans (εἰς, acc.) le 
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ὡς δέξο, εὐ νος τοι 09Ξ---- ες ες Ξε τὰς 


| RÉCAPITULATION 
SUR LES DEUX PREMIÈRES DÉCLINAISONS 


Note. — Il sera bon de faire remarquer aux élèves que 


. λόγος signifie également bien parole, langage ou dis- 


cours; ὁδός, roule, voie où chemin ; δῶρον, don où pré- 
sent. 


18. Les deux frères se brouillèrent au sujet de 
l'héritage. — Il y avait dans l'île un temple 
d’Aphrodite. — Des généraux le peuple punit les 
uns par l'exil, les autres même par la mort. — 
Pythagore interdit les fèves à ses disciples. — 
Marchons avec force et ardeur contre les enne- 
mis. — Les meurtres se commettent les uns 
par colère et emportement, les autres par mé- 
chanceté et par préméditation. 


19. Le fer et l'airain sont les instruments 
des guerres. — Du pain et des fruits seront les 
mets” du repas. — Le sommeil est l'adoucisse- 
ment des peines et l'oubli des dangers. — L’ar- 
mée des barbares était dans l'obscurité et le 
trouble: c'étaient partout des courses de messa- 
gers, des cris de sentinelles, des gémissements 
de soldats (blessés), des ensevelissements de 
morts : c'était une clameur sur la colline; mais 
le silence (régnait) dans les tentes du camp. — 
La richesse donne libre carrière à la nonchalance. 


20. ᾿Αρχὴ μὲν φιλίας ἐστὶν ἔπαινος, ἔχθρας δὲ ψόγος. 
— Εἰρήνη γεωργὸν χαὶ ἐν πότραις τρέφει LANGE  πόλε- 
ὑὸς δὲ καὶ ἐν πεδίῳ καχῶς. --- ΙΠόνοι φέρουσιν εἰς τὴν 
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chemin de la vertu. — Les Romains appelaient 
(ἐκάλουν) la Sicile [le] grenier de Rome. — L’in- 
struction est un-ornement. — Les hommes doivent 
(ὀφείλουσι) à Dieu honneur, amour et obéissance. 


21. L'’emportement de l'âme nuit (βλάπτει, 


ace.) à la raison. — Les armes des soldats sont 


de (ἐκ, gén.) fer et de bois. — Les vents agitent 
(κινοῦσι) les rameaux des arbres, les voiles des. 
bateaux, les voiles des vierges, les roseaux du 
fleuve, les plumes des cygnes, les nuages du 
4161, la chevelure de la tête. 


ΞΘ. 


8 32. — Adjectifs des deux premières déclinaisons. 


Étudier l'impératif du verbe εἰμί, je suis (ὃ 65). 


RÈGLE. — L'adjectif épithète se place entre l'article et le 
uom, si ce nom doit avoir l’article. 


χαθαρός, Pur πιστός, fidèle 
πονηρός, pervers, MAUVAIS xeñcuuos, utile 
ἐπιτήδειος, convenable, commode τυφλός; aveugle 
ἴδιος, particulier, personnel μόνος, seul 
πιιρός, amer ὀρθός, droit 
χοινύός, commun Ἢ μεστός 2 plein 


22, ᾿Αγαθὸν δένδρον ἀγαθοὺς φέρει (produit) χαρ-- 
ποὺς, πονηρὸν δὲ πονηρούς. — [Πιστὸς ἕταιρος τῷ ἑταίρῳ 
χοινωνός ἐστι τῶν ἀγαθῶν χαὶ τῶν καχῶν. --- Δεινὴ χαὶ 
αἰσχρὰ δουλεία δουλεύειν (être l'esclave de) ταῖς ἡδο- 
vais. — Ἰζακοὶ νόμοι κακοὺς πολίτας ποιοῦσιν. --- 
Ὑμεττὸς φύει (produit) νομὰς μελίτταις ἐπιτηδείας. 
- Τῷ δικαίῳ παρὰ (de la part de) θεῶν ἀθλά τε καὶ 
μισθοὶ χαὶ δῶρα γίγνεται (viennent). PLATON. — . 
Kôgos οὐχ ἔστι τῶν καλῶν. — Ἰζοινὰ τὰ τῶν φίλων. —« 
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τῆς ἀρετῆς ὁδόν. --- Τὴν Σικελίαν ταμιεῖον τῆς Ρώμης 
ἐχάλουν οἱ Ῥωμαῖοι. — Ἡ παιδεία, χόσμος ἐστίν. --- 
Τῷ Θεῷ οἱ ἄνθρωποι τιμὴν καὶ φιλίαν καὶ πειθαιρχίαν 
ὀφείλουσιν. Ἶ 

21. Ὁ θυμὸς τῆς ψυχῆς τὸν λογισμὸν βλάπτει. — 
Ta τῶν στρατιωτῶν ὅπλα ἐκ σιδήρου χαὶ ζύλου ἐστίν. 
— Οἱ ὄνεμοι κινοῦσι τοὺς τῶν δένδρων κλάδους χαὶ τὰ 


'πῶν πλοίων ἱστία καὶ τοὺς τῶν παρθένων πέπλους χαὶ 


τοὺς τοῦ ποταμοῦ καλάμους κοιὶ τὰ τῶν χύχνῶν πτερὰ 
- Ὁ À “ - ΚΩ͂Ν 
χαὶ τὰς τοῦ οὐρανοῦ νεφέλας καὶ τὴν τῆς κεφαλῆς χόμιην. 


.----- 


$ 32. — Adjectifs des deux premières déclinaisons. 


Nomes. — { Te se met après un premier terme pour 
annoncer le second, et son emploi se borne là en général. 
- © Au lieu de la construction habituelle τῶν δεινῶν ποίη - 
τῶν, on dit quelquefois , en répétant l’article, τῶν ποιητῶν 
τῶν δεινῶν; mais τῶν ποιητῶν δεινῶν ferait ici un non-sens. 


29, Un bon arbre produit de bons fruits, un 
mauvais en produit de mauvais. — Un camarade 
fidèle partage avec son camarade les biens et les 
maux. — C'est un terrible et honteux escla- 
vage que d’être l'esclave des plaisirs. — Les 
mauvaises lois font les mauvais citoyens. — 
L'Hymette produit des pâturages convenables aux 
abeilles. — De la part des dieux viennent à 
l'homme juste des prix, des récompenses et des 
donst. — Il n’y ἃ pas de dégoût (on ne se ras-. 
sasie pas) des belles choses. — Ce qui appartient 
aux amis leur est commun (tout est commun 
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Φθόνος ἐστὶ λύπη ἐπὶ (au sujet de) ἀλλοτρίοις ἀγα-- 
Gots. 


93. Ἔν τῷ πρὸς (contre) τοὺς χαχοὺς πόλέμῳ σύμ» 
μᾶχον ἔχομεν (nous avons) τὸν Θεόν. — H τύχη 
τυφλή ἐστι. — Θάνατον χαὶ ζωὴν, δόξαν καὶ ἀδοξίαν, 
πόνον χαὶ ἡδονὴν, πλοῦτον καὶ πενίαν ἐξ ἴσου (à titre 
égal) λαγχάνουσιν (reçoivent en partage) οἵ τε ἀγα- 
θοὶ καὶ οἱ καχοί. — [Πανουργοῦ λόγους καὶ ἐχθροῦ δῶρα 
φοθοῦ (crains). — Ta ἀδύνατα τοῖς ἀνθρώποις δυνατά 
ἐστι τῷ Θεῷ. --- Ὦ τέκνον, ἀγαθὸν ἴσθι at δίκαιον. 


24. L'ivresse est une courte folie. — Seule la 
pauvreté éveille (ἐγείρει) les arts. — Une parole 
droite et.juste est l’image d'une âme bonne et 
fidèle. — Dieu aime (ἥδεται, dat.) les actions 
justes. — Regarde-comme (νόμιζε) personnels les 
malheurs de tes amis. — L'Europe produit (ἐκφέ- 
pa) les fruits nécessaires à la vie; elle renferme 
(ἔχει) des mines utiles de fer, d'or et d'argent. 
— ὕπο mauvaise fin naît (γίγνεται) d’ (ἀπό, gén.) 
un mauvais commencement. — Je ne regarde 
pas (οὐ νομίζω) la pauvreté [comme] une courte 
maladie. 


25. Les villages étaient pleins de froment et 
de vin. — Aie (ἔχε) une âme pure. — L'amitié 
des hommes justes est stable. — Il est d’une 
âme virile de supporter (φέρειν) en silence (daf.) 
une fortune amère. — Les athlètes combattaient 
(ἠγωνίζοντο) nus. — Le Parnasse était le séjour 
des Muses et des poètes habiles. — Les belles 
œuvres se-font (ποιεῖται) avec de bons instru- 

ments. 
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entre amis): — L'envie est une affliction au sujet 
des avantages d'autrui. 


93. Dans la guerre contre les méchants nous 
avons Dieu pour allié. — La fortune est aveugle. 
- Les bons et les méchants reçoivent à titre 
égal en partage la mort et la vie, la gloire et 
l'obscurité, la peine et le plaisir, la richesse et 
la pauvreté. — Grains les discours d’un fourbe 
et les dons d’un ennemi. — Les choses impos- 
sibles aux hommes sont possibles à Dieu. — 
Enfant, sois bon et juste. 


24. Ἢ μέθη μιχρὰ μανία, ἐστί. — ‘H πενία μόνη τὰς 
τέχνας ἐγείρει. — Adyos 0900ç χαὶ δίκαιος ψυχῆς ἀγα- 
θὴς χαὶ πιστῆς εἴδωλόν ἐστιν. — ὋὉ Θεὸς τοῖς δικαίοις 
ἔργοις ἥδεται. --- Ἰδίας νόμιζε πῶν φίλων τὰς συμφο- 
Ὁ: τ Ἡ Εὐρώπη ἐκφέρει τοὺς τῷ βίῳ ἀναγχαίους 
καρπούς ᾿ ἔχει δὲ χρήσιμα μέταλλα σιδήρου ψαὶ χρυσοῦ 
χαὶ ἀργύρου. — Τελευτὴ καχὴ γίγνεται ἀπ᾽ ἀρχῆς κακῆς. 
— Οὐ νομίζω τὴν πενίαν μικρὰν νόσον. 


25. Αἱ κῶμαι μεσταὶ ἦσαν σίτου καὶ οἴνου. — "Eye 
χαθαρὰν ψυχήν. — Ἡ τῶν δικαίων ἀνθρώπων φιλία 
βεθαία ἐστίν. — ᾿Ανδρείας ἐστὶ ψυχῆς σιγἢ πικρὰν TÜ=— 
YA φέρειν. — Où ἀθληταὶ γυμνοὶ ἠγωνίζοντο. Ἔυ 
Πάρνασσος διατριοὴ ἣν τῶν Μουσῶν καὶ τῶν πονητῶν 
τῶν δεινῶνξ. --- Τὰ χαλὰ ἔργα (ou τὰ ἔργα τὰ καλὰ) 
καλοῖς ὀργάνοις ποιεῖται. 
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TROISIÈME DÉCLINAISON 


$ 19. — Noms à nominatif sans ς. 

Étudier l'indicatif présent actif du verbe λύω (ᾧ 66). 
ὃ ῥήτωρ, opoc, l’orateur ὃ γείτων, ονος, le voisin 
ὃ ἡγεμών; ὄνος, le guide, le chef ὃ χιτών, ὥνος, la tunique 
τὸ πρᾶγμα, l'affaire, l’action τὸ ῥῆμα, le mot 
τὸ πῦρ, πυρός, le feu τὸ αἷμα, le sang 

26. Οἱ κακοὶ νομὴ ἔσονται τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου. ---- 
Οἱ μὲν ἀλαζόνες ῥήμασιν, οἱ δὲ ἀγαθοὶ στρατιῶται πράγ- 
μᾶσι διαφέρουσι. — Τὸ Ἰυυαγγέλιον τὸν κανόνα ἔχει (ren- 
ferme) τῆς τε ἀληθείας χαὶ τῆς δικαιοσύνης. — Τῷ 
ἰδίῳ αἵμουτι ἐξήλειψεν (8 effacé) ὁ Σωτὴρ τὰ τῶν AN 
θρώπων ἁμαρτήματα. --- Ἔν ᾿Αθήναις οἱ ῥήτορες ἣγε- 
μόνες τοῦ δήμου ἦσαν. --- ᾿Απόδοτε (rendez) τὰ Kat 
σᾶρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ «τῷ Θεῷ. 

27. Les lois sont pour les hommes les guides 
de la vie. — Les possessions des hommes sont 


éphémères. — Rendons (νέμωμεν) honneur aux 
tombeaux. — Un voleur reconnaît un voleur et 
un loup [reconnaît] un loup. — Que les guides 


du peuple aient de la prudence (esto prudentia). 
— À (ὦ) Marathon, Miltiade était chef des Grecs. 
— Berger, aime (φίλει) tes moutons; moutons, 
suivez (ἕπεσθε, dat.) les bergers. — Le corps fait- 
la-guerre (πολεμεῖ) à l'âme, et l’âme au corps. 
28. Philosophe, ôte (ἀπόδυθι) ta tunique. — 


Nous étions sans tuniques et [sans] chaussures... 


— Des voisins ne sont pas toujours des amis. — 
Les portiques sont soutenus (ἀνέχονται) par des co- 
lonnes ; les colonnes soutiennent (ἀνέχουσι) les por- 
tiques. — I! y avait dans l’'Olympe des Grecs des 
dieux, des génies bons ou mauvais et des héros. 
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TROISIÈME DÉCLINAISON 


8 19. — Noms à nominatif sans ç, 


ΝΌΤΕΒ. — Aufuwy signifie non seulement divinité, mais 
génie intermédiaire entre les dieux et les hommes, sort, 
chance bonne ou mauvaise. — ὁ Littéralement: les choses 
de César. IL n’y a aucun substantif à sous-eéntendre avec 
τά. — 3 Il ne suffit pas de mettre καὶ devant le dernier 
terme, il faut le placer aussi devant le second. 


26. Les méchants seront la pâture du feu 
éternel. — Les fanfarons se distinguent par des 
paroles, et les braves soldats par des actions. — 
L'Évangile renferme la règle de la vérité et de 
la justice. — Le Sauveur a effacé par son propre 
sang les péchés des hommes. — À Athènes les 
orateurs étaient les guides du peuple. — Rendez 


_à César ce qui est à César!, et à Dieu ce qui est 


à Dieu. 

27. Où voor τοῖς ἀνθρώποις ἡγεμόνες τοῦ βίου εἰσίν. 
— Τὰ χτήματα τῶν ἀνθρώπων ἐφήμερα ἐστιν. --- Τιμὴν 
νέμωμιεν τοῖς υνήμασιν. — Pop ἐπιγιγνώσχει φῶραι χαὶ 
λύχος λύκον. — [Ἑστω εὐθουλία τοὶς ἡγεμόσι τοῦ δήμου. 
-Ξ Ἐν Μαραθῶνι ἦν ὃ Μιλτιάδης τῶν Envy ἡγεμών. 
== Ὦ ποιμὴν, φίλει τὰ πρόδατα “ὦ redoute, ἕπεσθε 
τοῖς ποιμέσιν. — Τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ πολεμεῖ, ἣ δὲ ψυχὴ 
τῷ σώματι. 

28. Ὦ φιλόσοφε; ἀπόδυθι τὸν χιτῶνα. --- Ἤμεν 
ἄνευ χιτώνων χαὶ ὑποδημάτων. — leiroves οὐχ. εἰσὶν ἀεὶ 
φίλοι. — Αἱ στοαὶ κίοσιν ἀνέχονται" οἱ δὲ χίονες τὰς 
στοὰς ἀνέχουσιν. --- Ἤσαν ἐν τῷ τῶν Ἰλλήγων ᾿Ολύμπῳ 
θεοὶ καὶ δαίμονες ἀγαθοὶ n κακοὶ, xdi ἥρωες ?. 
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$ 20-22, — Noms à nominatif sigmatique. 
χόλαξ, αχος (δ), flatteur ὄνυξ, υχος (δ), ongle, grifle 
ἀλώπηξ, εχος (ἢ), renard πούς, ποδός (δ), pied 

νύξ, νυχτός (ἡ). nuit εἰκών, ὄνος (ἢ), image 

κῆρυξ, υχος (6), héraut δάκρυ, vos (τό), larme 

29. Κεναὶ ἐλπίδες, φενακίζετε τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχάς. --- Ὁ οἶνος τὰς φιλοφροσύνας ὥσπερ ἔλαιον φλόγα 
ἐγείρει. XÉN. — Νυκτὸς, τὰ χρώματα ἀφανίζεται (86 
facent). — Ὁ τοῦ γείτονος ἀλεκτρυὼν οὔτε (ni) ἡμέρας 
οὔτε VUXTOC σιωπδὲ (se tait). — Ὁ Küpos συγχαλεὶ 
(convoque) τοὺς ἄρχοντας τοῦ στρατεύματος. -- Οἱ 
παλαιοὶ ἔλεγον (disaient) ὅτι ἡ τοῦ ἀλεκτρυόνος φωνὴ 
τὸν λέοντα éxpobet (effraye). ᾿ 

30. Le temps amène la vérité ἃ (πρός, acc.) la 
lumière. — Donnons (δῶμεν) aux vieillards des 
vêtements, aux soldats des armes, aux enfants 
des images aux jeunes gens des espérances, aux 
orateurs des éloges, aux corbeaux des cadavres. 
— L'éléphant craint (φοδεῖται) le serpent; les 
bêtes sauvages [craignent] l’éléphant. — Enfant, 
écoute (ἄκουε) les paroles des vieillards. 

31. La divinité a accordé (ἔνειμε) aux lions 
des ongles et des dents; les lions égratignent 
avec-les-ongles et mordent avec-les-dents. — 
Marie mouilla (ἔξρεξε) de ses larmes les pied 
du Sauveur. — Nous connaissons le lion à 
(ἐκ, gén.) ses griffes, le rossignol à son chant 
le flatteur à ses paroles, le héraut à sa voix, le 
jour à sa lumière, la nuit à son ombre, Dieu : 
ses œuvres. — Les veines conduisent le sang : 
travers le corps. — Les renards sont ennemis des 
6045. — Le renard trompa (ἡπάτησε) le corbeau. 
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$ 20-22. — Noms à nominatif sigmatique. 


. Notes. — Χάρις, grüce, veut dire aussi Javeur, ser- 
vice, et même reconnaissance. — !Tù θηρία δὲ, ou τὰ δὲ 
θηρία plus souvent; il convient d’habituer les élèves à lier 
ainsi les phrases qui ont quelque rapport entre elles. 


20, Vaines espérances, vous séduisez les âmes 
des hommes. — Le vin éveille les sympathies 
comme l'huile éveille la flamme. — De nuit, les 
couleurs s’effacent. — Le coq du voisin ne se 
tait ni jour ni nuil. — Cyrus convoque les chefs 
de l’armée. — Les anciens disaient que la voix 
du coq effraye Le lion. 


30. “Aye πρὸς τὸ φῶς τὴν ἀλήθειαν ὃ χρόνος, — 
Δῶμεν τοῖς γέρουσιν ἐσθῃτας καὶ τοῖς στρὰτιώταις ὄπλα 
καὶ τοῖς παισὶν εἰκόνοις καὶ τοῖς νέοις (νεανίαις) ἐλπίδας 
καὶ τοῖς δήτορσιν ἐπαίνους χαὶ τοῖς χόραξι γψεχρούς, --- 
Ὁ ἐλέφας φοθεῖται τὸν ὁρόκονται ᾿ τὰ θηρία ὃς! τὸν ἐλέ- 
φαντα. --- ἾὮὮ παὶ, ἄκουε τοὺς λόγους τῶν γερόντων. 


Ὁ δαίμων ἔνειμε τοῖς λέουσιν ὄνυχας χαὶ ὀδόντας" 
οἱ δὲ λέοντες τοῖς ὄνυξι δρύπτουσι, τοῖς ὃ οδοῦσι δά- 


; 5 ; | - N 

χγουσιν. — Magix τοῖς Ddrousiy ἔδρεξε τοὺς πόδας τοῦ 
= 6 17 ΣΦ ἡ \ 
Σωτῆρος". — [yvockopey ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντά, ἐδ 


ὠδῆς τὴν ἀηδόνα, ἐκ λόγων τὸν κόλακδ,, ἐκ φωνῆς τὸν 
'κήρυκαι, ἐκ φωτὸς τὴν ἡμέρον, ἐκ δκιδὶς Tv νύχτα, ἐξ 
ἔργων σὸν Θεόν, ---- Αἱ φλέδες τὸ αἷμα διὰ τοῦ σώματος 
ἄγουσιν. --- Δὶ ἀλώπεκες τοῖς ἀλεκτρυύσι πολέμιαί εἰσιν. 


— Ἡ ἀλώπηξ τὸν κόρακα ἡπατησεν. 


2 Agxpvoy fait au datif pluriel δακρύοις on δάψρυσι, tiré de la 
forme poétique δάκρυ; δάχκρυος, 


2 
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$ 20-22. — Noms à nominatif sigmatique. 
σάρξ, σαρχός (ἢ), chair ἔαρ; ἔαρος (xd), printemps 
πένης, ητὸς (δ), pauvre ἀγών, ὥνος (Ὁ), lutte 
πλούσιος (Ὁ), riche ὄνομα (τό), nom 

γέλως, ὠτος (6), rire στόμα (τό), bouche 

32. Χάρις χάριν τίχτει χαὶ ἔρις ἔριν. --- Οἱ μὲν πέ- 
γητὲς τοῖς πένησι βοηθοῦσιν (aident), οἱ δὲ πλούσιοι 
τῶν πενήτων ἀμελοῦσιν (ne s'occupent pas). 2 0 
φυγάδες τῆς πατρίδος ἐπιθυμοῦσιν (désirent), αἱ δὲ 
χελιδόνες τοῦ ἔαρος, οἱ δὲ φῶρες τῆς νυχτὸς, οἱ δὲ x 
ρᾶχες τῆς τῶν νεχρῶν σαρκός. --- Ὡ παῖδες, τὰ ὦτα 
παρέχετε (prêlez) ταῖς τῶν σοφῶν συμιουλαῖς. 

33. La bouche des enfants dit la vérité. — Ne 
te fie pas (μὴ πίστευε) aux serpents ni (μηδὲ) aux 
flatteurs. — Les fanfarons font (ποιοῦσι) d’une 
(x, gén.) mouche un éléphant. — Le feu fournit 

lumière et chaleur. — Le général commande à 
la phalange; la phalange obéit (πείθεται) au gé- 
néral. — Les philosophes appellent la tempé- 
rance [la] base de [la] vertu. — Le nom de la 
patrie est sacré aux bons citoyens. — Les hiron- 
delles sont les messagères du printemps.— Le so- 
leil, la lune et les astres sont les flambeaux du ciel. 


34. Les Grecs ont célébré (ὕμνησαν) dans des . 


poèmes la bataille des Géants et des Dieux. — 
Les chèvres courent sur les rochers; les chemins 
difficiles plaisent aux chèvres. — Il est difficile 
dé bien user (χρῆσθαι, dat.) des richesses. — 
L’athlète aime (ἥδεται, dat.) les luttes, l'orateur 
les affaires, le poète la lyre, le soldat la trom- 
pette. — Le rire fait-naître souvent querelle. — 
Les héros d'Homère ont la voix sonore et le rire 
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Ὁ 20-22, — Noms à nominatif sigmatique. 


Note. — ! Deux cas différents d’un même mot se pla- 
cent volontiers l’un près de l’autre. Le mot ἔρις est expli- 
qué et traduit dans la Remarque II du $ 20. 


32., Une grâce fait naître une grâce et une 
querelle fait naître une querelle", — Les pau- 
vres aident les pauvres, mais les riches ne s’oc- 
cupent pas des pauvres. — Les exilés désirent 
la patrie, les hirondelles le printemps, les vo- 
leurs la nuit, les corbeaux la chair des cadavres. 
— Enfants, prêtez les oreilles aux conseils des 
sages. 


33. To τῶν παίδων στόμα λέγει τὴν ἀλήθειαν. — 
Μὴ πίστευε τοῖς δράχουσι μηδὲ τοῖς κόλαξιν. — Οἱ 
ἀλαζόνες ποιοῦσιν ἐκ μυίας ἐλέφαντα. --- Τὸ πῦρ mu 
ἔχει φῶς καὶ θερμότητα. --- Ὁ στρατηγὸς ἄρχει τῆς 
φάλαγγος h δὲ φάλαγξ τῷ στρατηγῷ πείθεται. --- Οἱ 
φιλόσοφοι τὴν ἐγκοάτειον λέγουσιν ἀρετῆς κρηπῖδα. --- 
Τὸ τῆς πατρίδος ὀνομὰ ἱερόν ἐστι τοῖς ἀγαθοῖς πολίταις. 
— Ai χελιδόνες ἄγγελοι ἔαρός (ou ἦρός) εἰσιν. --- Ὁ 
ἥλιος χαὶ ἣ σελήνη χαὶ τὰ ἄστρα λαμπάδες εἰσὶ τοῦ 


> - 
ουρᾶνου. 


34. Οἱ “Ἕλληνες ἐν ποιήμασιν ὕμνησαν τὴν τῶν γι- 
γάντων χαὶ θεῶν μάχην. 2 AS αἶγες ἐπὶ τῶν πετρῶν 
τρέχουσιν * ai χαλεπαὶ δδοὶ ταὶς αἰξὶν ἀρέσκουσιν. — 
Χαλεπόν ἐστι εὖ χρῆσθαι τοῖς yonmactv. — Ἥδεται ὁ 
ἀθλητὴς τοῖς ἀγῶσιν, ὃ ῥήτωρ τοῖς πράγμασιν, ὁ ποιητὴς 
τῇ φύρμιγγι, ὃ στρατιώτης τῇ σάλπιγγι. — Ὁ γέλως 
πολλάκις τίκτε! ἔριν, --- Οἱ ἥρωες τοῦ Ὁμήρου λαμπρὰν 
ἔχουσι τὴν φωνὴν, ἄσθεστον δὲ τὸν γέλωτα " αἱ χάριτες 
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inextinguible; les grâces manquent souvent aux 


héros. — Dieu a donné (ἔδωκε) [la] grâce à l’en- 
fant: — Le son de la voix reste dans les oreilles, 


ὃ 23. — Noms syncopés. 
Étudier l'impératif et l’infinitif présent de λύω (ὃ 66). 


RÈGLE. — Avec l'impératif c'est la négation μὴ qu'on em 


ploie, et non pas la négation οὐ. 
πνεῦμα (τό) , souffle, vent ἐλεύθερος, libre 
ψόγος (Ὁ), blâme χενός, vide, vain 
ἀλήθεια (ἢ), vérité χαλεπός, difficile 

39. Χαλεπόν ἐστι λέγειν πρὸς (à) γαστέρα πεινῶσαν 
(qui ἃ faim). — Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς ἣν πατρὸς Ζα- 
χαοίου καὶ μητρὸς Ἤλισάθετ. --- Ἡδοναὶ καὶ γαστρὸς 
ἐπιθυμίαι ψόγον φέρουσιν ἀνδρί. — Ὁ χοινὸς τῶν. ἀν- 
θρώπων πατήρ ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ---- Ιζυδερνήτου 
μὲν ἔστιν ἀγαθοῦ εἰς τὰς τῶν πνευμάτων. era bons mon 
μόσασθαι (se régler), ἀνδρὸς δὲ σοφοῦ εἰς τὰς τῆς τύχης. 
== ‘fi παρθένος Μαρία μη τὴρ ἐστὶ τοῦ Σωτῆρος. 

36. Il est d’un homme το de dire la vérité. 
— Ne soyons pas esclaves [μὴ δουλεύωμεν, dat.) 
du ventre. — Les Lyciens recevaient (ἐλάμοανον), 
non-pas le nom de leurs pères, mais celui de 
leurs mères. — Père et mère, soyez des dieux 
pour vos enfants (τέκνον). — Acrisios fit jeter 
(ἔρριψε) sa fille Danaé dans la mer. — Rogarde 
la patrie [comme] une mère commune. — Les 
enfants doivent de la reconnaissance à leurs 
pères et à leurs mères. — À la guerre les hom- 
mes luttent-contre (μάχονται, dat.) les hommes. 
— Les vaines espérances sont filles de l’imagi- 
nation. — Ne sois pas un créancier dur pour un 
homme pauvre, pour des hommes pauvres. 
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πολλάκις ἐλλείπουσι τοῖς ἥρωσιν. — Ὁ Θεὸς ἔδωχε τῷ 
παιδὶ χάριν. — Τῆς φωνῆς à nn (ou ὃ Ὥχας) ἐν τοῖς. 
ὧσι παραμιένει, LUCIEN. 


$ 23. — Noms syncopés. 


No. — 1 Τέκνον et παὶς veulent dire tous deux enfant; 
mais réxvo (de τεκεῖν, enfanter) ne veut dire enfant que 
par rapport aux parents, comme liberi; tandis que mac 
veut dire de plus enfant par rapport à l’âge, comme 
puer. 


35. Ventre affamé n’a point d'oreilles. — Jean 
le baptiseur avait pour père Zacharie et pour 
mère Élisabeth. — Les voluptés et les convoi- 
(1585 du ventre sont pour un homme une source 
de blâme. — Le père commun des hommes est 
dans les cieux. — Il est d’un bon pilote de se 
régler sur les changements des vents, et d’un 
homme sage de se régler sur ceux de la fortune. 
— La vierge Marie est mère du Sauveur, 


36. "EXeulégou ἐστὶν. ἀνδοὺς ἀλήθειαν λέγειν. — Μὴ 
δουλεύωμεν τῇ γαστρί. -- Οἱ Λύκιοι ἐλάμθανον οὐ τὸ 
τῶν παπέρων ὄνομα, ἀλλὰ τὸ τῶν μητέρων. — Ὦ 
πάπερ χαὶ μῆτερ, θεοὶ ἔστε τοῖς τέκνοις ΄. --- ᾿Αχρίσιος 
ἔρριψε τὴν θυγατέρα, Δανάην εἰς θάλατταν. --- Τὴν πα- 
τρίδα νόμιζε μητέρα χοιγήν. --- Χάριν ὀφείλουσιν οἱ 
παῖδες τοῖς πατράσι χαὶ ταῖς μητράσιν. --- Ἔν πολέμῳ 
ἄνδρες ἀνδράσι μάχονται. --- Αἱ κεναὶ ἐλπίδες θυγατέρες 
φαντασίας εἰσίν. — Μὴ ἴσθι χρήστης πικρὸς ἀνδοὶ πέ- 
VAT, ἀνδράσι πένησι, ᾿ 
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RÉCAPITULATION 
SUR LES TROIS DÉCLINAISONS 


Étudier l'indicatif présent passif du verbe λύω (ὃ 67). 


καιρός, ὃ, oCCasion χρῆμα, τό, chose, pl. richesses 
ὀφθαλμός, ὃ, œil λιμήν, évos, ὃ. port 

πτωχός, ὃ, indigent θερμός, chaud 

φροντίς, (δος, ἢ, SOUGI ἕτοιμος, prét 


À ai 4 
7: Ανθρωπός ἐστι πνεῦμα καὶ σχιὰ μόνον. — Οἱ 


χόλαχες τοῖς κόραξιν ἐοίκασιν (ressemblent). — Θεὸς 


ἔνειμε (ἃ donné) τοῖς λέουσιν ἀλχὴν καὶ ταχύτητα. — 

à πονηραὶ ἐλπίδες, ὥσπερ οἱ κακοὶ ὁδηγοὶ ἐπὶ (à) τὰ 
+ ἁμαρτήμουται ἄγουσιν. --- Δίων τὴν Διογυσίου τυραννίδα 

κατέλυσεν (renversa). -Μένε, πάτερ, κατ᾿ (ὰ) οἶκον. 

38. Des chairs s'ajoutent (προσγίγνονται, dat.) 
aux chairs par l'effet des (ἐκ, gén.) aliments. 
— Aux enfers (ἐν “Αδου) sont châtiés les méchants, 
maîtres, esclaves, pauvres, riches, indigents. — 
Les Libyens comptent (ἀριθμοῦσι) le temps non 
par les jours, mais par les nuits. — Les fan- 
farons racontent (διηγοῦνται) comme véritables 
des actions imaginaires. — Nous éprouvons l'or 
dans le feu, et les amis dans les revers. 

39. Proserpine était fille de Cérès. — Les ri- 
chesses causent des soucis. — Bienheureux ceux 
(qui-sont] pauvres de richesses (gén.), mais riches 
de vertu! — En hiver, les bateaux restent dans le 
vort, les troupeaux dans l'étable, les petits enfanis 
au (ἐπί, dat.) foyer paternel. — Il y avait des 
sources chaudes aux Thermopyles. — Nous som- 
mes prêts à combattre (πολεμεῖν) de [nos] corps et 
de [nos] biens pour la patrie. — 1] est triste pour un 
père de fermer (χαθελεῖν) les yeux à ses enfants. 
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RÉCAPITULATION 
SUR LES TROIS DÉCLINAISONS 

Norgs. — Le génitif “Adou s'explique par l’ellivse 
de οἰκίῳ (ὃ 185). — ? Comme les deux termes sont ici, non 
pas unis, mais plutôt opposés et mis en regard, ef doitse . 
rendre par δέ plutôt que par καί. — * Dans cette phrase, 
pour un père signifie à un père, et se rend par le datif; 
mais après combattre, mourir, comme dans la phrase 
précédente, pour signifie en faveur de, et se rend par 
ὑπέρ avec le génitif. : 


87. L'homme n’est qu'un souffle et qu'une 
ombre. — Les flaitteurs ressemblent aux cor- 
beaux. — Dieu a donné aux lions la force et la 
vitesse. — Les espérances coupables, comme les 
mauvais guides, mènent aux fautes. — Dion 
renversa la tyrannie de Denys. — Père, reste 
à la maison. 

38. Ταῖς σαρξὶ σάρκες προσγίγνονται ἐχ, τῶν σιτίων. ---- 
Ἐν “Aou! κολάζονται οἱ κακοὶ, δεσπόται, δοῦλοι, σπέ- 
tes, πλούσιοι, πτωχοί. --- Οἱ Aves τὸν χρόνον ἀρι- 
θμοῦσιν οὐ ταὶς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς γυξίν. — Οἱ ἀλα- 
ζόνες διηγοῦνται πράγματα πλαστὰ ὡς ἀληθινά. — To 
μὲν χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ δοκιμάζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν 
ταῖς ἀτυχίαις. 

39. Δήμητρος θυγάτηρ nv Περσεφόνη. — Τὰ χρή- 
ματα φροντίδοις παρέχει. — Μαχάριοι οἱ χρημάτων μὲν 
πένητες, ἀρετῆς δὲ πλούσιοι. --- Χειμῶνος, μένει τὰ 
πλοῖα ἐν τῷ λιμένι, τὰ δὲ ποίμνια ἐν τῷ σταθυῷ, τὰ 
δὲ παιδία ἐπὶ τῇ πατρῴα ἑστίᾳ. — σαν πηγαὶ θερμαὶ 
ἐν ταῖς Θερμοπύλαις. — τοιμοί ἐσμεν σώμασι καὶ χρή- 
μᾶσι πολεμεῖν ὑπὲρ πατρίδος. — Πατρὶ λυπηρόν ἐστιν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς παισὶ καθελεῖν ὅς 
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$ 24-25, — Noms contractes des deux premières 


déclinaisons. 
γῆ, terre πλοῖον, bateau 
πλαῦς, ὃ, navigation παρθένος, jeune fille 
οἶνος, ὃ, vin λίθος, ὃ, pierre 
βίος, ὃ, vie πρόσωπον, Visage 


40. Ἢ Ἰταλία φύει συκᾶς. — Kapyndov ἀπέχει 
Σικελίας ὀλίγον πλοῦν. — Πολλάκις ὀργὴ γοῦν ἀνθρώπων 
ἐξεκάλυψε (a révélé). — ’Ev τῷ παράπλῳ οἱ ναῦται 
᾿Αρίονα τὸν ποιητὴν εἰς τὴν θάλατταν κατέβαλον (jetè- 
rent). — ‘O τῶν πενήτων βίος ἔοικε (ressemble) τῷ 
παρὰ (le long de) γῆν πλῷ, ὁ δὲ τῶν πλουσίων τῷ διὰ 
θαλάττης. — Ὀρέστου τὰ ὀστᾶ ἀνεζήτουν (cher- 
chaient) οἱ Σπαρτιᾶται. — Τὰ φυτεύματα τὰς μὲν 
ῥίζος ἐν τῇ γῇ, τὴν δὲ χεφαλὴν ἐν μέσῳ ἀέρι ἔχει. 

41. L’airain est le miroir du visage, et le vin 
[celui] de l'esprit. — Les matelots ont les astres 
[pour] guides de la navigation. — Le bateau 
était plein de pierres et de terre. — Les Juifs 
passèrent (μετέδησαν) de la terre d'Égypte dans 
la terre de Chanaan (Kavadv). — Les Athéniens 


comptaient (ἐλογίζοντο) l'argent par drachmes, par : 


mines et par talents. — Les nerfs et les os de 


l’homme sont corruptibles, son esprit est im- 


mortel. — Les jeunes filles portaient (ἔφερον) des 
présents à Athéné. — J'ai fait (ἐποιησάμην) sur le 
fleuve une belle navigation dans le sens (xaré, 
acc.) du courant; mais au-retour (ἀνάπαλιν) nous- 
avons-eu (ἐχρησάμεθα, dat.) une navigation diffi- 
0118. — Au (— dans le) commencement, Dieu fit 
(ἐποίησε) le ciel et la terre, 


PREMIERS EXERCICES GRECS 35 


$ 24-95, — Noms contractes des deux premières 
déclinaisons, 


Notes. — © Ὀλίγον πλοῦν est un accusatif de distance 
($ 186). — ? L'usage grec est contraire à l’usage français, 
el met le qualificatif après le nom propre ($ 149). — 
# La métaphore dans le sein de ne pourraït se rendre 
littéralement en grec. — “ Cent drachmes faisaient une 
mine, et soixante mines faisaient un talent. 


«0. L’Itake produit des figuiers. — Carthage 
est à un court trajet de la Sicile‘. — Souvent la 
colère a révélé la pensée des hommes. — Dans 
le trajet les matelots jetèrent le poète Arion*? 
dans la mer. — La vie des pauvres ressemble à 
la navigation qui se fait le long des côtes, et 
celle des. riches à une navigation à travers la 
mer. — Les Spartiates cherchaïent les osséements 
d'Oreste. — Les plantes ont leurs racines dans 
le sein de la terre*°, et leur tête au milieu de 
l'air. 

AT. Ἰζάτοπτρον προσώπου γοιλκός ἐστιν, οἶνος δὲ νοῦ. 
— Οἱ ναῦται τοὺς ἀστέρας ἔχουσι τοῦ πλοῦ ἡγεμόνας. 
— Τὸ πλοῖον μεστὸν ἣν λίθων καὶ γῆς. — Οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου εἰς γῆν Kavaay μετέσησαν. — Ἔϊλο- 
γίζοντο οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸ ἀργύριον δραχιμαῖς, καὶ μναῖς καὶ 
ταλάντοις. — ᾿Ανθρώπου νεῦρα καὶ ὀστὰ φθαρτά ἐστιν, 
ἀθάνατος δὲ νοῦς. --- Ἴϊφερον αἱ παρθένοι δῶρα τῇ 
᾿Αθηνᾷ. — ΠΠλοῦν χαλὸν ἐν ποταμῷ κατὸ ῥοῦν ἐποιη- 
σάυτην, ἀνάπαλιν δὲ πλῷ χαλεπῷ ἐχρησάμεθαι. --- 
τῇ ἀρχῇ, ὃ Θεὸς ἐποίησε τὸν οὐροινὸν χαὶ ThY γῆν. 


1 
᾿ 


ὲ 
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$ 26. — Noms en -υς, -voc. 


ἰσχύς, ñ, force 


βότρυς, 6, grappe 
δρῦς, ÿ, chène 


ἅμαξα, chariot 
xévrpov, aiguillon 
ὅμοιος, semblable 

42. Tpivdes Ὀρέστην ἐδίωχον (poursuivaient) μετὰ 
τὸν φόνον τῆς μητρός. --- Ἰϊολλάκις οὐχ ὃ βοῦς τὴν 
ἅμαξαν, ἀλλ᾽ ἡ ὅμαξα τὸν βοῦν ἐκφέρει..----- Où τῶν πο- 
ταμῶν ἰχθύες τοῖς τῆς θαλάττης ἰχθύσι οὐκ εἰσὶν ὅμοιοι, 
— Πολλάκις à τῆς ψυχῆς ἀσθένειοι τῇ τοῦ σώματος 


ἰσχύϊ ἀκολουθεῖ ( accompagne). — Νόμιζε τὴν ἐλπίδα 


ἰσχὺν εἶναι. 

45. Les proverbes disent [que] la ‘tortue et le 
rat sont le symbole de la sécurité, le porc, de la 
malpropreté, la grappe-de-raisin, de la volupté. 
— Les héros antiques ne mangeaient (ἤσθιον) pas 
de poissons.— Les grappes alléchaient (ἐδελέαζον) 
le renard. — Les anciens ne tuaient (ἀπέκτεινον) 
pas un bœuf laboureur. — L’aiguillon stimule 
les bœufs et les brebis. — Les Furies étaient les 
servantes de Pluton. — La brebis mange l’herbe, 
le loup mange la brebis; le rat mange le blé, 
la belette mange le rat; le porc mange les 
glands du chêne, l'homme mange le porc. 


$ 27, — Noms en -t, -suc, et en -uc, eux. ἡ 


φύσις, ἢ; Nature 

ὑύγοιος; ἢ, vuissance, force, 
τάξις, ἢ, Tang [troupes 
πρᾶξις, À, action 


μάντις, ὃ, devin 

ἄξιος, digne 

ψυχρός, froid (αα)].) 

βέδαιος, stable, durable 
44. Τῇ ἀσκήσει τὴν παιδείαν χτώμεθα (nous acqué- 

rons). — Iyvs οὐ διαφέρει πήχεως. — Tôv πόλεων 

αἱ μὲν ἀπεδέξαντο (accueillirent) τοὺς λόγους τῶν πρέσ- 
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$ 26. — Noms en -ὖς, -uoc. 
Nork. — ! À ceux de la mer pourrait se refdre litté- 
ralement en grec, grâce à l’article: τοῖς τῆς θαλάττης. Par 
colle construction, comme par une foule d’autres, le grec 


st plus voisin du français que le latin. 


42. Les Furies poursuivaient Oreste après le 
meurtre de sa mère. — Souvent ce n’est pas le 
bœuf qui traîne le chariot, mais le chariot qui 
entraîne le bœuf. — Les poissons des fleuves ne 
sont pas semblables aux poissons de la mer !. — 
Souvent la faiblesse de l'âme accompagne la force 
du corps. — Crois que l'espérance est une force. 

43. Αἱ παροιμίαι λέγουσι τὴν χέλυν καὶ τὸν μῦν 
σύμθοολον εἶναι ἀσφαλείας, τὸν ὗν ἀκαθαρσίας, τὸν βό- 
τρὺν ἡδονῆς. --- Οἱ παλαιοὶ ἥρωες οὐκ ἤσθιον ἰχθῦς. — 
Οἱ βότρυες ἐδελέαζον τὴν ἀλώπεκα. ---- Οἱ ἀρχαῖοι οὐχ 
ἀπέχτεινον. βοῦν ἀροτῆρα. --- Τὸ xévroov ὀξύγε: τοὺς 
βοῦς καὶ τὰς οἷς. --- Αἱ ᾿Ιοινύες θεράπαιναι ἦσαν τοῦ 
“Λδου. --- Ἡ μὲν οἷς τὴν πόαν ἐσθίει, ὃ δὲ λύκος τὴν 
οἷν - καὶ ὃ μῦς μὲν τὸν σῖτον (τοὺς πυροὺς), ἡ δὲ γαλῆ 
τὸν μῶν " καὶ ὃ μὲν σὺς (ὑς) τὰς τῆς ὁρυὸς βαλάνους, 
ὃ δὲ ἄνθρωπος τὸν σῦν (ὑν). 


$ 27. — Noms en -ἰς, -ewc, et en -uc, --εὡς. 


Nore. — Πόλις signifie encore cité, État. — 1 Où δέ, 
en deux mots, ne se dit pas, cela ferait confusion avec 
οὐδέ, nec, 8... quidem. Il faut donc dire ἀλλ᾽ où. On 
pourrait dire aussi : χρήσιμα! μέν εἰσιν, ἀν-:γκαῖαι δὲ où (ᾧ 190). 


44. C'est par l'exercice que nous acquérons 
l'instruction. — Une coudée ne diffère pas d'une 
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Gewv, at δὲ εἰς (envers) τοὺς πρέσθεις ὕδρισαν (furent- 


insolentes). — Πόλεως ψυχὴ - οἱ νόμοι εἰσίν. — ‘H: 
Σικελία {εστὴ ἥν στάσεως. ---- Μάντι χακῶν, διγὴν 1 
ἔχε. — Πρέσδεις χαὶ whpuxes λόγους ἐποιοῦντο (fai- 
saient) περὶ τὴς καταλύσεως τοῦ πολέμου. — Koxzov 


θηρίον à γαλῆ, καχὸν δὲ ὃ ὄφις. — Ὁ λίθος φύσει 
GRANPOS, ὃ δὲ κρύσταλλος φύσει ψυχρός ἐστιν. - Οὐχ 
μεν ἐν δυνάμει. ᾿ dr 

45. Le pied de la statue dépasse les sept (ἑπτὰ) 
coùdées. — Les serpents ont leur venin dans 
les dents. — Les actions (— affaires) des Grecs 


sont dignes de narration. — La nature sans [l|' | 


enseignement est une-chose-aveugle (neutre); 
l'enseignement sans [la] nature [est] une-chose- 
impuissante; l'exercice sans [la] nature et [l] 
enseignement [est] une-chose-vaine. — Chérche“à- 
obtenir (ζήτει) [la] louange par tes actions, non par 
tes paroles. — [LT] ingratitude est la preuve d’une 
mauvaise nature. — Faites (ποιεῖτε) au-moyen-de 
(ἀπό, gén.) la hache les portes des maisons." 

46. Les villes (ἔστυ) envoyèrent (ἔπεμπε) des 
députés à Philippe. — Les prytanes firent-mettre- 
à-mort (ἀπέχτειναν) le député et 16 valet du député. 
— Restez dans les rangs. — Cyrus attaqua (προῦ- 
ἐθαλε, dat.) Sardes, ville de Lydie. — Dans la 
citadelle d'Athènes il y avait une source. — Les 
acquisitions de la vertu sont seules durables. — 
Les bûcherons fendent le tronc des arbres d’une 
hache meurtrière. — Nous croyons [que] la mort 
est la séparation de l’âme et du corps. — Les 
forces du corps sont utiles, mais non nécessaires. 
— ἢ met-en fuite les troupes dés barbares. 
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͵᾿ιι.ς.-.ὃὃΘὃΘῸ  οοΟο.ο--.--ςςςς.ς.- 
coudée. — Parmi les cités les unes aceueillirent 
les discours des députés, les autres se montrèrent 
insolentes envers eux. — Les lois sont l’âme de 
ln cité. — La Sicile était pleine de factions. — 
Prophète de malheur, garde le silence, — Les 
députés et les hérauts élaient en conférence au 
sujet de la cessation de la guerre. — La belette 
est un animal méchant, et le sérpent aussi. — 
Lu pierre est naturellement dure, la glace est 
nalurellement froide. =— Nous n'étions pas en 
force. 


45. ‘O ποὺς τοῦ ἀνγδοιάντος ὑπερθάλλει ποὺς ἑπτὰ 
πήχεις. = Οἱ ὄφεις ἔχουσι Toy ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν. 
— Ta τῶν Ἑλλήνων πράγματα ἄξια, δυηγήσεώς ἐστιν. 
-- H φύσις ἄνευ παθησεώς ἔστι τσυφλόν " ἢ μάθησις 
ἄνευ φύσεως ἀδύνατον : ἣ ἄσχησις ἄνευ Φύσεως 1 μα- 
θήσεως μάταιον, --- Ταῖς πράξεσιν, μὴ τοῖς λόγοις ἔπαι- 
νον ζήτει. — ᾿Αχἀριστίοαι καχὴς φύσεως ἔλεγχος. — 
Ποιεῖτε ἀπὸ πελέχεως τὰς θύρας τῶν οἰκιῶν (οἴκων). 


46. Τὰ ἄστη πρέσθεις ἔπεμπε τῷ Φιλίππῳ. --- Οἱ πρυ- 
τόνεις ἀπέκτειναν τὸν πρεσθευτὴν χαὶ τὸν τοῦ πρεσθευτοῦ 
ὑπηρέτην. — Μένετε ἐν ταὶς τάξεσιν. ΠΣ Ὁ τ A 
δὲέσι προσέοαλε, τῆς Λυδίας πόλει. — Ἦν ἌΓ" 
τῶν ᾿Αθηνῶν ἀκροπόλει. — Αἱ χτήσεις TAG ἀρετῆς μόναι 
βέδαιαί εἰσιν. — Οἱ ὑλοτόμοι τὸ τῶν δένδρων πρέμινον 
σχίζουσι φονικῷ πελέκει. — Toy θάνατον νομίζομεν εἶναι 
διάλυσιν τῆς Ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος. --- Ai τοῦ HOME 
δυνάμεις χρήσιμαι, ἀλλ᾽ οὐκ' ἀναγχκοῖοαί εἰσιν. = Τὴν 


᾿ τῶν βαρθάρων δύνοιμιν τρέπει. 
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RU τ τ 
$ 27. — Noms masculins en --εύς. | 
Etudier les deux participes du verbe εἰμί (ᾧ 65). 
Τρ; prêtre χεραμεύς, potier 
ἱππεύς, cavalier | ἀγέλη, troupeau 
συγγραφεύς, écrivain, historien δόλος, ὃ, ruse 
γονεῖς, parents (père et mère). ἀναγκαῖος, nécessaire 
47. Μετὰ τὴν Αἰγέως τελευτὴν ὁ Θυσεὺς βασιλεὺς 
χατέστη (fut établi). — Μετὰ τὴν ἐν (à) Σαλαμῖνι 
μάχην οἱ βραδεῖς Ἐυρυδιάδη ἀνδρείας ἀριστεῖον ἔδοσαν 
(donnèrent). — Λόγος ἐστὶν ἀχέντρους εἶνα: τοὺς τῶν 
μελιττῶν βασιλέας. ---- Ἣν Πάτροκλος φίλος τῷ ᾿Αχιλ- 
λεῖ, — Ὁ Ποσειδῶν ἐμίσει (détestait) τὸν Ne 
φονέα ὄντα τοῦ Κύκλωπος. ; 
48. Honore (τίμα) tes parents, les prêtres et 
les vicillards. — Il est nécessaire aux historiens 
d'aimer (φιλεῖν) la vérité. — {Ce sont] les Pho- 
céens [qui] ont bâti (ἐκτισαν) [la] ville de Mar- 
seille. — L'amour des parents fait-naître l’a- 
mour des enfants. — Tu liras (ἀναγνώσει) avec 
plaisir le livre de l'historien Thucydide. — Le 
potier jalouse (φθονεῖ, dat.) le potier, et les rois 
Dalousent] les rois. — On dit (λέγουσι) [que] les 
pasteurs sont les rois des troupeaux, et que les 
rois sont les pasteurs des hommes. 
49. La mer nourrit les pêcheurs. — Les cava- 
liers nourrissent les chevaux, les chevaux portent 
les cavaliers. — La vengeance -divine suit le 
meurtrier. — Il envoya (ἔπεμπε) une compagnie 


de cavaliers. — Les EÉthiopiens regardaient- 


comme (ἐνόμιζον) dieux les hienfaiteurs et les 
rois. — Homère ἃ raconté (διηγήσατο) les ruses 
et les courses-errantes d'Ulysse, 
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$ 27. — Noms masculins en - es. 


Norrs. — ! Dans cette expression, de ne se rend 78" 
mais par le génitif, maïs par ἐν et le datif, ou περί et l’ac- 
cusatif; comme l'adjectif épithète, ce complément déter- 
iminatif se met entre l’article et le nom. — ? Φονέα ὅντα, 
est l'équivalent exact dé ὅτι ἣν φονεύς. — * Le Cyclope 
était fils de Neptune. : 


47. Après la mort d'Egée Thésée devint τοὶ. 
— Après la bataille de Salamine‘ les arbitres 
donnèrent à Eurybiade le prix de la valeur. — 
On dit que les rois des abeilles sont dépourvus 
d'aiguillon. — Patrocle était ami d'Achille. - 
Neptune détestait Ulysse, parce qu'il avait tué? 
le Cyclope*. 


; ν᾿ ΄ 
48. Τίμα τοὺς γονέας καὶ τοὺς ἱερέας χαὶ τοὺς γέρον- 


> a ΕἿΣ \ > 2 

τὰς. — “Τοῖς συγγραφεῦσιν ἀναγκαῖον ἐστι τὴν ἀλήθειαν 
» n° € 

φιλεῖν. — Οἱ Φωχεῖς Μασσαλίαν πόλιν ἔκτισαν. --- Ἢ 


τῶν γονέων φιλία παίδων φιλίαν τίκτει. — Μεθ᾿ ἡδονῆς 
ἀναγνώσει τὴν βίόλον Θουχυδίδου τοῦ συγγραφέως. — 
ἹΚεραμεὺς χεραμεῖ φθονεῖ, καὶ βασιλεῖς βασιλεῦσιν. --- 
Λέγουσι τοὺς νομέας τῶν ἀγελῶν βασιλέας εἶναι, τοὺς δὲ 
βασιλέας τῶν ἀνδρῶν νομέας. 

49. Ἡ θάλαττα τοὺς ἁλιέας τρέφει. ---- Οἱ ἱππεῖς τοὺς 
ἵππους τρέφουσιν, οἱ δ᾽ ἵπποι τοὺς ἱππέας φέρουσιν. --- 
Ἢ νέμεσις τῷ φονεῖ ἕπεται: --- Τ ἀξιν ἱππέων ἔπεμπεν. 
- - Οἱ Αἰθίοπες θεοὺς ἐνόμιζον τούς τε εὐεργέτας χαὶ ποὺς 
βασιλέας. --- Ὅμηρος τοῦ ᾿ὈΟδυσσέως τοὺς δόλους καὶ 


τὰς πλάνας διηγήσατο. 
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$ 28. — Noms propres en ns θ΄ nOMS neutres en -ος. 


LA { 

ἄνθος, τό, fleur πλῆθος, τό, multitude 

à ᾿ ; Le : 

ὅρος, τό, montagne χεῖλος, τό, lèvre 

oc, τό, caractère σκέλος, τό, jambe 

χέρδος, τό, gain γένος, τό, race, naissance 


50. ᾿Αγεχόμεθα, χαὶ ἰσχυρὰ θάλπη καὶ ἰσχυροὺς χει- 
μῶνας, ----- ὥσπερ τὰ τοῦ ἔαρος ἄνθη, οὕτω τὰ τῶν θνητῶν 
γένη οὐ πολυχρόνιά ἐστιν. --- Τὰ τῶν Περσῶν ἱερὰ ἦν 
ἐπ᾿ ὄρεσιν. — Φαῦλος: λόγος οὐ ψαύει ἤθους ποτα; -- 
᾿Ανέγνων (] ᾿α1 1] τὴν, ᾿Αριστοτέλους ῥητορικὴν καὶ τὰς 
Δημοσθένους δημηγορίας. - Οἱ Ἥλληνες τὰς τριήρεις 
καὶ τοὺς τριηράοχους ἀνέμιενον (attendaient). — Toi 
ἀνθοώποις τὸ πῦρ ἐστιν ἐπίκουρον Ψύχους καὶ σκότους. 

1, [Les] gains déshonnêtes amènent toujours 
un châtiment. — Le temps est pour [185] hommes 
l'épreuve du caractère, — Il est difficile de 
mener une bonne vie avec (ἐν, dat.) de mauvaises 
mœurs. — Platon et Xénophon ont écrit (ἔγραψαν) 


une apologie pour Socrate. — Une multijude de : 


fleurs charmait (ἔτερπε) les yeux. — La concorde 
‘des frères est semblable à un fort rempart. — Le 
Nil nourrit plusieurs (πολλὰ) races de poissons. 
52. Les marchands naviguent (πλέουσι) en vue 
du (ἕνεκα, gén.) gain à travers les mers. — Jeune 
fille, ne te fie pas à ta beauté ; car la beauté n’est 
pas de longue durée. — Le porteur s’afflige (λυ- 
πεῖται, dat.) de la longueur du chemin et de la 
pesanteur du fardeau. — Les lèvres du sage cé 
lèbrent (ὑμνεῖ) la grandeur de Dieu. — Les com- 
mandants des {rières s'appelaient (ἐκαλοῦντο) trié- 
rarques. — Etends les deux jambes, Diogène. 
Que la maison soit fraîche en été, et chaude en. 
hiver. — Bavarde est la race des barbiers. 
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Ὁ 28, — Noms propres en -nc et noms neutres en --ος. 


Notes. — ! On dit également bien ὃ σχότος et τὸ σχότος, 
génitif σχότου et σχότούς, etc. — ? Pour doit se rendre 
ici par ὑπέρ, parce qu'il signifie en faveur de. —" Chaque 
fois qu'il y a antithèse entre deux lermes, ef doit se 
rendre par δέ. 


50. Nous supportons et de fortes chaleurs et 
de rigoureux hivers. — Comme les fleurs du 
printemps, les générations des mortels ne sont 
pas de longue durée. — Les temples des Perses 
étaient sur les montagnes. — Une parole mali- 
gne n'atteint pas un beau caractère. — J'ai lu 
la rhétorique d’Aristote et les harangues de Dé- 
mosthène. — Les Grecs attendaient les trières 
ei les triérarques. — Le feu est pour les hommes 
un préservalf contre le froid et l’obscurité!. 


ἘΠῚ Κέρδη πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ φέρει. — Χρόνος ἐστὶ 
βάσανος ἤθους ἀνθοώποις. — Χαλεπόν ἐστι ἀγαθὸν βίον 
LA 3. 2e. LA ε A \ Ps. - 
ἄγειν ἐν πονηροὶς ἤθεσιν. — Ὁ Πλάτων χαὶ ᾿ἰενοφῶν 
ἔγραψαν ἀπολογίαν ὑπὲρ ΣΙωχράτους ?. — ᾿Αγθῶν πλῆθος 
ἔτερπε τὰ ὄμματα. — Ἡ. τῶν ἀδελφῶν ὁμιόνοιαι ὁμιοίοι 
ἐστὶν ἰσχυρῷ τείχει. --- Ὁ Νεῖλος τρέφεν πολλὰ γένη 
ἰχθύων. 


92. Οἱ ἔμποροι ἕνεκα τοῦ κέρδους διὸ τῶν πελαγῶν πλέ- 
ουσιν. --- Παρθένε, μὴ πίστευε τῷ κάλλει * τὸ γὰρ κάλλος 
οὐ πολυχρόνιόν ἐστιν. --- Ὁ σχευοφόρος λυπεῖται τῷ τε 
μήκει τῆς ὁδοῦ καὶ τῷ βάρει τοῦ ἄχθους. --- Τὰ τοῦ σοφοῦ 

7 = \ τω m 72 τὸ “ 
χείλη duvet τὸ τοῦ Θεοῦ μέγεθος. ---- Οἱ ἄρχοντες τῶν τρυή- 
puy τριήράρχοι ἐχαλοῦντο. --- Τὼ σκέλη ᾿ἀνάτεινε, ὦ 
Δ , ΜΠ ΤΣ >. 2 θέ \ Ἧι 

ιόγενες, ---- ὕστω  oixio θέρους μὲν duyeiwn, χει" 
püvos δὲ © ἀλεειγή. — Λάλον ἐστὶ τὸ τῶν κουρέων γένος. 
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$ 29-30. — Noms neutres en ας Θ᾽ noms féminins en ὦ. 


σημεῖον, signe, signal χόσμος, ὃ, ornement, monde 
ἱερόν, temple χάλλος, τό, beauté 
στράτευμα, armée ὠμός, ΟἿ 


ἄγαλμα, statue (d’un dieu) δεξιός, droit, de droite 


89. “Ὥσπερ δεσποίνῃ δούλη, οὕτω τῇ πειθοῖ ἰσχὺς 
πείθεται. — Ἠχὼ ἠχοῖ ἐπηχεῖ (répond). — Οἱ τοῦ 
1Ιυθαγόρου μαθηταὶ οὐχ ἐγεύοντο (goûtaient) χρεῶν. — 
Τὸ δεξιὸν κέρας ἔχε. — Ἦρε (il leva, c.-à.-d. donna) 
τοῖς κέρασι τῆς φάλαγγος τὸ σημεῖον. --- Αἰδῶ εἶχε 
(avait, trouvait) Σόλων καὶ τιμὴν map (près de, dat.) 
τῷ δήμῳ. — Φέρω τὴν Πειθὼ ἢ τὴν ᾿Ανάγχκην. — 
Ἢν ἄγαλμα τῆς Αἰδοῦς ἐγγὺς (près de) τῆς Σπαρτῆς. 
--- Θανατός ἐστι τῶν ἐν γήρᾳ χαχῶν φάρμαχον. 

54. Les hommes se-fâchent-contre (ἀγανακτοῦσι, 
dat.) la vieillesse. — On dit (φασὶ) [que] la pu- 
deur est l’ornement de la vertu. — Il y avait à 
(ἐν, dat.) Rome un temple de la Persuasion. — 
Les taureaux frappent le berger de leurs cornes. 
— Les braves obtiennent une récompense. — 
Parmi les animaux (8 15, 3°) les uns mangent 
des viandes crues,/les autres l’herbe des prai- 
ries. — On dit [que] la pudeur est la citadelle 
de la beauté. — La rhétorique est l’artisan de la 
persuasion. — Apollon (δ 31) et Artémis (Diane) 
étaient enfants de Lalone. — Elant jeune, songe 
(ἐννόει, acc.) à la pesanteur de la vieillesse, — 
[Le] calme (— paix) des passions se fait (γίγνεται) 
dans la vieillesse. — EÉtends les ailes de l’armée. 
— Les honnêtes gens sont dignes de respect. — 
Ils étaient remplis de viandes. — Cicéron a écrit 
(γέγραφε) un beau livre sur la vieillesse. 
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ᾧ 29-30. — Noms neutres en ας et noms féminins en ὦ. 


Nores. — Tous les noms en - μὰ sont neutres et se dé- 
elinent comme σῶμα. — ὦ Noter cette construction si 
grecque et d’une brièveté si commode, qui permet d’en- 
claver entre l’article et le nom un complément indirect 
sans verbe exprimé : les maux (se produisant) dans la 
vieillesse, τὰ ἐν γήρᾳ xuxd, — 5. Bien distinguer les cas 
où sur signifie au sujet de, concernant. 

53. Comme une esclave obéit à sa maîtresse, 
ainsi la force obéit à la persuasion. — L’écho 
répond à l'écho. — Les disciples de Pythagore 
ne goûtaient pas aux viandes. — Occupe l'aile 
droite. — Il donna le signal aux ailes de la 
phalange. — Solon trouvait respect et honneur 
près du peuple. — J’apporle la persuasion ou la 
nécessité. — Il y avait une statue de la pudeur 
près de Sparte. — La mort est lé remède des 
maux de la vieillesse {. 


94. Οἱ ἄνθρωποι ayavaxroüor τῷ γήρᾳ. — Φασὶ 
τὴν αἰδῶ κόσμον εἶναι τῆς ἀρετῆς. --- Ἣν ἐν Ῥώμῃ 
ἱερὸν ΠΕειθοῦς. — Οἱ ταῦροι τὸν ποιμένα τοῖς χέρασιν 
παίουσι. — Οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες γέρως τυγχάνουσιν. --- 

- 2 \ \ 7 » \ > 2 \ \ \ ee 
Τῶν ζῴων τὰ μὲν κρέα ὠμὰ ἐσθίει, τὰ δὲ τὴν τῶν λει- 

᾿ 2 ἡ Ne 5 - , 
μώνων πόαν. — Τὴν αἰδῶ φασιν εἶναι τοῦ κάλλους 
ἀχρόπολιν. — Ἡ ῥητοριχή ἐστι πειθοῦς δημιουργός. == 
᾿Απόλλων καὶ Ἄρτεμις Λητοῦς τέκνα σαν. — Νέος 
ὧν, τὸ τοῦ γήρως βάρος ἐννόει. — Τῶν ἐπιθυμιῶν εἰρήνη 
ἐν τῷ γήρᾳ γίγνεται. — Τὰ κέρατα (ou χέρα) τοῦ στρα- 

, δον € \ > Qu ὃ A) - 
τεύμιοιτος ἀνάτεινε. --- Οἱ χαλοὶ κἀγαθοὶ ἄνδρες αἰδοῦς 
ἄξιοί εἰσιν, ---- Ἰζρεῶν μεστοὶ ἤσαν. — [έγραφε ὁ Kixé— 
puy καλὸν περὶ τοῦ γήρως ? βιόλίον. 
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ὃ 31. — Noms irréguliers, 
Étudier le participe présent de Mo. 
πηγήν source μέλι, uroc, τό, miel 
ῥώμη, Vigueur ξίφος, τό, épée 
λύχος, ὃ, loup Kpdvoc, ὃ, Saturne 


ταφρός; ñ, fosse, fossé ἀρίστερος, gauche 


55. Τῷ δόρατι πληγεὶς (frappé), χαταφεύγει πρὸς, 


τὰ ᾿Αχιλλέως γόνατα, --- Αἱ ᾿Αμαζόνες γυναῖχες πολε- 
μικαὶ ἧσαν. ---- Ὦ θεοὶ, μάρτυρες ἔστε τῆς πράξεως. — Οἱ 
μάντεις ἐπίστευον (se fiaient) τοὶς ὄρνισι χαὶ διὰ τῶν ὀονί- 
Dev τὰ ἐσόμινοι ἐζήτουν (cherchaient à connaître). == 
Ἡ χεὶρ τὴν χεῖρα νίζει (lave), 6 δὲ ἀδελφὸς τῷ ἀδελφῷ 
βοηθεὶ (aide). — Αἱ τῆς τῶν ἀνθρώπων κεφαλῆς τρίχες 


ἡρίθμνηνται (sont comptés). --- Πολλάκις ὁ τοῦ à 


x 


D βίος ἐκ (à) τριχὸς χρεμάννυται (est suspendue). 
— Τὰ ὀνείροτοι τέχναι τῆς VuaTOe ἐστι. —— Ἤν ὀνείρα-- 
σιν εἶδεν (il vit) ᾿Απόλλω καὶ Δία. — Ἡ δεξιὰ (tete) 
τῆς ἀριστερδὶς (χειρὸς) προέχει. — Αἴαν, σῶτερ Ἑλλή- 
νων, τὰς φάλαγγας τῶν Τρώων ἔῤρηξοας (tu as rompu). 
ὅθ. Les chasseurs se servent (χρῶνται, dat.) 
de reis et de chiens, les pêcheurs de filets. — 
Les chênes étaient consacrés (ἱερός, gén.) à Zeus. 
_— La nature ἃ donné (ἔνειμε) aux hommes [la] 
vigueur et aux femmes [la] grâce. — Médée re- 
gardait (éré6ene) ses fils, tenant dans [ses] mains 
une épée. — Les fossés étaient pleins d'eau. — 
Les Géants étaient les fils de la Terre. — Du temps 
de (ἐπί, gén.) Saturne, il y avait des sources, 
non seulement d’eau, mais encore de miel et de 
lait. — La pudeur est l’ornement des femmes. 
57. Les loups et les brebis craignent (φοδοῦνται) 
les chiens; mais les chiens portent-seeours (Bon 
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.$ 81. — Noms irréguliers. 


Notes. — 1 Les compléments d'un nom peuvent ainsi 
s’emboîter les uns dans les autres, grâce à l’article. — 
3 "Overgos fait au pluriel soit ὄνειροι, soit ὀνείραται. — ὃ L'el- 
lipse du mot χείρ se fait habituellement avec δεξιά et ἀρισ- 
repé, comme on dit en latin dextra, sinistra (manus). — 
4 Il y ἃ antithèse , done δέ. 


55. Frappé d’un coup de lance, il se réfugie 
aux genoux d'Achille. — Les Amazones étaient 
des femmes guerrières. — Dieux, soyez témoins 
de l’action. — Les devins se fiaient aux oiseaux, 
et par les oiseaux cherchaïent à connaître les 
choses futures. — La main lave la main, et le 
frère aide le frère. — Les cheveux de la tête des 
humains' sont comptés. — Souvent la vie de 
l'homme tient à un cheveu. — Les songes? sont 
les enfants de la nuit. — Il vit en songe Apollon 
et Zeus (Jupiter). — La main droite l'emporte 
sur la main gauche ὃ. — Ajax, sauveur des Grecs, 


tu as rompu les phalanges des Troyens. 


6. Οἱ θηρευταὶ ἄρκυσι καὶ κυσὶ χρῶνται, οἱ δ᾽ ἀλιεῖς 
δικτύοις". — Αἱ δρύες ἤσαν ἱεραὶ τοῦ Διός, --- Ἢ 
φύσις, ἔνειμε τοῖς μὲν ἀνδράσι ῥώμην, ταῖς δὲ γυναιξὶ 
χάριν. -- ‘H Μηδεία, τοὺς υἱοὺς (ou υἱεῖς) ὑπέθλεπε, 
ξίφος ἐν. χερσὶν ἔχουσα. — Αἱ ταφροὶ ἦσαν μεσταὶ ὕδα- 
τος. -- Οἱ γίγαντες τῆς Γῆς υἱοὶ (ou υἱεῖς) ἧσαν. ---- 
Ent Ἰζρόνου πηγαὶ Ἴσον οὐ μόνον ὕδατος, ἀλλὰ χαὶ 
μέλιτος καὶ γάλακτος, --- Ἢ αἰδὼς κόσμος τῶν. γυ- 
γαικῶν ἐστιν. 


57. Οἱ λύκοι χαὶ wi οἷες τοὺς κύνας φοδοῦνται"" οἱ δὲ 
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RL, mon 
θοῦσι) aux brebis contre (ἐπί, acc.) les loups. — 
L'affaire s’est passée (ἐγένετο) devant (ἐν, dat.) 
des témoins. — L’aurore est le commencement 
du jour. — Le jour suit (ἕπεται, dat.) l'aurore 
le soir [suit] le jour, la nuit [suit] Le soir l’au- 
rore [suit] la nuit. — Les gardiens du navire 
avaient fui (épuyov). — Les Grecs appelaient (ἐκά-- 
λουν) Héra la femme de Jupiter (Zeus). — L'âme 
commande au corps, aux mains et aux pieds ; 
mais les mains et les pieds n'obéissent (πείθονται) 
pas toujours à l’âme. si 
ee TER ORNE PR LP 
Eu RECAPITULATION 
SUR TOUS LES SUBSTANTIFS 


€ 


λοιμό Ἶ ἷ 

ie 5 δ, PAL θώραξ, ἄχος, ὃ, Cuirasse 

αἰς, αἰγός, ἦ, chèvre ἔτος; τό, AN, année 

ἑταῖρος, ὃ, COMPASgNOn θέρος; τό, été 

EE bâton χειμών͵ vos, ὃ, hiver, orage 

ἔθνος, τό, nation τόξον, arc, pl. flèches 
᾿ 58. Ἄνδρες εἰσὶ πόλις, ἀλλ᾽ οὐ τείχη οὐδὲ vec ἀν- 

- , -͵ 3 2 > 
ὁρῶν LE ὥσπερ τὴν ὄψιν ἐν ὀφθαλμῷ, οὕτω τὸν 
oi ἐν ψυχῇ Θεὸς ἔθηκεν (8 mis). -- ΔΛοιμοῦ ἐσομιένου 
χαὶ σεισμοῦ αἰσθά χύνες χαὶ βόες : ἶ ὶ 
᾿ μ ᾿ σθάνονται χύνες καὶ βόες καὶ αἶγες χαὶ 
ἜΝ: τ Βαχτήριον φορῶ (je porte) οὐκ ἐν ἄστει, 
ἀλλὰ καθ᾽ ὁδόν. --- Εἰς τὸ Πλάτωνος στόμα μέλιτται 

τ Ὧ 12 ε 7 β 
me) εἰργάσαντο (firent). — Ὁ ἄνθρωπος ἐχ παιδίου 

a, τς » j 

μὲν παῖς γίγνεται, ἐκ δὲ παιδὸς μειράχιον, ἐχ δὲ er 
ρακίου νεανίσκος, ἐκ δὲ νεανίσκου νεανίας, ἐχ δὲ νεανίου 
ἀνὴρ, ἐκ δὲ ἀνδρὸς πρεσδύτης. Ὁ ἅγιος Παῦλος τῶν 
» es ᾽ # A 7. " 
AVE ἀπόστολος ἥν. — Kipun φάρμακα ἔδωχε (donna) 
τοῖς Ὀδυσσέως ἑταίροις, 

59. Le te ἰὲ siè 

temps renferme des siècles, les siècles 


“ 
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κύνες ταῖς οἰσὶν ἐπὶ τοὺς λύκους βοηθοῦσιν. ---- Τὸ πρᾶγμα 
ἐν μάρτυσιν ἐγένετο. — ως ἡμέρας ἀρχή. --- Τῇ ἕῳ 
ε ε ΄ el - ε ΄ € ΄ “ ΄ Se 
ἡ ἡμέρα ἕπεται, τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἑσπέρα, τῇ ἑσπέρᾳ ἣ νὺξ, 
-Ὁ A € ef e “Ὁ \ f 2 € 
τῇ νυχτὶ D ἕως. — Οἱ τῆς νεὼς φύλακες ἔφυγον. — Ο: 
ï 
“λληνες ἐκάλουν Ἥραν τὴν Διὸς γυναῖκα. --- Ἡ ψυχὴ 
τοῦ σώματος ἄρχει καὶ τῶν χειρῶν χαὶ τῶν ποδῶν. αἱ 
δὲ χεῖρες καὶ οἱ πόδες οὐχ ἀεὶ τῇ ψυχῇ πείθονται. - 


RÉCA PITULATION 
SUR TOUS LES SUBSTANTIFS 
Nores. — 1 Dans le style ecclésiastique, τὰ ἔθνη signifie 


les nations idolâtres, les gentils, les païens. — ? La 
nuit, le jour ne sont pas ici des compléments directs, 


puisqu'on pourrait dire de nuit, ou pendant la nuit; il 


faut donc le génitif de temps ($ 15). 

58. Ce sont des hommes qui forment une cité, 
et non des remparts ni des vaisseaux vides 
d'hommes. — Comme il a mis la vue dans l'œil, 
de même Dieu ἃ mis l'intelligence dans l'âme. 
— Quand une peste ou un tremblement de terre 
doivent avoir lieu, les chiens, les bœufs, les 
chèvres et les serpents le pressentent. — Je porte 
un bâton non pas à la ville, mais en voyage. — 
Des abeilles firent un rayon de miel dans la 
bouche de Platon. — L'homme de petit enfant 
qu’il était devient enfant, d'enfant jeune garçon, 
de jeune garçon adolescent, d’adolescent jeune 
homme, de jeune homme homme fait, d'homme 
fait vieillard. — Saint Paul fut l’apôtre des gen- 
tils. — Circé donna des poisons aux compagnons 


d'Ulysse. 


99. Ὁ χρόνος αἰῶνας ἔχει, οἱ αδῶνες ἔτη, τὰ ἔτη ᾿ 
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D TEE πρό 
des années, les années des mois, les mois des 
jours, les jours des heures. — A l’hiver succède 
le printemps, au printemps l'été, à l'été l'an 
tomne, à l'automne l'hiver. — Hercule reçut 
(ἔλαθε) de (παρὰ, gén.) Mercure une épée, d’Apol- 
lon des flèches, de Vulcain une cuirasse, d'A- 
théné un voile. — Les flatteurs sont semblables 


aux amis, comme les loups aux chiens. — Les: 


cornes sont les armes des bœufs. 


60. Les bons parents s'occupent (ἐπιμελοῦνται, 
gén.) de;leurs enfants depuis [leur] naissance 
jusqu’à [leur] accroissement complet, — Les gre- 
nouilles chantent ( κεχράγασι) la nuit et les cigales 
le jour. — Il est impie de manger (ἅψασθαι, gén.) 
des chairs humaines. — La beauté du COrps se 
fane comme les fleurs du printemps. — Ce que 
(ὅπερ) est un pilote sur un vaisseau, un cocher 
sur un char, un coryphée dans un chœur, [la] loi 
dans un État, un général dans un camp, Dieu est 
cela (τοῦτο) dans le monde. 

61. Chez les Indiens la classe (= race) des 
prêtres est séparée (διώρισται) de la classe des 
pasteurs, des laboureurs et des artisans. — Dans 
la paix les fils ensevelissent les pères, et dans 
la guerre les pères lensevelissent] les fils. — Le 
. Soir est le repos des fatigues, le point du Jour 
[en est] le commencement. — Les borgnes sont 
_rois dans le royaume des aveugles. — Les pré- 
dictions, les présages et les rêves sont choses 
vaines, — Les yeux et les oreilles sont les témoins 
de la vérité. — Agamemnon outragea (ἠτίμ:ησε) 
Chrysès, le prêtre d’Apollon. 
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μῆνας, οἱ μῆνες ἡμέρας, αἱ ἡμέραι DE Τῷ je 
μιῶνι τὸ ἔαρ ἕπεται, τῷ ἔαρι (Ou Ἴρι) τὸ θέρος, ᾿ " 
ἡ ὑπώρα, τῇ ὀπώρᾳ ὃ χειμών. --- ρθη ῆς Pie D 
Eouoë ξίφος, παρ᾿ ᾿Απόλλωνος τόν ren τ τ 
θώρακα, παρ᾽ ᾿Αθηνᾶς πέπλον. --- Οἱ ne dur 
εἰσι φίλοις ὥσπερ οἱ λύκοι κυσί. — Ta κέρα (ou χέ- 


pare) ἐστὶν ὅπλα τῶν βοῶν. 


00. Οἱ ἀγαθοὶ γονεῖς τῶν παίδων πο γε- 
γέσεως εἰς τελείαν αὔξησιν. — Kexpdyaoiv οἱ μ᾿ ον 
τροχοι νυχτὸς, οἱ δὲ τέττιγες ἡμέρας “: ἮΝ née 
ἐστὶν ἀνθρωπείων χρεῶν ἄγασθαι. — Τὸ τοῦ + à 
κάλλος μαραίνεται ὡς τὰ τ Sante (ἦρος) Ὦ M. ΤᾺ 
Ὅπερ ἐν νηΐ μὲν κυδερνήτης», no. δὲ μ ᾿ 
χορῷ δὲ κορυφαῖος, ἐν πόλει δὲ νόμος, ἐν στρατοπέδῳ δὲ 
ἡγεμὼν, τοῦτο Θεὸς ἐν κόσμῳ. 


61. Παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς τὸ τῶν ἱερέων YA Dore 
τοῦ τῶν νομέων χαὶ γεωργῶν χαὶ τ τ ρν VISE "4 
Ἔν μὲν τῇ εἰρήνῃ τοὺς πατέρας οἱ Le (υἱοὶ) Ἐπ, 
ἐν δὲ τῷ πολέμῳ τοὺς υἱεῖς (υἱούς) . Hate a 
μὲν ἑσπέρα. τῶν πόνων ἀνάπαυσις, ὃ δὲ ἄρθρις Aer 
Ἔν τῇ τῶν τυφλῶν ἀρχῇ (χώρᾳ) βασιλεῖς εἰσιν οἱ ἐτε-- 


ρύφθαλμοι. --- Μαντεῖαι χαὶ οἰωνοὶ χαὶ ἐνύπνια μάταιά 
ὃ 5j : »» ΄ » x € > = 

ἐστι. BIBLE. — Μάρτυρες τῆς ἀληθείας εἰσὶν oi ὀφθαλ 
° 72 V4 = 

μοὶ χαὶ τὰ ὦτα. --- ᾿Αγαμέμνων τίμησε Χρύσην, τὸν 


Ja ς La 
᾿Απόλλωνος ἱερέα. 
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δὲ PREMIERS EXERCICES GRECS 


CO Re LE Re Ur 


$ 33-35. — Adiectifs parisyllabiques composés 
OU contractes. 


σύμυαχος, ον, allié χλίνη, lit 
᾽ f € 1. . Ἶ 
ἀνδρίας, αντος, ὃ, Statue (d'homme) βία, violence 
μοϊρα, Parque, destin εὐχή, prière 
Venice : χὴν» P 
S, τό, Mensonge στενός, étroit 
3 


62. Φάλαρις ὁ τύραννος" χαλκοῦν ταῦρον ἐποιήσατο 
(fit faire) — Εὐχαταφρόνητος ἡ πενία χαὶ εὐαδίχητος 
ΤΣ ΤῊ οἰχίς ἐστὶν εἴσοδος στενή χαὶ εὐφύλακτος. — Αἱ 
en Less 
- Ὁ δὴ it) εὔνουν. ὄντα 
τῇ πόλει. — Μὴ νόμιζε τὴν Μητέρα κακόνουν εἶναι. — 
Αἱ Μοῦσαι τοῦ Ἡροδότου ἀθάνατοί εἰσι. — Χρυσοῦν 
δαχτύλιον ἐν τῇ ὁδῷ ηὗρον (j'ai trouvé). 

ἧ 63. Τὰ as (ἔτυχες, gén.) un corps mortel et une 
âme 1mmortelle, — Dieu n’est pas sourd (ἀνήχοος 
Sans contraction, Gén.) à une juste prière. — Il 
_s'éleva ( ἐγένετο) une querelle périlleuse et terrible. 
ds a re 
- — L'agriculture est un 

art sans danger et bienfaisant (— humain). — Le 
langage de la vérité est simple, le mensonge [est] 
double ou plutôt (μᾶλλον δὲ) multiple. — L'allié 
de Cyrus avait (εἶχε) une cuirasse d’or, un casque 
d’or, des bracelets d’or et une tunique de pourpre. 

64. Les Byzantins faisaient usage (ἐχρῶντο 
dait.) de monnaies de-fer. — I] y avait dans la 
maison des cuirasses d’or, un lit d'argent, des 
casques d’airain. — En hiver, la violence des 
vents rend (ποιεῖ) la mer innavigable. — La vé- 
rité est simple et bienveillante. — Les désirs 
immodérés sont d'un enfant, non d’un homme, 
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$ 33-35. — Adjectifs parisyllabiques composés 
ou contractes. 


Notes. — 1 Les Muses d’Hérodote, c’est-à-dire les 
neuf livres dont se compose son Histoire, et qui portent 
chacun le nom d’une des Muses. — ? ᾿Ανδρίας, statue 
d’un homme, n’est pas l'équivalent de ἄγαλμα, statue 
d’un dieu. 


62. Le tyran Phalaris fit faire un taureau d’ar- 
rain. — La pauvreté est exposée au mépris et à 
l'injustice. — La maison ἃ une entrée étroite et 
facile à garder. — Les villes renferment peu de 
bons, et beaucoup de méchants. — Le peuple 
honorait Démosthène, qui était dévoué à la cité. 
— Ne crois pas que ta mère soit malveillante. — 
Les Muses d'Hérodote! sont immortelles. — J'ai 
trouvé un anneau d’or sur le chemin. 


63. Θνητοῦ σώματος ἔτυχες, ἀθανάτου δὲ ψυχῆς. — 
Evyñc δικαίας οὐκ ἀνήχοος Θεός. --- ᾿Ηἰγένετο ἔρις mtaiv- 
δυνος καὶ δεινή. — Αἱ βάρδαροι πόλεις ταῖς ἕλληνιχκαῖς 
πόλεσι φόρους ἔφερον. --- Ἡ γεωργία ἐστὶ τέχνη CPE 
δυνος καὶ φιλάνθρωπος. — Ὁ τῆς ἀληθείας λόγος ἐστὶν 
ἁπλοῦς, τὸ δὲ ψεῦδος διπλοῦν, μᾶλλον δὲ πολλοπλοῦν. 
- Ὁ Κύρου σύμμαχος εἶχε χρυσοῦν θώρακα. χαὶ χρυσοῦν 
χράνος καὶ χρυσᾶ ψέλια καὶ χυτῶνα πορφυροῦν. 


64. Οἱ Βυζάντιοι ἐχρῶντο νομίσμασι σιδηροῖς, ---- 
Ἤσαν ἐν τῷ οἴκῳ χρυσοῖ θώρακες καὶ ἀργυρᾶ κλίνη γαὶ 
γαλχὰ κράνη. — Χειμῶνος ἡ τῶν ἀνέμων βία. ἄπλουν 
ποιεῖ τὴν θάλατταν. --- Ἡ ἀλήθεια ἁπλῇ καὶ εὔνους ἐσ- 


D 


τίν. — Αἱ ἄμετροι ἐπιθυμίαι παιδὸς, οὐκ ἀνδρός εἰσιν. 
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— La Parque est inexorable. — Les Athéniens 
élevèrent (ἀνέστησαν) une statue d’airain à (= de) 
Phocion. — La colère est déraisonnable. — Les 
malheurs d'autrui sont utiles à l’homme sensé, 


car l'homme sensé s'instruit par (ἐκ, gén.) les 


malheurs d'autrui. 
RO NRA EN" x AE 


δ 36. — Adjectifs imparisyllabiques en wv. 


RÈGLE, — Dans des expressions comme ceux qui disent, ceux 
du roi, on rend ceux par l'article: les disant. Ὁ 
ἐπιστήμων, savant, quiconnaît δυνατός, puissant, capable, 
ἔλεος, ὃ, pitié [(gén.) μέτριος, modéré [possible 
μνήμων, quise souvient (g6n.) μεγαλόφρων, orgueilleux 
ἄφρων; sans raison, insensé λοιδορία, injure 


À LU ᾿ 2 
69. Οὔτε χρυσὸς οὔτε δυγαστεία τοὺς ἀνθρώπους εὐδαί-. 


(μῶναις ποιεῖ (rend). = Ὁ) βασιλεῖς, ἐγήμιογες ἔστε τῆς 
θνητοῦ φύσεως. — ‘H τῶν εὐφρόγων καὶ δμογνωμόνων 
ἀνθρώπων συνουσία. ποιεῖ εὔφρονα. χαὶ ὁμογνώμονα. ---- 
Τὴν ναῦν ἐπίτρεπε μόνον τοῖς τῆς θαλάττης ἐπιστήμοσιν, 
--- Πολλάκις οἱ μεγολόφρονες ἄφρονές εἶσιν. 

66. Ceux qui ont (participe) des désirs modé- 
. rés sont sages. — Les petits enfants sont encore 
sans raison. — Des trésors d’or et d'argent ne 
rendent (ποιοῦσι) pas sage ni (οὐδὲ) heureux, 
— Soyez compatissants, car Dieu ἃ (ποιεῖται) 
pitié de (ἐπέ, dat.) ceux qui le sont (= des com- 
patissants). — Les hommes savants ne sont pas 
toujours affables. — Il est d’un homme sage de 
mépriser (καταφρονεῖν, gén.) les injures. — 11 n'est 
pas possible d'avoir une vie toujours heureuse. 
— Ün fils sage réjouit son père, un fils insensé 
est un chagrin pour sa mère. 
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: É ί 3 Puxiw- 
. Ἵ Μοῖρα ἀπαραίτητός ἐστιν. — ᾿Ανδρίαντα Poux 


ε ᾽ ἣν 7 es 

vos χαλκοῦν οἱ ᾿Αθηναῖοι. ἀνέστησαν. ---- Ἡ opyn ἀλὸ 
15 ’ Fe] Ξ 
γιστός ἐστιν. — ᾿Αλλότριαι συμφοραὶ χρησιμαί εἰσι τῷ 


φρονίμῳ : ὃ γὰρ φρόνιμος μανθάνει ἐξ ἀλλοτρίων συμφο- 
ρῶν. 
UE EP AE EE VUE PTE CR στο 


ὃ 36. — Adjectifs imparisyllabiques en ων. 


Notes. — Ἢ Μεγαλόφρονες ἄφρονες. Cette répétition d’une 
même consonance s'appelle allitération ; les anciens y 
prenaient plaisir. Exemple : Fabricando fit faber. us 
2 Σώφρων veut dire sage dans le sens moral, Ho 
prudent ; σοφός veut dire sage dans le sens intellectuel, 
savant, les sages de la Grèce. 


65. Ni l'or ni la grandeur ne nous rendent heu- 
reux. LA FONTAINE. — Souvenez-vous , ὃ rois, 
que vous êtes mortels. — La société des per- 
sonnes gaies et conciliantes rend joyeux οἱ con- 
ciliant. — Ne confie ton vaisseau qu'à ceux 
qui connaissent la mer. — Souvent les orgueil- 
leux sont déraisonnables”. 


66. Οἱ ἔχοντες μετρίοις ἐπιθυμίας σύ ον ΠΣ Ἷ 
Τὰ παιδία ἔτι ἀφρονά ἐστιν. — Brganens χρυσοῦ χαὶ 
ἀργύρου οὐ ποιοῦσι σώφρονα οὐδ᾽ εὐδαίμονα: τ στε 
ἐλεήμονες * ὃ γὰρ Θεὸς ἔλεον τοῦτον #4 Fa ἐλεήμδθω. 
— Οἱ ἐπιστήμονες ἄνδρες οὐκ ἀεὶ Φιλόφουνες HI πὰ 
Zévpoyos ἀνδρός ἐστι τῶν λοιδοριῶν κατα ET ἘΣ Οὐ 
δυνατὸν βίον ἀεὶ εὐδαίμονα ἔχειν. --- Υἱὸς RARE 
εὐφραίνει τὸν ποτέρα, υἱὸς δὲ ἄφρων λύπη τῇ μητρί. 


Re 
2 
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$ 37. — Adjectifs contractes en nc. 


ἀσθενής, faible, malade ἔνιοι, quelques-uns 

εὐσεθής, pieux BAdén, dommage, dégât 
ἀσφαλής, sûr, assuré τρόπος; ὃ, manière, pl. mœurs 
ἀχριδής, exact ὄχλος, ὃ, foule 


᾽ 


67. Φιλίας ἀληθοῦς ἄγευστός ἐστιν ἣ τυραννίς. --- 


Ἰμνδεεῖς τῶν ἐπιτηδείων ἐσμέν. --- ᾿ὑπανάξω (18 ramè- 


nerai) τὸν παῖδα σῶν χαὶ ὑγιᾶ. — ᾿᾿ϊλευθέρου ἀνδρός, 


ἐστιν ἀεὶ τὰ ἀληθῇ λέγειν. — Συγγνώμη μὲν ἡμέοου 
φύσεώς ἐστι, τιμωρία. δὲ θηριώδους. --- Οἱ παλαιοὶ τῶν 
ἀνθρώπων πυρὸς ἀηθεῖς σαν. --- Οἱ Ἕλληνες ἰχθὺς 
ὠνόμαζον (appelaient) τοὺς ἀμαθεῖς καὶ ἀνοήτους. ᾿ 

68. La vigueur ignorante engendre souvent du 
dégât. — Epaminondas était [fils] d'un père 
obscur. — Le vin rend (ποιεῖ) le corps vigoureux, 
mais l’âme faible. — Parmi les écoliers les uns 
sont studieux, les autres ne [le sont] pas. — 
Quelques-uns aiment mieux (μᾶλλον) des aliments 
coûteux et désagréables que (ἢ) [des mets] à bon 
marché et savoureux. — Je connais deux (δύο) 
vieillards, l’un morose, l’autre bienveillant. — 
Les aliments coûteux rendent (ποιεῖ) quelquefois 
malades les [gens] bien portants (— sains). 

69. Dieu aime les mœurs naïves et pieuses. 
— Soyez studieux, et vous serez savants. — 
Gloire et richesse sans jugement ne sont pas des 
biens assurés. — Je mène une vie pauvre, mais 
sûre et exempte de crainte. — Il y ἃ dans la 
Laconie des carrières d'une pierre magnifique. 
— Vous êtes dépourvus de mémoire. — Souvent 
les philosophes donnent sujet de rire à [la] foule 
ignorante. — Je dirai (ἐρῶ) l'exacte vérité. 


δὴ 
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$ 37. — Adjectifs contractes en mn. 


Norrs. — ‘ Cette affirmation est tout à fait contestable. 
Voyez ce que dit Bernardin de Saint-Pierre de l’usage du 
feu, dans nos Morceaux choisis, t. 1, p. 218. — * Le 
vrec aime cette formule, dont on verra d’autres exemples 
K 186, Règle, et $ 989, 34, 3. 


67. La tyrannie ne sait pas ce que c'est qu'une 
vraie amitié. — Nous manquons du nécessaire. 
— Je ramènerai l'enfant sain et sauf. — Il est 
d’un homme libre de dire toujours la vérité. — 
Le pardon indique un naturel pacifique, la ven- 
geance un caractère féroce. — Les premiers 
hommes n'avaient pas l’usage du feu‘. — Les 
Grecs appelaient poissons les ignorants et Îles 
sos. ' 

68. ᾿Αμαθὴς ῥώμη πολλάκις τίκτει βλάουν. — Ἐπα- 
μεινώνδαις πατρὸς Ἣν ἀφανοῦς. --- Οἶνος τὸ μὲν σῶμα 
εὔρωστον ποιεῖ, τὴν δὲ ψυχὴν ἀσθενῆ. - Τῶν μαθητῶν 
οὗ μὲν φιλομαθεῖς εἰσιν, οἱ δὲ οὔ. — Ἴνιοι μᾶλλον 
χαίρουσι σιτίοις πολυτελέσι χαὶ ἀνδέσιν ἢ εὐτελέσι καὶ ἐπι- 
τερπέσιν. — Δύο πρεσθύτας γιγνώσχω, τὸν μὲν δυσχερῆ, 
τὸν δὲ εὐμενῆ. — Τὰ πολυτελῇ σιτία, ποιεῖ ἐνίοτε τοὺς 
ὑγιεῖς ἀσθενεῖς, 

69. Ὁ Θεὸς χαίρει τρόποις ἀφελέσι χαὶ εὐσεθέσιν. — 
Φιλομαθεῖς ἔστε, χαὶ πολυμαθεῖς ἔσεσθε. --- Δόξα χαὶ 
πλοῦτος ἄνευ συνέσεως οὐχ ἀσφαλὴ κτήματά ἐστιν (moins 
bien εἰσιν). — ΠΠενιχρὸν μὲν, ἀσφαλῆ δὲ χαὶ ἀδεᾶ βίον 
ἄγω. --- Εἰσὶν ἐν τῇ Λακωνικῇ λατομίαι λιθοῦ πολυτε-- 
λοῦς. --- Ἐνδεεῖς ἐστε μνήμης. — Οἱ φιλόσοφοι γέ- 
λωτα πολλάκις ἀμαθεῖ ὄχλῳ παρέχουσιν. — Τὴν ἀχριδη 
ἀλήθειαν ἐρῶ, 
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ὃ 38. — Adjectifs mixtes non contractes. 

ἴσος, égal στέφανος, δ, couronne 

λευχός , blanc πρόθατον, mouton 

μωρός, fou, sot xoun, Chevelure 

τέλος, τό, lin, impôt, magistrature πώγων, wvoc, ὃ, barbe 
k τ0. Ἡ ἐν Σαχαμιῖν: ναυμιαγ ἴα. ἐποίησε (fit) ῥοπὴν 
EE τοῦ mohépou, — Ebrenets ταφαὶ χαὶ ἴσαι πᾶσίν 
εἰσι Λακεδαιμονίοις. --- JIlécne πράξεως πὸ σέλος πρὸ 
( avant) τῆς ἀρχῆς ἐξέταζε. ---- Οἱ ψεῦσται πάντων 
ἀδυκημιάτων αἴτιοί εἰσι. — Δεὶ ἐπιμελεῖσθαι (s'occuper) 
τῶν τέχνων μετὰ πάσης σπουδῆς. — Τῷ Κύρῳ πάντες 
ἐπείθοντο (obéissaient) ἑχόντες. — “Aro Cäov θνητόν - 
ἅπας δὲ ἄνθρωπος ζῷον - ἅπας οὖν ἄνθρωπος Fe - 
Ὁ Τίτος τὴν Βερενίκην ἀφῆχεν ( renvOya) ἄχων ἄκουσαν. 

T1. La terre entière est le tombeau des hommes 
célèbres. — Parmi les moutons, les uns sont 
blancs, les autres noirs. — Brave de-bon-cœur 
les dangers. — La nature ne fait (δίδωσι) pas 
à fous les hommes des dons gracieux. — Dis 
toute la vérité. — Tous les [hommes] injustes 
ne sont pas injustes de-leur-plein-gré. — Le dis- 
cours de: Démosthène sur la couronne comménce 
ainsi (ὧδε) : « Athéniens, je prie tous les dieux. » 

12. Pourquoi (ri) as-tu la chevelure noire et la 
barbe blanche ? — Le temps est le médecin de 
tous les chagrins. — Les femmes font (ποιοῦσι) 
à regret les ouvrages des hommes. — Dès le 
printemps reviennent toutes les tribus des noires 
hirondelles. — Argus avait (εἶχε) des yeux sur 
(ἐν, dat.) tout le corps. — Tous les hommes ne 
sont pas fous, presque tous sent vains. — Iphi- 
génie, tu meurs volontiers pour toute la Grèce. 
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ὃ 38, — Adjectifs mixtes non contractes. 


Nours. — Ἢ Remarquez le rapprochement voulu des 
deux noms propres et des deux cas de l'adjectif. — 
| Parce que leur souvenir se répand et vit partout. — 
| Parce que, disait un charbonnier, j'ai plus travaillé des 
mâchoires que du cerveau. 


70. La bataille navale de Salamine décida de 
loute la guerre. — Tous les Lacédémoniens ont 
des sépultures simples et égales. — Pèse la fin 
de toute action avant de la commencer. — Les 
menteurs sont cause de toutes sortes d’injustices. 
— Il faut s’occuper des enfants avec une entière 
sollicitude. — Tous obéissent de bon cœur à Cyrus. 
— Tout animal est mortel : or tout homme est 
un animal: done tout homme est mortel. — Titus 
renvoya Bérénice malgré lui et malgré elle*. 

71. ᾿Ανδρῶν ἐπιφανῶν πᾶσα ἡ YA τάφος 3. — To 
προδάτων τὰ μὲν λευκὰ, τὰ δὲ μέλανά ἐστὶ. -- Exov 
σις οὐ δίδωσι πᾶσιν ἀνθρώ- 


κινδύνους ὑπόμενε. --- Ἡ φύ 

-- Πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν λέγε. --- 
ὶ 
ἱ 


ποις δῶρα χαρίεντα. 
Πάντες ἄδικοι (ou πάντες 0 ἄδικοι) οὐχ ἑκόντες ἄδικοι. 
— Ὁ Δημοσθένους περὶ τοῦ στεφάνου λύγος ἄρχεται 
ὧδε: Q ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς θεοῖς εὔχομαι πᾶσι. 


72. Τί ἔχεις τὴν μὲν κόμην μέλαιναν, τὸν δὲ πώγωνα 


λευκόν ὃ; --- Πασῶν λυπῶν (ou τῶν λυπῶν) ἰατρός ἐστιν ὃ 
χρόνος. — Αἱ γυναῖκες ἄχουσαι ποιοῦσι τὰ τῶν ἀνδρῶν 
ἔργα. — μα τῷ ἔαρι (ou ἅμ᾽ mes) ἐπανέρχονται 


πᾶσαι αἱ τῶν μελαινῶν χελιδόνων φυλαί. — Ἄργος ὀφθαλ- 
υοὺς εἶχε ἐν παντὶ τῷ σώματι. — Mopot μὲν οὐχ εἰσὶν ἅπαν- 
τες οἱ ἄνθρωποι, μάταιοι δὲ σχεδὸν ἅπαντες. --- ᾿Αποθνη- 
σχεις, ὦ Ἰφιγένεια, οὐκ ἄκουσα ὑπὲρ πάσης τῆς Ἑλλάδος. 
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ὃ 39. — Adjectifs contractes en υς. 


βραδύς, lent ὀξύς, aigu, acide, vif 
βραχύς, court δριμύς, percant, âcre 
βαρύς, pesant, grave ἥμισυς, demi, moitié 
βαθύς, profond εὐρύς, large 

γλυχύς, doux «εὐθύς, droit, direct 


τραχύς, rude, rauque θρασύς, hardi 
73. Ἡ ψυχὴ τῷ σώματι συνῆπται (est allachée) βρα- 
δεῖ ταχεῖοι. ---- Τῶν ἀγαθῶν ἐνε»α πράττειν dei τὰ ἡδέα, 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἀγαθὰ τῶν ἡδέων ἕνεκα. — Ἢ τέχνη μακρὰν 


ὃ δὲ βίος βραχύς. --- [Πολλάκις βραχεῖα “ἡδονὴ μακρὰν : 


τίκτει λυπήν. — Οὐχ ἅπασι ταῖς πρεσθύταις βαρὺ τὸ 
γῆράς ἐστιν. --- Τοὺς ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ λείπομεν. Ϊ 

74. La crainte gâte (λυμαίνεται) tousles plaisirs 
(— choses agréables). — Donnez (δότε) au men- 
diant la moitié du pain. — Ménélas avait (εἶχε) 
les épaules larges. — Une plaie, profonde à be- 
soin (δεῖται, gén.) d'un médecin habile. — Ne 
recherche pas l’agréable, mais le beau et l’utile. 
— Le caractère (plur.) des hommes de bien est 
droitet simple. — Espérances, vous êtes agréables, 
mais trop courtes. 

15. De nuit la chouette fait entendre (ns) une 
voix rauque; le jour le coq [fait entendre sa voix] 


perçante. — [Les] songes rapides sont le sym- 
bole des douces espérances. — Après un son 
grave un son aigu est agréable. — Le vinaigre 


se fait (ποιεῖται) avec (ἐκ, gén.) du vin acide. — 
Les eaux des fleuves sont douces, celles de la 
mer [sont] amères. — Je paye la moitié de l’a- 
mende. — Il est agréable de regarder la lumière. 
— Les fanfarons sont lâches dans les batailles, 
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ᾧ 39. — Adjectifs contractes en υς. 


Nores. — ! ᾿Αλλ οὐ, ef non pas, n’est que l'expression 
οὐκ... ἀλλὰ renversée. — ? On poutrait dire également bien 
τν ἥμισυ ou τὴν ἡμίσειαν τοῦ στρατοῦ. Le gre” ἃ ceci de 
particulier qu’il permet de mettre ἡμισύς du genre du gé- 
nilif suivant: ὃ ἥμισυς τοῦ χρόνου. --- ὃ C'est-à-dire δ] est 
doux de vivre. Ἷ 

13. L'âme est attachée au corps, elle prompte, 
lui lent. — I] faut faire l’agréable en vue du bien, 
οἱ non past le bien en vué de l’agréable. — L'art 
est long, la vie ést courte. — Souvent un coùrt 
plaisir éngendre une longue affliction. — La vieil- 
lesse n’est pas pésante pour tous les viéillärds. 
—— Nous laissons dans le camp la moitié des 
troupes ?: 

74. Ὅ φόθος πάντα τὰ ἡδέα λυμαίνεται. ΠΣ Δότε 
τῷ πτωχῷ τὸ ἥμισυ (ου τὸν Ὥυισυν) τοῦ ἄρτου. --- 
Μενέλαος (ou Μενέλεως) εὐρέας τοὺς ὥμους εἶχε. --- Δεῖ- 
ται πληγὴ βαθεῖα, σοφοῦ ἰατροῦ. --- Νὴ “δίωκε τὸ ἡδύ, 
ἀλλὰ τὸ χαλὸν χαὶ τὰ χρήσιμον, --- Τὰ τῶν ἀγαθῶν 
ἀνδοῶν ἤθη εὐθέα ἐστὶ καὶ ἁπλᾶ. — Ὦ ἐλπίδες, ἡδεῖαι 
uév ἐστε, βραχεῖαι δὲ ἄγαν. 

75. Νυχτὸς μὲν à γλαὺξ τραχεῖαν φωνὴν ἵησιν, ἣἡμέ- 
ρᾶς δὲ ὃ ἀλεχτρυὼν δριμεῖαν. — Ταχεῖς ὄνειροι γλυχειῶν 
ἐλπίδων σύμιδολόν εἰσιν. --- ίετὰ φθόγγον βαρὺν φθόγ- 
γὸς ὀξὺς ἡδύς ἐστιν. —— Ἦξ ὀξέος οἴνου τὸ ὄξος ποιεῖται. 


"--- Τὰ μὲν τῶν ποταμῶν ὕδατα γλυκέα ἐστὶ, τὰ δὲ τῆς 


θαλάττης πικρά. --- To τὸ ἥμισυ τίμημα {τοῦ TU 
ματος). "Ho τὸ φῶς βλέπειν ἡ, Euripipe. --- Οἱ 
ἀλαζόνες κακοὶ μέν εἰσιν ἐν ταῖς μᾶχαις, θρασεῖς DE ἐν 
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. hardis dans les entretiens. — La jeunesse est agile 
et légère, la vieillesse est lente et pesante. 


δ 40. — Adjectifs irréguliers. 


πάμπολυς, innombrable χοῦφος, léger 
ἔρημος, ον, désert χράτος, τό, puissance 
μάταιος, oc OÙ a, ον, Vain θηρίον, bête sauvage 
δυστυχής, malheureux τόπος, ὃ, lieu 


76. Δικαία γλῶττα ἔχει κράτος μέγα. --- Τὰ μέγαλα 


δῶρα τῆς τύχης ἔχει φόθον. — Ἰζροίσῳ ἣν πολλὴ στροι-- 4 


σιὰ χαὶ πολὺ πλῆθος συμμάχων καὶ πάμπολλα χρήματα. 1 


— Ἰολλὰ θηρία ἔστιν ἐν τοῖς ἐρήμοις τόποις. — Ἣν 
νὺξ βαθεῖα καὶ σιωπὴ πολλή. --- Τῶν τοῦ Ἰησοῦ μαθη- 
τῶν οἱ πολλοὶ πένητες, ἤσαν. — ΙΠολὺν χρόνον ἤδη πᾶσιν 


ἐπιθουλεύεις. Isocr. ἶ 

71. Cérès et Proserpine s’appelaient (&voux- 
ζοντο) grandes déesses. — La plupart des hommes 
sont vains et légers. — Plusieurs petits ruisseaux 
font (ποιεῖ) à (εἰς, acc.) la fin un grand fleuve. — 
L'imprudencçe est la cause de nombreux et grands: 
malheurs. — Je vis (εἶδον) une foule nombreuse 
sur la place publique. — La vie de la plupart 
des hommes est en butte (ὑπόχειται) à d’innom- 
brables malheurs. — La plupart du temps l’édu-. 
cation à (ποιεῖ) une grande influence sur (περί, 
acc.) le caractère. — Ils furent convaincus (ἑάλω- 
sav) de méfaits nombreux et importants (= grands). 
— Nombreux sont les veux et les oreilles du roi. 
- Les études détournent les jeunes gens de 
beaucoup de fautes. — Parmi les hommes quel- 
ques-uns sont riches, beaucoup sont pauvres, la 
piupart sont malheureux. | 
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ΕΗ T Le RO A ET Re SRE 
᾿ τὸ ; 
mois λύγοις. --- Ἢ μὲν νεότης ταχεῖα χαὶ χούφη ἐστὶ, 
\ ἐν - \ \ # 
τὸ δὲ γῆρας βραδὺ καὶ βαρύ. 


Li MN  ΠΝ ΑΙ 11... 26 τος ἐε Ἡθξεισεε ΣῈ Ξ 
$ 40. — Adjectifs irréguliers. 


Normes. — ἴ Dans cette locution, ἔχω signifie renfer- 
mer, et φόθος, sujet de crainte. — ? La règle Est mihi 
liber est aussi grecque que latine. 


76. Une langue juste a une grande puissance. 
— Les présents considérables de la fortune sont 
accompagnés d’alarmes ‘. — Cyrus avait” une 
armée nombreuse, une grande quantité d’alliés 
et d'innombrables richesses. — Il y ἃ beaucoup 
d'animaux sauvages dans les déserts. — Pro- 
fonde était la nuit et profond était le silence. — 
La plupart des disciples de Jésus étaient pauvres. 
— Depuis longtemps déjà tu cherches à nuire à 
tout le monde. 

77. Δημήτηρ ‘xai Kôpn ὠνομάζοντο μεγάλαι θεαί. 
— Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων μάταιοι χαὶ χοῦφοί εἶσιν. — 
Πολλὰ μικρὰ ῥεῖθρα εἰς τὸ τέλος μέγαν ποταμὸν ποιεῖ, 
— Ἡ ἀθουλία αἰτία ἐστὶ πολλῶν καὶ μεγάλων Guy 
φορῶν. — Eidoy πολὺν ὄχλον ἐν τῇ ἀγορᾷ. --- Τῶν 
πολλῶν ὃ βίος παμπόλλαις συμφοραῖς ὑπόχκεϊται. --- Τὰ 
πολλὰ ἡ παιδεία μεγάλην ῥοπὴν ποιεῖ περὶ τὰ ἤθη (ou 
τοὺς τρόπους). — Πολλῶν καὶ μεγάλων ἀδικημάτων 
ἑάλωσαν. — Ὥτα καὶ ὀφθαλμοὶ πολλοὶ βασιλέως. --- 
Τὰ μαθήματα τοὺς νέους ἀποτρέπει πολλῶν ἀμαρτημά- 
roy. — Τῶν ἀνθρώπων ἔνιοι πλούσιοι, πολλοὶ δὲ πένητες, 
οἱ δὲ πολλοὶ δυστυχεῖς. 
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RECAPITULATION SUR LES ADJECTIFS 
μέσος, Mmedius ποικίλος, varié, divers, rusé 
λαμπρός, brillant νῶτον, dos 
ἐρυθρός, rouge δίς, ῥινός, ñ, nez 
ἄχρος, SUMRNIUS Aluoc, δ, fdim 

78. Ὁ χροκόδειλος ἔχει ὀφθαλμοὺς ὑὸς καὶ ie 
et κατὰ λόγον (en proportion) τοῦ ee 
χαὶ ὄγυχας χαρτεροὺς χαὶ δέρμιο: ἄρρηκτον ἐπὶ ποῦ γώτου. 
— Ὀζύ ἐστι τὸ τῶν ἀσπίδων φάρμαχον. — Ἡ τῶν, 
ζελτῶν γῆ; ΠΡ οὖσαι, νομὰς πολλός φέρει. — Ἔν, 
de δρὺς ὄἄλρα Dev φέ ἐῤεὶ βαλάνους, θέση δὲ μελίττας! 
== Πολλῶν 6 λιμὸς γίγνεται διδάσκαλος. — "EN πολλοῖς 
ξύλοις θάλλει 1 πῦρ, ὕπου (là οὰἁ) δὲ οὐκ ἔστιν ὃ ἐριστιχύς, 
ἡδυχάζει μάχῃ. ΒΙΒ1Ε. 

19. Près de l'Italie Se trouve {χεῦται) la Sicile, 
île héüreuse et peuplée. — Dieu a donné ( ἔδωκε) 
äu πη 68 un mouvement éternel. — N’aitié bas 
un te effronté. — Par là bienfaisance nous 
sommes semblables à Dieu. — Il ἃ le visage 
rouge, la chevelure blondé, la barbe longué, les 
épaules larges, les jambes courtes, le cou épais, 
le nez grand, les lèvres pétites, la poitrine étroite, 
la voix aiguë, les bras forts. — Je déteste (μισῶ) 
une maison obscure, un vent humide, une ville 
déserte, des chemins raboteux;-mais j'aime (ἢδο- 
mo. dat.) une nuit brillante, une voix douce, un 
jour seréin, des fleurs variées. 

80. Que les juges soient justes, les prêtres vé- 
nérables, les magistrats prudents, les généraux 
expérimentés, les soldats hardis, lés maîtres 
doux, les serviteurs actifs, les vieillards modérés, 
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RÉCAPITULATION SUR LES ADIJECTIFS 


Nores. — 1 On dit en grec δένδρον ἄκρον, μέσον, comme 
en latin arbor summa, media. — ? Ne pas confondre 
λίμος, faim, et λοιμός, peste. — ὃ En grec, le subjonctif 
ne doit pas s’employer pour l’impératf. 


78. Le crocodile a des yeux de porc, des 
dents d'une longueur proportionnée à celle de 
son corps, de fortes griffes et une peau impéné- 
trable sur le dos. — Le poison des aspics est 
violent, — La terre des Celtes, étant humide, 
prodmse beaucoup de pâturages. — Sur les mon- 
tagnes le sommet du chêne porte des glands et 
le milieu des abeilles'. — La faim° enseigne 
bien des choses. — Le feu prospère dans une 
grande quantité de bois; mais Ἰὰ où n’est pas le 
querelleur, la lutte s’apaise. 


79. Ἐγγὺς Ἰταλίας χεῖται ἢ SC νῆσος εὐδαί- 


μὼν χαὶ πολυάνθρωπος. --- Ὁ Θεὸς ἔδωκε τῷ κόσμῳ 
ἀΐδιον κίνησιν. --- Μὴ στέργε γέλωτα προπετῆ. — Evee- 
γεσίος Θεῷ ὅμοιοί ἐσμεν. — Ἔχει ἐρυθρὸν τὸ πρόσωπον 


καὶ ξανθὴν τὴν χόμην καὶ μακρὸν τὸν πώγωνα χαὶ πλα-- 
τεῖς τοὺς ὥμους χαὶ βραχέα τὰ σκέλη χαὶ ποιχὺν τὸν 
τράχηλον χαὶ μεγάλην τὴν ῥίνα χαὶ μικρὰ τὰ χείλη χαὶ 
στενὸν τὸ στῆθος χαὶ ὀζεῖαν τὴν φωνὴν καὶ ἘΣ ποὺς 
βραχίονας, — Μισῶ σκοτεινὴν οἰκίαν καὶ ὑγρὸν ἄνεμον χαὶ 
πόλιν ἔρημον χαὶ Rx ὁδοὺς " ἥδομ' αι δὲ re νυχτὶ 
χαὶ γλυκείᾳ φωνῇ χαὶ εὐδίῳ ἣν ἔρᾳ χαὶ ποικίλοις ἄνθεσι. 
80. "Ὄντων " οἱ δικασταὶ δίκαιοι καὶ οἱ ἱερεῖς σεμνοὶ 
καὶ οἱ ἄρχοντές φρόνιμοι: καὶ οἱ στρατηγοὶ ἔμπειροι καὶ 
οἱ στρατιῶται θρασεῖς καὶ οἱ δεσπόται ἥμεροι καὶ οἱ 
οἰκέται σπουδαῖοι χαὶ οἱ πρεσθῦται μέτριο: χαὶ οἱ νεανίαν 
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les jeunes gens généreux, les jeunes filles dé- 
centes, les enfants gais, les amis fidèles, les 
riches magnifiques, les pauvres économes, les 
maîtres savants, les élèves zélés : que tous les 
hommes soient pieux-envers-Dieu. 


δ 41. — Comparatifs et superlatifs en -vepos, -turoc, 


χαρδία., CŒUT φθονερός, jaloux 

μέρος, τό, partie τίμιος, ος OÙ α΄, ον précieux, cher 
χρόα, peau, couleur πρᾶος, πραεῖα, πρᾶον, doux (d'humeur!) 
χατήγορος; o,accusateur εὐγενής, noble, de bonne race 


81. Οἱ μὲν ζητοῦσι (recherchent) τὰ λαμπροτάτων 
οἵ δὲ τὰ χρησιμώτατοι. --- Οἱ ἀδυνατώτατοι τῶν ἀν-- 
θρώπων καὶ (aussi) φθονερώτατοί εἰσιν. ---- Τὰ πολλὰ 
λέγουσι (on dit) : ἀφωνότερος ἰχθύος, μελάντερος κόραχος. 
- Toy τοῦ Σωχράτους θάνατον τοῦ τῶν κατηγύρων βίου 
εὐτυχέστερον νόμιζε, — τῶν ἀνθρώπων φίλει (aime) τοὺς 
σωφρονεστέρους καὶ χαριεστέρους χαὶ εὐγνωμονεστέρους. 

82. Une guerre glorieuse est plus souhaitable 
qu'une paix déshonorante. — Il n’y a pas de 
possession plus précieuse que la sagesse. — 
Plaire à beaucoup [de gens] est [la chose] la plus 
difficile (δυσχερής) de toutes. — [La] gloire est 
un faible appui (= ancre); [la] richesse [en est 


un] plus faible encore. — Dieu voit (δρᾷ) les plus | 
profonds [replis] du cœur humain. — Dans le 


corps le cœur est la partie la plus vulnérable. — 
L’abeille trouve dans les fleurs les plus âcres et 
les épines les plus rudes le miel le plus doux. 


83, Les Éthiopiens sont très noirs de peau 


4 
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γινναῖοι καὶ αἱ παρθένοι εὐπρεπεῖς καὶ οἱ παῖδες ἱλαροὶ καὶ 
οἱ φίλοι πιστοὶ καὶ οἱ πλούσιοι μεγαλοπρεπεῖς χαὶ οἱ πέ- 
νῆτες φειδωλοὶ χαὶ οἱ διδόσκαλοι πολυμαθεῖς χαὶ οἱ μα- 
θηταὶ πρόθυμοι, πάντες δὲ οἱ ἄνθρωποι θεοσεθεῖς. 


$ 41. — Comparatifs et superlatifs en -τερος, -τατος. 


Notes. — On peut ajouter à la règle des comparatifs 
que dans les adjectifs en -ἰος, τ est toujours bref : τίμιος, 
τιμιώτερος. — ! Quand un superlatif est accompagné de 
l'article, il ne faut pas placer entre les deux le génitif qui 
en dépend (ὃ 164). — ? Πρᾶος emprunte tout son fémi- 
nin, et ordinairement son pluriel, à l'adjectif poétique 
πραύς. 


81. Les uns recherchent ce qui brille le plus, 
les autres ce qui est le plus utile. — Les hommes 
les plus incapables sont aussi les plus jaloux. — 
On dit d'ordinaire : « Plus muet qu’une carpe, 
plus noir qu’un corbeau. » — Regarde la mort 
de Socrate comme plus heureuse que la vie de 
ses accusateurs. — Parmi les hommes aime les 
plus sensés, les plus gracieux, les plus équi- 
tables. 


82. ἸΠόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρενώτερος. -- 


Οὐχ ἔστι σοφίας χτῆμα τιμιώτερον. — []ολλοὶς ἀρέσκειν | 

, » à 7 Are > \ 9) L 
πάντων ἐστὶ δυσχερέστατον. — Δόξα ἀσθενὴς ἀγχυρά 
ἐστι, πλοῦτος ἔτι ἀσθενεστέρα. --- Ὁ Θεὸς δρᾷ τὰ βα- 


θύτατα τῆς ἀνθρωπίνης χαρδίας". — Ἐν τῷ σώματι ἡ 
χαρδία χαιριώτατον μιέρος ἐστίν. --- Ἡ μέλιττα εὑ-- 
ρίσχει ἐν δριμυτάτοις ἄνθεσι χαὶ τραχυτάταις ἀκάνθαις 
τὸ μέλι τὸ γλυχύτατον. 


88. Οἱ Αἰθίοπες τὴν χρόαν μελάντατοί εἰσιν. — Ὁ 
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(acc.) — Agésilas était très doux pour ses amis, 
très redoutable à ses ennemis. — La fortune est 
plus puissante que toute prévision. — L'or est 
plus précieux que l’ârgent; mais la vertu est plus 
précieuse que l'or. — Aristide passait pour (évo- 
υἱζετο) le plus juste des Athéniens, Socrate, pour 
le plus sage des Grecs. — De tous les fleuves le 


Nil a l’eau la plus douce. — Lies chemins droits 
sont plus courts. — Le lion est le plus noble des 
ahimaux-sauvages. — Les insensés croient être ἡ 


plus sages que les [gens] sensés. — Les plus 
pieux sont aussi les plus heureux. 


$ 42-43. — Comparatifs et superlatifs en --ἰων, Ξῖστος 
et irréguliers. 


αἰσχύνη, honte διάνοια, pensée 

εἶδος, τό, aspect, figure dxpuric , intempérant 

ἐμπειρία, expérience ἄδικος, injuste 

αἰών; ὥνος, ὃ, durée, éternité σπουδαῖος, vertueux, sérieux 

84. Συμθούλευε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ “κάλλιστα, 
— Ὁ Φιλοχτήτης ἔλεγε τῷ Ὄδυσσεϊ - Ὦ κακῶν xd 
κιστε, ἄφες pot (rends-moi) τὰ τόξα. — Th ἀμελείᾳ 
ἐχθρός εἶμι, τῇ δὲ φιλαργυρίᾳ ἐχθίων, ἔχθιστος δὲ τῇ 
χαικίᾳ. — Τὴν κακίστην δουλείαν δουλεύουσιν (subir la 
servitude) οἱ ἀκρατεῖς. — Μέγιστον ἐν ἐλαχίστῳ ἐστὶ 
γοῦς à ἀνθρώπου σώματι.---- Νόμιζε τὴν φιλοσοφίοιν ἀρί- 
στὴν εἶναι τοῦ νοῦ ἄσκησιν. --- Οἱ μὲν Πέρσαι πολλῷ 
\ πλείους (ou πολὺ πλείονες) τῶν Ῥλλήνων σὰν ἐν Ma- 
ῥαθῶνι,, οἱ δ’ “Ἑλλῆνες τῶν Περσῶν πολλῷ βελτίους {ou 
πολὺ βελτίονες]. — ΓἌμεινόν four σὺν τοῖς ἐλάττοσιν 
ἐπαινεθῆναι (être loué) ἢ ὀνειδισθῆναι (être blämé) 
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᾿Αγησίλαος ἦν τοῖς μὲν φίλοις πραότατος", τοῖς δ᾽ ἐχ- 
ὑροῖς φοθερώτατος, -- Ἡ τύχη δυνατωτέρα ἐστὶ πόσης 
προνοίας. --- Χρυσὸς μὲν ἀργύρου τιμιώτερος, ἀρετῊ δὲ 
χρυσοῦ τιμιωτέρα. — Τῶν Ἑλλήνων ᾿Αριστίδης μὲν 
δικαιότατος, Σωκράτης, δὲ σοφώτατος ἐνομίζετο, — Ὁ 
Νεῖλος ἔχει ὕδωρ γλυκύτατον πάντων τῶν ποταμῶν. --- 
Δί εὐθεῖκι ὁδοὶ βραχύτεραί εἰσιν, --- Ὁ λέων εὐγενέο-- 
τατόν ἐστι τῶν θηρίων. — Οἱ ἄφρονες νομίζουσιν εἶναι 
τῶν σωφρόνων σοφώτεροι. --- Οἱ εὐσεῤρέσταταί εἰσι χαὶ 
εὐδαιμονέστατοι. 
POELE a DEEE ἀκα Σὰ. AE ANAL LR RUE 
$ 42-43. — Comparatifs gt superlatifs en fav, τίστος 
et irréguliers. 

Normes. — Τὰς ἐλπίδας se rend ici par des espérances, 
malgré la présence de l’article, parce que l'adjectif n'est 
pas placé entre l’article et le nom. Voy. ὃ 450. —? Parmi 
se rend ici par le génitif, parce qu'il dépend d'un super- 
latif. Cela revient à dire : les plus indaciles des soldats. 
— 3 M4, et non pas οὐ, puisque le verbe est à l'impératif. 

84. Donne les conseils, non pas les plus 
agréables, mais les meilleurs. — Philoctèle di- 
sait à Ulysse : « Ὁ le pire des lâches, rends-moi 
mes flèches! » — Je suis ennemi de la négli- 
gence, plus ennemi de l’avarice, tout à fait en- 
nemi de la méchanceté. — Les intempérants 
subissent la pire des servitudes. — L'intelligence 
dans le corps de l’homme est une très grande 
chose dans une très petite. — Cois que la philo- 
sophie est le meilleur exercice dé l'intelligence, 
- Les Perses étaient beaucoup plus nombreux 
que les Grecs à Marathon, mais les Grecs étaien! 


. beaucoup plus braves que les Perses. — Il vaut 


mieux être loué avec le plus petit nembre que 
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σὺν τοῖς πλείοσιν. — Οἱ χριστιανοὶ περί τε τῆς τοῦ βίου 
τελευτῆς καὶ τοῦ σύμπαντος αἰῶνος ἡδίους τὰς ἐλπίδας 
ἔχουσιν (8 150). 

. 85. La mort à la guerre est très belle. — 
La médecine [qui s'occupe] de (περὶ, acc.) l’âme 
est le plus grand de tous les arts. — La mort est 
préférable à la honte. — Il est plus facile de se 
taire (σιγᾶν) que de dire des choses-préférables 
au silence. — Il est d’un chrétien d'aimer (φιλεῖν) 
ses plus [grands] ennemis. — [Ce] π᾿ [681] pas 
la plus longue, mais la plus vertueuse vie [qui] 
est la meilleure. — Cyrus était fort-beau de 
figure (acc.) etfort-humain de caractère (= d'âme), 
très studieux et très passionné-pour-la-gloire. — 
Thersite étaitle plus laid des Grecs.— Parmi les sol- 
dats, les plus ndocilessont souvent les pluslâches. 

86. L'expérience des vieillards instruit les 
jeunes gens. — Le sommeil le plus profond [esi] 
le plus agréable. — Il est beau de mourir (ἀπο- 
θανεῖν) pour la patrie, plus beau [de mourir] pour 
Dieu. — Crois [que] la santé est meilleure que la 
richesse, [que] la pensée est plus rapide que le 
vent, [que] la vertu est plus facile que le vice, 
[que] les fautes sont plus honteuses que les 
malheurs, [que] les sots sont plus nombreux que 
les sages. — Cherche (ζήτει) à être non pas très 
fort parmi (ἐν, dal.) les forts, ni (μηδὲ) très rapide 
parmi les rapides, mais excellent (= très bon) 
parmi les bons. — Une pauvreté juste vaut 
mieux (= est supérieure) qu'une richesse injuste. 
— Que les jeunes gens respectent (αἰδεσθέντων) 
les vieillards. ΕΠ] 


<< 
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d'être blämé avec le plus grand. — Les chré- 
liens ont sur la fin de la vie et l'ensemble de 
l'éternité des espérances’ plus douces [que les 
incrédules|]. 

85. Ὁ ἐν πολέμῳ θάνατός ἐστι κάλλιστος. — Ἢ 
περὶ τὴν ψυχὴν ἰατρικὴ πασῶν ἐστι τεχνῶν μεγίστη. ἐπὶ 
᾿Αμείνων τῆς αἰσχύνης ὃ θάνατος. --- “Paov ἐστι σὺ 
ἢ λέγειν ἀμείνω (ου ἀμείνονα) σιγῆς.-- Χριστιανοῦ ἐστι 
ποὺς ἐχθίστους φιλεῖν. — Οὐχ ὃ μήκιστος, ἀλλ ὃ Qu 
δαιότατος βίος ἄριστός ἐστι. — Ἰζῦρος nv εἶδος μὲν κάλ- 
λιστος, Ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος ,, χαὶ φιλομαθές 
στατος χαὶ φιλοτιμότατος .-- Θερσίτης nv τῶν Ελλήνων 
αἴσχιστος. --- Τῶν στρατιωτῶν 2 οἱ ἀπειθέστατοι πολ- 


λάχις κάκιστοί εἰσιν. 


86. Ἢ τῶν πρεσουτέρων ἐμπειρία. τοὺς νεωτέρους δι- 
μα, Ὁ βαθύτατος ὕπνος ἥδιστος. — Καλὸν ὑπὲρ 
rie πατρίδος ἀποθανεῖν, κάλλιον δὲ ὑπὲρ τοῦ Fe -- 
Νόμιζε τὴν ὑγίειαν τοῦ πλούτου ἀμείνω (ou ἀμείνονα) 
εἶναι, τὴν δὲ διάνοιαν τῶν ἀνέμων θάττω (ou θάττονα)), 
τὴν δ᾽ ἀρετὴν τῆς καχίας ῥάω (bgova), τὰ δὲ Το 
ματα TOY συυιφορῶν αἰσχίω (ou αἰσχίονα), τοὺς ὃ ie 
τοὺς τῶν σοφῶν πλείους (ou πλείονας). — Liver εἶναι, 
υἱὐ ὃ ἐν τοῖς ἰσχυροῖς ἰσχυρότατος υὑηδὲ ἐν τοῖς τ τᾶ: 
χιστος, ἀλλ᾽ ἐν ἀγαθοῖς ἄριστος .--- Δικαία πενίο χρεύττων 
ἐστὶ πλούτου ἀδίκου. — Αἰδεσθέντων οἱ γεώτεροι τοὺς 


πρεσουτέρους. 
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$ 44-45. — Comparatifs des adverbes. x 


ἀετός, ὁ, aigle 
ἄρτος, ὃ, pain 
μῦθος, ὃ, fable 


φορτίον, fardeau 
σύμφορος, ον, utile, dat. 
χαχοῦργος, ον, Scélérat, coquin 
; δ΄. Bi (si) τὰ τῶν φίλων χοινά ἐστι, μάλιστά δεῖ 
κοινοὺς τῶν φίλων εἶναι τοὺς φίλους. --- Ὕπνος, ἀγρυπνία 
“ee τοῦ μετρίου μᾶλλον, χοικόν. — Ἰζῦρος Re 
AE ἀφειδέστατα ἐτιμωρεῖτο (punissait). | Τὰ 
Le ὄρη ἔχουσι μᾶλλον ἢ τὰ μικρὰ οἱ déroi. — Τὸν 
καιρὸν οὐ περιμένοντες οὗ ποιησόμεθα (ferons, livre- 
rons) τὴν μάχην συμφορώτατα τῇ πόλει. ; 

88. Parle plus clairement et plus TA 


— Je sais (où ès ex fai 
(οἶδα) irès exactement toute l'affaire. 


— Les fables plaisent à toutle monde, mais 51}}- 
tout aux enfants. — Que le soldat craigne (φο- 
θείσθω) son chef plus que les ennemis. — Éso : 
portait (ἔφερε) les pains : après le diner, le fat: 
deau. étant plus léger, il marchait (érapcüére) ve 
vite que ses compagnons. — Les Crétois vivaien 

(διῆγον) le plus sagement de tous les hommes Ἐπ 
Nous traversons (διαπερῶμεν) maintenant la ta 
plus sûrement el avec-moins-de-danger “ἢ 


trefois. | 


Dm US 
ὃ 46-48. — Noms de nombre. 

μήν, μηνός, ὃ, mois 

ἄμπελος, ñ, vigne 

μέθη, ivresse 

τραῦμα,, blessure, plaie 


σχῆμα, forme 

ὁμιλία, conversation, compagnie 
πεζός, fantassin 

ἐναντίος, contraire, adversaire 


8 ᾽ , te = = 
᾿ 9. Αγάχαρδις ἔλεγε (disait) τὴν ἄμπελον φέρειν 
τρεῖς βότους, τὸν πθῶτον ἡδονῆς, τὸν δεύτερον πος 
Ἃ Ἷ ; 


| 


= 
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$ 44-45, — Comparatifs des adverbes. 


Note. — * La construction de l’ablatif absolu en latin 
a pour équivalent en grec le génitif absolu : L’homme 
étant immortel, les scélérats craignent la mort, ἀθανά- 


ἱ ; 3 à 
τοῦ io τοῦ ἀνθρώπου, τὸν θάνατον οἱ χαχοῦργοι φοθοῦνται. 


aÿ. Si tout est commun entre amis, il faut 
surtout que les amis des amis soient communs: 
__ Le sommeil, la veille, quand tous deux dépas- 
sent la mesure, sont un mal. — Cyrus punissait 
sang aucun ménagement les coquins — Les 
aigles habitent les grandes montagnes plutôt que 
les/petites. — En n’attendant pas l'occasion fa- 
votable, nous ne livrerons pas la bataille de la 
fadon la plis utile à la cité. 

88. Σαφέστερον λέγε χαὶ ἀχριθέστερον. — ᾿Αχριθέ- 
cbr DJ πᾶν τὸ πρᾶγμ. — Οἱ υῦθοι πᾶσιν ἀρέσκουσι; 
poto δὲ παισίν. — Ὁ στρατιώτης φοθείσθω μᾶλλον 
τὴν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους. --- Ὁ Αἴσωπος τοὺς ἀρ- 

οὺς ἔφερε ᾿ μετὰ δὲ τὸ ἄριστον, τοῦ φορτίου χουφοτέρου 
ὑντος΄, θᾶττον τῶν ἑταίρων ἐπορεύετο. — Οἱ Ἰζρῆτες 
ἄντων τῶν ἀνθρώπων σωφρονέστατοι διῆγον. --- Τὴν 
θάλατταν νῦν ἀσφαλέστερον καὶ ἀκινδυνότερον À πάλαι 


| διαπερῶμεν. 


JU Re -οῦΥῸ----ςς-.-ς. 


ἰδ 46-48. — Noms de nombre. 

Note. — Les Grecs comptèrent les années par 6lym- 
piades, à partir de Vinstitution des jeux olympiques, l’än 
716 avant Jésus-Christ. 

89. Anacharsis disait que la vigne porte trois 
grappes, la première, une grappe de plaisir, la 
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τὸν τρίτον ἀηδίας. — "Eñeye δὲ καὶ (aussi) κρεῦττον 
ἕγα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον ἢ πολλοὺς υἱηδενὸς ἀξίους. 
— Ἡ Σικελία ἐστὶ τρίγωνος τῷ σχήματι, --- Ὀλυμ.- 
πιὰς DV χρόνος τεττάρων ἐτῶν ἢ πεντήκοντα μηνῶν 'Βλ- 
ληνιχῶν. — Γῆρας καὶ πενία δύο τραύμαιτοι δυσθε-- 
ράπευτα. ὲ | 

90. De-même-que (ὥσπερ) un banquet sans 
conversation, de même (οὕτω) [la] richesse sans 
[18] vertu n’a rien d'agréable (nihil jucund im). 
— Vingl-quatre éléphants escortent le se ᾿ 
Indiens [en-qualité-de] gardes-du-corps. --| 
deux-choses les plus opposées à la prudence dont 
la promptitude et la colère. — Il y aura plus de 
joie dans le ciel au-sujet (ἐπί, dat.) d’un-sbul 
pécheur qui-fait-pénitence (μετανοοῦντι) qu'au 
sujet de quatre-vingt-dix-neuf justes. — Pyrrhus 
fit-la-guerre (ἐπολέμησε) en Italie deux ‘ans et 
. Quatre mois. | 

91. Hannon l’ancien (senior) fit-passer (ἐπι- 
pas) de Libye en Sicile des forces considérables, 
cinquante mille fantassins, six mille cavaliers el 
soixante éléphants. — Platon mourut (ἐτελεύτησε) 
la première année de la cent-huitième olympiade. | 
— Nul domestique ne peut (δύναται) servir (δου- | 
λεύειν, dat.) deux maîtres. — Cent drachmes font | 
(ποιοῦσι) une mine, et soixante mines [font] un ta- 
lent. — Pythagore prescrivit (ἐπέταξε) à ses dis- 
ciples un silence de-cinq-années. — Diogène 
disait (ἔλεγε) [que] les amis sont une-seule âme 
en deux corps. — Cent quarante-six ans (dat.) 
avant la naissance du Christ arriva (ἐγένετο) la 
ruine de Corinthe. 


Les) ; 
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seconde, d'ivresse, la troisième, de dégoût. — 
Il disait aussi qu'il vaut mieux avoir un seul 
ami estimable que beaucoup d’amis sans valeur. 
— La Sicile est de forme triangulaire. -—— Une 
olympiade‘ était une durée de quatre ans ou 
cinquante mois grecs. — Vieillesse et pauvreté, 
deux plaies difficiles à guérir. 


90. Ὥσπερ συμπόσιον ἄνευ ὁμιλίας, οὕτω πλοῦτος 
ἄνευ ἀρετῆς οὐδὲν ἡδὺ ἔχει. --- Τέτταρες καὶ εἴκοσι 
τῷ βασιλεὶ τῶν Ἰνδῶν φρουροὶ παραμένουσιν ἐλέφαντες. 
— Δύο τὰ ἐνάντιώτατα εὐδουλίψ ἐστὶ τάχος τε καὶ 
ὀργή. --- Χαρά μείζων ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐφ᾽ ἑνὶ ἅμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπ᾽ ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις. --- 
Πύρρος ἐν Ἰταλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη δύο χαὶ μῆνας τέτ-- 
ταραᾶς. : 


91. “Awov ὃ πρεσούτερος ἐχ τῆς Λιθύης ἐπέρασε με- 
γάλην δύναμιν εἰς Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας πέντε, ΤΠ 
πέας δὲ ἑξακισχιλίους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήχοντα. --- Ὁ 
Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης χαὶ ἐχα- 
τοστῆς ὀλυμπιάδος, -- Οὐδεὶς οἰχέτης δύναται δυοῖν 
κυρίοιν (ou δύο χυρίοις) δουλεύειν. --- ‘Hxxrov δραχμαὶ 
ποιοῦσι μνᾶν; ἑξήκοντα δὲ μναΐ τάλαντον. --- Πυθαγόρας 
τοῖς μαθηταῖς ἐπέταξε πενταετῇ σιωπήν. --- Διογένης 
ἔλεγε τοὺς φίλους εἶναι μίαν ψυχὴν ἐν δυοῖν σώμασι { ou 
σωμάτοιν). Ἐπ voi τετταράκοντα χαὶ oi ἔτεσι. 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως ἐγένετο ñ φθορὰ Κο- 


εἴνϑου. 


᾽ 
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RÉCAPITULATION SUR LES COMPARATIFS 
SUPERLATIFS ET NOMS DE NOMBRE 


o0v, œuf ἀριθμός, ὃ. chiffre, nombre 
μῆχος, τό, longueur δεμνός, respectable, grave 
ἅλωσις, n, prise φούερός, effrayant, craintif 


σύμδουλος, ὃ, conseiller ἐγχρατής, tempérant 


92. Τὰ πλεῖστα, (ou τὰ πολλὰ) τῶν ζῴων ἥττω 
(ou ἥττονα) τῆς γαστρός ἐστιν. --- Οἱ ἐλέφαντες ζῶσιν 
Ga ἔτη πλείω τῶν διακοσίων : τῶν δὲ Λιδυκῶν 

ἱ ᾿Ινδιχοὶ ὑείζους πέ εἰσι χαὶ ἰσχυρότεροι. — Ὁ χρο- 
ΠΣ τυ τους ἐξ pero “τὸ μὲν γὰρ 
ὠὸν οὐ μεῖζόν ἐ ἐστι χηνείου, αὐτὸς (lui) δὲ γίγνεται ao 


(même) ἐπ τακαιδεχά.-- πῆχυς. --- Καχῆς γλώττης οὐδὲν 


. φοδερώτερον.: --- Δίκαιόν ἐστι τοὺς κρείττους ἄρχειν τῶν 
ἡττόνων (ὃ 190). 

998. Il n’y ἃ rien [46] plus ἐν à dés en- 
fants [que] [leur] mère. er n’est 
meilleur [que] le temps. — La pie " l'ar- 
che était de trois cents coudées. — Il vaut mieux 
mener une vie pauvre, mais sûre et exempte- 
de-crainte qu’ [une vie] riche et périlleuse. — 
Rien n'est plus injuste que la colère, plus res- 
péctable ét plus stable que la vertu. — De deux 
routes la plus longue (8 195) est souvent la plus 
sûre. — 1] n’est pas facile de changer (μεταδαλεῖν) 
une nature perverse. — Laisse (κατάλιπε) à les 
enfants une belle réputation plutôt (= plus) 
qu'une grande fortune. 


94. Il est plus facile de commander aux ani- 
maux qu'aux hommes. — Le chemin le plus 
court n'est pas ‘toujours: le plus facile. --- 
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RÉCAPITULATION SUR LES COMPARATIFS 
SUPERLATIFS ET NOMS DE NOMBRE 


NOTES, — ! ‘Porn étant attribut ne doit pas étre pré- 
cédé de l’article. — ? On supprime volontiers l’article 
après les prépositions, surtout dans les locutions usuelles. 
— ° Il s’agit évidemment de Cyrus le Jeune, qui avait 
pris des Grecs à sa solde pour faire la guerre à son frère 
Artaxercès. 


92. La ἀμ des animaux sont esclaves de 


leur ventre. — Les éléphants vivent plus de 
deux cents ans; ceux de l'Inde sont plus grands 
et plus forts que ceux de la Libye. — Le croco- 


dile, de très petit qu'il était, devient très grand : 
en effet, son œuf n'est pas plus gros qu'un œuf 
d’oie, el lui, il a jusqu'à dix- sept coudées, — 
Rien n’est plus à craindre qu'une langue mé- 
chante. — Il est juste que les plus forts com- 
mandent aux plus faibles. 

93. Οὐκ ἔστιν οὐδὲν υὑητρὸς ἥδιον τέκνοις. — Σύμ- 
ÉouXoc οὐδείς ἐστι βελτίων χρόνου. — Τὴ μῆκος τῆς 
χιδωτοῦ Ὧν τριοιχοσίων πήχεων. — KES ἐστι ἄγειν 
πενιχρὸν μὲν, ἀσφαλῇ δὲ χαὶ ἀδεᾶ βίον ἢ πλούσιον χαὶ 
ἐπικίνδυνον. — Οὐδὲν ὁ ὀργῆς ἀδικώτερον, ἀρετῆς δὲ σεμ.- 

vérepny χαὶ βεθαιότερον. — Δυοῖν Boy (ou δύο ὁδῶν) 
ἢ μακροτέρα πολλάχις ἀσφαλεστέρα. ἐστίν. ---- Φύσιγ πο- 
νηρὰν μετοιροιλεῖν οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν. --- Ιζατάλιπε τοῖς 
παισὶ δόξαν χαλὴν μᾶλλον ἢ πλοῦτον μέγαν. 

94, Pat ἐστι ζῴων ἢ dome ἄρχειν. —> Ἢ τα- 
χίστη ὁδὸς oùx ἔστιν ἀεὶ ῥάστη΄. --- Ὁ ἐγκρατὴς δεῖται 
πολλῷ (ou πολὺ) ἐλαττόγων ἢ ὃ ἀκρατής, == Où 1λα- 


« 
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L’ [homme] tempérant a-besoin (Gare, gén.) de 
beaucoup moims-de-choses que lintempérant. — 


Les Platéens n’envoyèrent (ἔπεμψαν) pas moins ἡ 


de mille guerriers à Athènes. — Les Béotiens 
vinrent-habiter (ᾧχισαν) la Béotie soixante ans 
(= la soixantième année) après [la] prise d’Ilion. 
— Le chiffre de l’armée de Cyrus était, pour les 
Grecs (gén.), [de] dix mille quatre cents hoplites 
et deux mille cinq cents peltastes, pour les Bar- 
bares, [de] cent mille [hommes]. 


COMPARATIFS, SUPERLATIFS ET NOMS DE NOMBRE 


(suite) 
dxn, procès ὄψις, ἣν, Vue, visage 
πολιτεία, gouvernement χελιδών, ὄνος, ñ, hirondelle 
δάχτυλος, ὃ. doigt ἐνιαυτός, ὃ, an, année 
ἀπάτη, tromperie λεῖος, uni, lisse 


95. Hic θεὸς ἔστιν, οὐ πολλοί. — Mix χελιδὼν ἔαρ 
οὐ ποιεὶ (fait). — [Παρεδόθη (fut livré) ὁ Σωχράτης 


τοῖς "Evdexa. --- Ὁ βίος τῶν ἀνθρώπων μεστός ἐστιν 
ἀπάτης, πονηρίας, λύπης, μυρίων ἄλλων (autres) 
χαχῶν. — Πτολεμαῖος ὃ πρῶτος Σωτὴρ ἐπεκοιλεῖτο 


(était surnommé), ὃ δὲ δεύτερος Φιλάδελφος, ὃ δὲ 
τρίτος Enepyérne, ὃ δὲ τέταρτος Φιλοπάτωρ, ὁ δὲ πέμ-- 
3 δὴ € ἊΝ (67 fi 7 τ - 
πτὸς Emipavne, ὃ δὲ ἕκτος Φιλομήτωρ. — Οὐδεὶς δῆμος 
χάλλιον ἢ πύον ἢ σεμνότερον ἢ δικαιότερον τῶν 
᾿Αθηναίων τὰς δικὰς ἐδίκαζε (jugeait). — Φιλαργύρου 
οὐδὲν ἀνομώτερον. ᾿ 


96. Nous choisissons (ἐχλεγόμεθα) le chemin 


le plus uniet la vie la plus exempte d’affliction. 
— Les méchants suscitent aux bons la guerre la 
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ταιεῖς οὐκ ἐλάττους (ou ἔλαττον) χιλίων ἀνδρῶν (ou 
ἢ χιλίους ἄνδρας) εἰς ᾿Αθῆνας ἔπεμψαν. — Βοιωτοὶ ἑξη- 
κοστῷ ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν" τὴν Βοιωτίαν ᾧκισαν. 
— Τοῦ Κύρου ὁ στρατεύματος ἦν ἀριθμὸς, τῶν μὲν Ἥλ- 
λήνων ὁπλῖται μύριοι καὶ τετραχύσιοι, πελτασταὶ δὲ 
δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι " τῶν δὲ Βαρδάρων δεχακισ--, 
μύριοι. 


COMPARATIFS, SUPERLATIFS ET NOMS DZ NOMBRE 


(suite) 
Notes. — ! C'est-à-dire une seule exception ne crée 
pas ou ne détruit pas la règle. — ? Ainsi nommé ironi- 


quement parce qu'il avait fait tuer son frère. 


95. 1] n’y a qu'un Dieu, et non plusieurs. — 
Une seule hirondelle ne fait pas le printemps!. 


— Socrate fut livré aux Onze. — La vie des 
hommes est pleine de tromperie, de méchanceté, 
d’affliction, de mille autres maux. — Le premier 


Ptolémée était surnommé Soter (sauveur), le 
deuxième Philadelphe (ami de son frère), le 
troisième Évergète (bienfaiteur)}, ie quatrième 
Philopator (qui aime son père), le cinquième 
Épiphane (illustre), le septième Philométor (qui 
aime sa mère). — Nul peuple ne jugeait les 
procès avec plus de soin, de respect de la loi, 
de gravité ou d'équité que les Athéniens. — Il 
n’est rien de plus inique qu'un homme cupide. 


96. Ὁδὸν μὲν τὴν λειοτάτην ἐκλεγόμεθα,, βίον δὲ 
τὸν ἀλυπότατον. — Πάντων τὸν αἴσχιστόν τε καὶ χαλε- 
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plus honteuse, la plus pénible, la plus impie et 
la plus acharnée de toutes. — Les Athéniens 
fournirent (παρέσχοντο) des vaisseaux plus nom- 
breux et une armée plus grande que leurs alliés 
tous-ensemble, — 115. abordèrent (ἐνέτυχον) l’un 
des députés. — 11 ya trois Grâces et neuf Muses. 
— Îl ÿ ἃ quatre gouvernements : démocratie, 
oligarchie, aristocratie, monarchie, 


97. L'Iliade ἃ vingt-quatre chants, l’année ἃ 
quatre saisons, la semaine à sept jours, les 


mois en ont trente ou trente-et-un, la main a Cinq : 


doigts. — La vue est le plus vif des sens du corps. 
— Îl y ἃ dans l’année douze mois, dans le mois 
trente jours. — 1] n’est pas de mal plus grand 
que le péché. — Les blessures d’un ami sont 
plus dignes-de foi que les baisers d'un ennemi. 

ἜΞΕΙΣΙ τ ΠΟΤΕ ΤΕ Ὁ, ΠΕ  ἘΤΕΘΓΕ Φ Ὁ τὰ ἐν τ CE 


CONJUGAISON 


$ 65, — Verhe εἰμι, je suis. 


RÈGLE. — Toute conjonction composée de ἂν, comme ἐάν, 
ν᾽, ὅταν, quand, etc., vent toujours le: subjonctif. 


υνήμη, mémoire ἄθλιος, misérable, malheureux 
ὄνος, ὃ, âne χύριος, maître de 

χαρπός, ὃ, fruit δειλός, poltron 

νώμη; pensée, opinion roc, ὃ, blé, vivres 


98. Οὐδέν ἐστιν à ὑνήμη, ἐὰν μὴ νοῦς παρῇ). — Συν- 
ὦμεν τοῖς ἀγαθοῖς, — Ἕλληνες, ἀεὶ ποϊδές ἐστε. --- 
Ὁ ὄνος ἁπαλὰς οὔσας ἐσθίει τὰς ἀχάνθας. — Κύριοι 
ἐσόμεθα πάσης τῆς ᾿Ιταλίας. --- ΙΠολὺν ἀπῆσθα χρόνον. 
ne Ἣν ποτε χρόνος ὅτε (où) θεοὶ μὲν ἦσαν, θνητὰ δὲ 
γένη οὐκ᾿ ἣν, --ο Παρῆμεν. — ᾿Αγαθοὶ πολῖται ὦμεν, 
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πώτοατον καὶ ἀνοσιώτατον χαὶ ἔχθιστον πόλεμον τοῖς 


ἀγαθοῖς οἱ χακοὶ παρέχουσιν. — Οἱ ᾿Αθηναῖοι ναῦς 
πλείους (πλείονας) παρέσχοντο χαὶ μείζω (μείζονα) στρα- 
τιὰν ἢ σύμπαντες οἱ σύμμαχοι. --- Evi τῶν πρέσθεων 
te ext ᾿ (2 2 V4 \ Ὁ 

ἐνέτυχον. --- Τρεῖς εἰσι Χάριτες, ἐννέα δὲ Μοῦσα:. --- 


Bio πολιτεῖαι τέτταρες, δημοκρατία, ὀλιγαρχία, ἀρισ-- 
τοχρατίο,, μιοναρχίοι. 

97. Ἡ Ἰλιὰς ἔχει τέτταρας χαὶ εἴκοσι ὁαψωδίας, ὁ 
δ᾽ ἐνιαυτὸς τέτταρας ὥρας, ἡ δ᾽ ἑοδομιὰς ἡμέροις ἑπτὰ, οἱ 
δὲ υἱἶνες τριάκοντα ἢ τριάκοντα ὑλίαν, ἣ δὲ χεὶρπέντε Joux 
τύλους. — ᾿Εἰστὶν à ὄψις ὀξυτάτη τῶν (διὰ) τοῦ σώματος 
αἰσθήσεων. PLATON. — Εἰσὶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ δώδεχο 
uvec, ἐν δὲ τῷ pnvi τριάχοντα ἡμέραι. --- ᾿Αμαοτίοις 
μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. --- ᾿Αζιοπιστότερα ἐστὶ τραύματα 
φίλου à φιλήματα ἐχθροῦ. BIBLE. 


CONJUGAISON 
ᾧ 65. — Verbe εἰμί, je suis. 
Notes. — Les éxercices sur les pronoms ne viendront 
qu'après les verbes contractes. — ! Le participe, quand il 


n’est pas précédé de l’article, équivaut souvent à uñe 
proposition accessoire, et se traduit, selon les cas, par 
lorsqhe, pârce que, si, quoique. 


98. La mémoire n’est rien, si lintelligencé ne 
l’ässiste. — Fréquentons les gens de bien. — 
L'âne mange Îles roncés quand elles sont ten- 
dres'. — Nüus serons maîtres de toute l'Italie. 
— Tu as été longtemps absent. — Il y a eu jadis 
un temps où il y avait des dieux et où il n’y avait 
pas de races mortelles. — Nous é#-ns là. — 
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SR TR RE PE or pe 28 An ON RE ΑΝ 
εὐτυχεῖς δὲ στρατιῶται εἶμεν (εἴημεν). -- Θεὸς τῶν 
Ἰουδαίων, περιεῖ. — Τῶν ἀπόντων ἀεὶ τὸ ἁμάρτημα 
ἐστιν. --- Πολλοὶ ἀθλιοί εἰσι, χἄν (quoique) πλουσιώ-- 
τάτοι ὦσιν. — Δοχεῖ (semble) τὰ ἐσάμενα τῶν πα- 
θόντων χαλλίω εἶναι. 


99. Aristote dit (φησί) [que] amères sont les 
racines de l'instruction, mais Joux [en sont] les 
fruits. — Si (ἐάν) tu es studieux, tu seras savant. 
— Ne 8018 pas indocile à l'égard de tes parents 
(dal.) — Celui qui-est-avec (participe) des sages 
sera Sage. — Sois doux pour les malheureux. 
— Dans [la] bataille les poltrons sont absents, 
bien que (κἄν, subj.) ils soient présents. — Les 
méchants ne seront pas foujours impunis. — Que 
la vérité préside (— soit présente) aux discours 
des chrétiens. — Est-ce que (&px) tu étais dans 
le tribunal? J’ [y] étais. 


100. Il n’y avait pas de blé dans le camp. — 
Vous êtes et vous serez utiles à la cité. — 
L'homme de bien est et sera heureux. — Étant 
enfants, nous apprenons-par-cœur les pensées 
des poètes. — Le présent (— les choses pré- 
sentes) [est] court, l'avenir (= les choses devant 
être) [est] incertain. — Nous serions heureux si 
nous étions sages. — Que le coupable se pré- 
sente. — Le Christ sera toujours avec l'Église. 
— Tous ont droit à la récompense. — Les en- 
fanis n’avaiént point part aux soucis de leur 
père. — Soyez studieux, afin que vous soyez 
savants. — Il est quelquefois utile d’être ab- 
sent. 


PREMIERS EXERCICES GRECS 83 


Soyons bons citoyens, puissions-nous être sol- 
dats heureux! — Dieu des Juifs, tu l’emportes. 
— Les absents ont toujours tort. — Beaucoup 
sont misérables, malgré leurs grandes richesses. 
— L'avenir paraît plus beau que le présent. 


99. ᾿Αριστοτέλης φησὶ τῆς παιδείας Xe μὲν ῥίζας 
εἶναι πικρὰς, γλυκεῖς δὲ τοὺς καρπούς. — ὐὰν Ὡς φιλο- 
pans, ἔσει πολυμαθής. --- Μὴ ἀπειθὴς ἴσθι τοῖς γο- 
νεῦσιν. — Ὁ συνὼν σοφοῖς σοφὸς “ταν, — Ilpäos ἴσθι 
τοῖς δυστυχέσιν. — Où δειλοὶ ἐν μάχῃ ἄπεισι, χἂν παρ-- 
ὦσιν. — Οἱ χαχοὶ οὐκ ἀεὶ ἀτιμώρητοι ἔσονται. — 
᾿Αλήθεια παρέστω (mais non παρῇ) τοῖς τῶν χρισ- 
τιανῶν λόγοις. --- "Ab node ἐν τῷ duxacrnpiw; ἜΝ 
(ou à). 

100. Xiros οὐκ ἦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. — Χοήσιμοί 
ἐστε (après un mot, comme enclitique) καὶ ἔσεσθε 
τῇ πόλει, — Ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ εὐδαίμων ἐστὶ χαὶ ἔσται. 
--- - Παῖδες ὄντες τὰς τῶν ποιητῶν ἡνώμας ἐκμιανθάνομιεν. 
— Τὰ μὲν παρόντα βραχέα, τὰ δὲ ἐσόμενα ἄδηλα. ---' 


Τυὐδαίμονες ἂν εἶμεν (εἴημεν), εἰ εἶμεν σώφρονες. — Ὁ 
αἴτιος παρέστω. — Ὁ Χριστὸς ἀεὶ τῇ Ἐϊκχλησίᾳ σύν-- 
ἐσται. --- Μέτεστι πᾶσι τοῦ γέρως. --- Τοῖς τέχνοις où 
μετῆν τῶν τοῦ πατρὺς φροντίδων. - Ἔστε φιλομα- 
θεῖς, ἵνα πολυμαθεῖς ἦτε. ἝἨΝνίζτε χρήσιμόν ἐστιν 
ἀπεῖναι. 


84 PREMIERS EXERCICES GRECS 
EE ————_——— -ΠΠ τ τς ὦ 


ὃ 66. — Voix active de λύω. 


. RÉGLE. — Le verbe ἀχούω, entendre, écouter, veut le nom 
de la personne au génitif, le nom de la chose à l'accusatif. 


πιστεύφ», Croire, confier, se fier λούῳ, laver 
4 e 2 > : ᾿ 
fee soigner, honorer παιδεύω,, instrure, élever 
στρατεύω», faireuneexpédition ξένος, étranger (advena) 
4 © Ἶ 
φονεύω, ASSASSINEr ἕκανός, capable, suffisant 


IE: Ave ὦτα ἔχομεν, γλῶτταν δὲ μίαν, ἵνα πλείῳ 
μὲν ἀχούωμεν, ἐλάττω δὲ λέγωμεν. --- "Exepoiouey τὴν 
θύραν. --- Παρὰ (en comparaison de) τὰ ζῷα ὥσπερ 
θεοὶ ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει χαὶ τῷ σώματι χαὶ τῇ 
ψυχῇ χρατιστεύοντες. --- Τὰ χρήματα δημεύσατε παν 
φονευσάντων ποιτέροις ἡμῶν (de nous) χαὶ υἱεῖς καὶ ἀδελ- 
φούς. --- ἤλδοντος κύκνου οὐκ ἤχουσά ποτε. — KAe0- 
μένης ἔπραττεν ὅπως (en sorte que) Δημάρατον παύ- 
σειε βασιλεύοντα. --- Τοὺς βασιλέας χολαχεύοντες οἱ 
χόλαχες τὸν δῆμον διαφθείρουσιν. — Οἱ Κρῆτες ἀγαθοὶ 
τοξεύειν ἦσαν. 


102. Ne garde pas une haine immortelle, toi- 
qui-es (= étant) mortel, — Diogène disait [que] 
les hommes bons sont les images des dieux. — 
Les malhonnêtes [gens] ne regardent qu'au (εἰς, 
acc.) gain. — Les servantes lavèrent 168 pieds 
à Ulysse. — [C'est] Homère [qui] a instruit (par 
fait) la Grèce. — Les mœurs honnêtes pro- 
duisent de bons fruits. — Antée régnait-sur la 
Libye, οἱ forçant les étrangers à luller, il [les] 
assassinait. — Les lois ont toujours défendu de 
frapper des [hommes] libres. — Nous soignerons 
les malades. — Ne ferme pas tes oreilles aux. 
(πρός, acc.) conseils des vieillards, 
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$ 66. — Voix active de λύω. 


Notes. — 1 Comme on le voit, le grec et le francais 
sont ici d'accord; le latin, au contraire, emploierait à l’ac- 
cusatif un pronorn personnel comme sujet de l’infinitif: 
pütas te posse régnüre (cf. 234). — ? A là condition tou- 
tefois que les jeunes gens soient studieux et dociles. 


101. Nous avons deux oreilles, mais une seule 
jangue, afin d'écouter davantage δὲ de parler 
moins. — Nous heurtions à la porte. — En com- 
paraison des animaux, les hommes vivent comme 
des dieux, ayant une supériorité naturelle et de 
corps et d'âme. — Confisquez les biens de ceux 
qüi ont assassiné nos pères, nos fils et nos frères. 
— Je n'ai jamais entendu de cygne chanter. — 
Cléomèné faisait en sorté dé détrôner Démarale. 
— En flattant les rois, les flatteurs perdent le 
peuplé. — Les Crétois étaient habiles à tirér de 
l'arc. 

102. ᾿Αθάνωτον ἔχθραν μὴ φύλαττε, ὑνητὸς ὧν. — 
Διογένης τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας θεῶν ἔλεγεν εἰκόνας εἶναι. 
--- Οἱ πονηροὶ εἰς τὸ κέρδος μιόνον ἀποολέπουσιν. --- 
At θεράπδιναι τοὺς πόδας τῷ Ὀδυσσεῖ ἔλουσαν. - 
Ὅμηρος σὴν Ἑλλάδα πεπαίδευκεν. --- Kakods καρποὺς 
οἱ σεμνοὶ σρύποι φύουσιν. ---- Λιδύῃς ἐδοσίλευεν ᾿Ανταῖος, 
χαὶ τοὺς ξένους ἀναγκάζων παλᾶϊειν ἐφόνευε. --- Τύπ- 
τειν ἐλευθέρους οἱ νόμοϊ ἀεὶ ἐκώλυσαν. — Τοὺς ἀσθενεῖς 
θεραπεύσομιεν. --- Μὴ χλεῖε (ou uw κλείσῃς) τὰ ὦτα 
πρὸς τὰς τῶν πρεσδυτῶν ουμιθουλάς. 
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103. Me voilà (— je suis présent) comme tu 
[P] as ordonné. — C'est Hercule qui délivra 
(— délia) Prométhée. —— Vous avez fait-une- 
expédition contre (εἰς) Chypre. — Il ne faut pas 
croire (aor.) aux oracles. — Tu crois être capable 
de régner. — Les Égyptiens ont cru (parf.) [que] 
les rats étaient des dieux. — Nous avons couru- 
des-dangers (parf.) pour la patrie. — Écoutons 
le divin Maître, et puissions-nous [1 écouter 
toujours. — Il est agréable et utile d’instruire 
les jeunes gens. — Je lavais le corps de l'en- 
fant. — Que les élèves écoutent (prés.) le maître. 
— Seigneur, exaucez (aor.) les malheureux. — 
La plupart [des hommes] sont-esclaves de l’o- 
pinion. 


----------... ὃ ὃϑῸὋϑὋ0ὌἑΚῬΙ.ὋὉ Ὁ Ὁ Ὁ ΦΘΦΘὋῸ6ἷ ῬϑΘΟΘὋὍὋΌὋῬὋῬὋῬὋῬὋῬ᾽ὩἢἩἩ᾽᾽Ἤ᾽᾽᾽᾽ Ἡ 


$ 66. — Voix active de λύω (suite). 


συμόουλεύω,, conseiller ἰατρός, ὃ, médecin 
χινδυνεύω, courir un danger, risquer ἔθος, τό, habitude 


aureiw, planter πόνος, ὃ, peine, fatigue 
θύω, immoler ἅγιος, saint 

104. Ἔθος διδάσκει τὸν πόνον φέρειν. --- Ἢ τῆς 
ὀτηδόνος φωνὴ γλυκεῖά. ἐστιν ἀκοῦσαι. --- Δένδρα φυ- 
τεύομεν X τοῖς ὕστερον ἐσομένοις. --- Χάριν ὀφείλομεν 
τοῖς γονεῦσιν. — Δεῖ ἀρέσχειν οὐ τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς ἀγαθοῖς. --- Ἡδοναὶ θρύπτουσαι τὸ σῶμα βλάπ- 
τουσι καὶ τὴν ψυχήν. --- Αἰσχρόν ἐστι ταῖς ἡδοναῖς χαὶ 
τῇ γαστρὶ χαὶ τῷ θυμῷ δουλεύειν. — ΠΠρόσεχε τὸν νοῦν 


el δ € # Τὰ \ 4 » 
ἵγα Un ἀἁμαρτάνης. --- Οὐ χωλύσεις τοὺς ποτοιμοὺς εἰς 
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108. Πάρειμι ὡς ἐκέλευσας. ---- Ἡρακλῆς Προμηθέα 
ἔλυσεν. — Ἐστρατεύσατε εἰς Ἰζύπρον. --- Οὐ δεῖ πισ- 
τεῦσοι τοῖς μαντείοις. ---- ΠΠιστεύεις ἱκανός εἶναι ' βασι-- 
λεύειν. --- Οἱ Αἰγύπτιοι πεπιστεύκασι τοὺς μῦς θεοὺς 
εἶναι. — Ἱζεκινδυνεύκαμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. - Τοῦ 
θείου διδασκάλου ἀκούωμεν, καὶ ἀεὶ ἀκούοιμεν (ἀκού-- 
σαιμιεν). — HP) χαὶ χρήσιμόν ἐστι τοὺς νεωτέρους (ou 
νέους) παιδεύειν". — Τὸ τοῦ παιδὸς σῶμα ἔλουον. --- 
Οἱ μαθηταὶ τοῦ διδασχάλου ἀχουόντων (ἀκουέτωσαν). 
- Κύριε, ἐξάχουσον τῶν ἀθλίων. ---- Δουλεύουσιν οἱ 
πολλοὶ τῇ δόξῃ. 


$ 66. — Voix active de λύω (suite). 


Notes. — ‘ En prose, θυμός n’a que le sens de ardeur, 
emportement, transport de colère; le sens de cœur, âme, 
est exclusivement poétique. — ? Un des traits les plus 
saillants de la langue grecque est l’emploi très fréquent 
du participe. Nos propositions relatives se rendent presque 
toujours ainsi. 


104. L’habitude apprend à supporter la peine. 
— La voix du rossignol est douce à entendre. 
— Nous plantons des arbres même pour ceux 
qui vivront plus tard que nous. — Nous devons 
de la reconnaissance à nos parents. — Il faut 
plaire non à la multitude, mais aux gens de 
bien. — Les plaisirs en amollissant le corps 
nuisent aussi à l’âme. — Il est honteux de se 
faire l’esclave de la volupté, du ventre et de l’hu- 
meur ἡ. — Fais attention, afin de ne pas te trom- 
per. — Tu n’empêcheras pas les fleuves de se 
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τος 


πὴν θόάλάτταν ἐμοάλλειν. — Σωχράτης ἔλεγεν ἕν μόνον 
ἀγαθὸν εἶναι, τὴν ἐπιστήμην, καὶ Ἐν μόνον καχὸν, τὴν 
data. 


105. Pythagore a dit (εἶπε) [que] la meilleure 
_ des républiques [est] celle qui a de bons citoyens. 
— Alexandre se fia (parf.) au médecin Phi- 
lippe. — Fions-nous au Père [qui est] dans le 
ciel. — Je chanterais, si tu l’ordonnais. — Per- 
sonne ne se fie au menteur même quand-il-dit- 
la-vérité (part.). — Il est plus facile de conseiller 
que d’agir. — Nous honorons Dieu; les esclaves 
honorent leurs maîtres; le médecin soigne les 
maladies. — Regarde où (ποῦ) tu marches, de 
peur que [να μη, subj.) tu ne tombes. 


106. Puissé-je entendre le vrai! — Saint Paul 
dit à tous les chrétiens : « Réjouissez-vous dans 
le Seigneur. » — La plaine élait remplie de [gens] 
qui-fuyaient et poursuivaient, qui-frappaient et 
tombaient. — Les prêtres des Juifs immolaient 
autrefois des victimes. — Souvent les-deux 
oreilles entendent, maïs l'esprit d’entend pas. 


— Nous conseillerons au peuple les meilleures. 


choses. — Ilfaut sauvér ceux qui-sont-en-danger. 


— Les Grecs firent-une-expédition contre (ἐπί, : 


acc.) Troie. — Compare ceux qui règnent main- 
tenant à ceux qui ont régné autrefois. — Nous 
avons couru des dangers (par/.) pour la patrie. 
— Ceux qui conseillent le plus [sont] d'ordinaire 
[ceux qui] risquent le moins, 


PREMIERS EXERCICES GRECS 89 


jeter dans. la mer. — Socrate disait qu'il ny à 
qu’un seul bien, la science, et qu'un seul mal, 
l'isnorance. 


105. [nbaydpos τῶν πόλεων εἶπεν ἀρίστην πὴν πολί- 
ras ἀγαθοὺς ἔχουσαν. — Ὁ ᾿Αλέξανδρος Φιλίππῳ τῷ 
ἰατρῷ πεπίστευχε. — [Πἰστεύωμεν τῷ Πατρὶ τῷ ἐν οὐρα- 
νῷ. -- "Aou ἄν, εἰ χελεύοις. — Οὐδεὶς τῷ ψεύστῃ 
πιστεύει χαὶ ἀληθεύοντι. — Ῥᾶόν ἐστι συμοουλεύειν ἢ 
πράττειν. --- Τὸν Θεὸν θεραπεύομεν : οἱ δοῦλοι τοὺς δὲοσ- 
πότας θεραπεύουσιν : ὃ ἰατρὸς τὰ νοσήμωτοα θεραπεύει. 
πτῆς. 


— Βλέπε ποῦ βαδίζεις, ἵνα μὴ πίπτη 
106. ᾿Αχούοιμι τὸ ἀληθές. — Δέγει ὃ ἅγιος ἸΠαῦλος 
πᾶσι τοῖς χριστιανοῖς - € Χαίρετε ἐν τῷ Κυρίῳ. » — 
Μεστὸν ἦν τὸ πεδίον φευγόντων χαὶ διωκόντων ?, παιόν- 
τῶν χαὶ πιπτόντων. --- Οἱ τῶν Ἰουδαίων ἱερεῖς ἱερεῖα 
πάλαι ἔθυον. — Πολλάκις ἀχούετον τὼ dre, ὃ δὲ νοῦς 
οὐκ ἀκούει. --- Τῷ δήμῳ τὰ βέλτιστα συμρουλεύσομεν. 
— Δεῖ σῴζειν τοὺς κινδυνεύοντας. --- Οἱ ἽἌλληνες ἐστρά- 
evcav ἐπὶ Τροίαν. --- Τοὺς νῦν βασιλεύοντας παρά- 
Οαλλε τοῖς πάλαι βασιλεύδασι. --- Ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
χεχινδυνεύκαμεν. — Οἱ μάλιστα συμθουλεύοντες τὰ πολλὰ 


ἥχιστα κινδυνεύουσιν. 


90 PREMIERS EXERCICES GRECS 


ὃ 67. — Voix passive de λύω. 


RÈGLE. — Tout participe ou adjectif jouant le rôle de com- 
plément déterminatif d'un nom se place entre l'article et ce 
nom, ou après le nom en répétant l’article. Ex.: Les clés bien 
gouvernées, af εὖ πολιτευόμεναι πόλεις, OU αἱ πόλεις αἷ εὖ πολιτευό- 
μεναι. 


πολιτεύω , gouverner, administrer λογισμός, ὃ, raison 

χολαχεύω᾽, flatter (ace) λόφος, ὃ, colline 

ἱδρύω,, construire λυσιτελής, avantageux 

ὁμόνοια , concorde ἀργός, oisif 

107. Πάντες οἱ συγγραφεῖς οὐ πιστεύονται ἀληθεύειν. 

- Ἴχαιρε κολακευόμενος. — Διονύσιος διὰ τὸν φόθον 
ἠναγκάζετο φέρειν ὑπὸ τὸν χιτῶνα σιδηροῦν θώραχα. --- 
Οἱ κολακεύοντες πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας βλάπτου- 
σιν, --- Ἄνευ ὁμονοίας οὐκ ἄν πόλις εὖ πολιτευθείη. — 
ὋὉ Θεμιστοκλῆς, ἔτι (encore) παὶς ὧν, ἐθαυμάζετο ὑπὸ 
τοῦ διδασχάλου. — Ἡ ψυχὴ τρέφεται τοῖς μαθήμασι. 
-- Ὁ Κῦρος τῇ τῶν Περσῶν παιδείο, ἐπαιδεύθη. ---- Λυ- 


σιτελέστερόν ἐστι χολάζεσθα! ἢ χολαχεύεσθαι " μὴ χαῖρε, 


χολαχευόμενος. 

108. Cyrus, étant encore enfant, à l'époque où 
(ὅτε) on l’instruisait avec son frère et plusieurs 
enfants, était regardé [comme] le meilleur de 
tous. — Les enfants des Perses, depuis cinq ans 
‘jusqu’à vingt-quatre, étaient instruits à tirer de 
Varc, à monter à cheval et à dire la vérité. — Lu 
raison abandonne ceux qui sont affaiblis par 
l’ivresse. — Dans les cités bien gouvernées per- 
sonne n’est oisif. — Dans un danger commun 
tous s’empressent pour (ἐπὶ, dat.) ceux qui sonl 
en danger. 

109. On nous empêche de dire la vérité. — 
Les Trente, après avoir assassiné beaucoup [de 
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$ 67. — Noix passive de Aie. 


Nores. — La règle très importante indiquée ei-contre 
est développée dans notre syntaxe (δῷ 298-299).— 1 Jus- 
qu'à nouvel ordre, 1] convient de rendre le pronom on 
pi le passif grec. — ? Π s'agit des trente tyrans que 
Lysandre imposa aux Afthéniens après la prise de leur 
ville, et qui furent chassés, huit mois après, par Thra- 
sybule. — $ Afin de ne pas être atteintes par les déborde- 
ments du Nil. 


δ 


107. On ne croit pas à la véracité de tous les 
historiens. — Il aimait à être flatté. — Denys 
élait contraint par la peur à porler sous sa lus 
nique une cuirasse de fer. — Les flatteurs, quand 
on les croit, nuisent à ceux qui les croient. — 
Sans la concorde un Etat ne saurait être bien 
gouverné. — Thémistocle, étant encore enfant, 
se faisait admirer de son maître. — L'âme se 
nourrit de létude. — Cyrus reçut l'éducation des 
Perses. — Il est plus utile d'être châtié que d’être 
flatté; n'aime pas à être flatté. 

108. Küpoc, παῖς ἔτι ὧν, ὅτε ἐπαιδεύετο μετὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ ai πολλῶν παίδων, πάντων χράτιστος (βέλ- 
τῖστος OÙ ἄριστος) ἐνομίζετο. --- Οἱ Περσῶν ποῖδες ἀπὸ 
πέντε ἐτῶν μέχρι τεττάρων καὶ εἴκοσιν ἐπαιδέυοντο τοξεύειν 
χαὶ ἱππεύειν καὶ ἀληθεύειν. --- Δοόγισμὸς ἀπολείπει τοὺς 
μέθῃ παραλελυμένους. ---- Ἐν ταῖς εὖ πολιτευομένοις πό- 
λεσιν οὐδεὶς ἀργός ἐστιν. — y χοινῷ κινδύνῳ πάντες 


᾿σπουδάζουσιν ἐπὶ τοῖς κινδυνεύουσιν. 


109. Ἰζωλυόμεθα ἀληθεύειν --- Οἱ Τριάκοντα ", πολ- 
λοὺς φονεύσαντες, καὶ αὐτοὶ ἐφονεύθησαν, — Παρὰ τοῖς 
; 4 
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citoyens], furent assassinés eux-mêmes (αὐτοί). 
— Chez les anciens, on immolait quelquefois des 
hommes aux dieux. — Les habitations d'Égypte 
(= en Égypte) sont construites (parfait) sur des 
collines. — Les Athéniens sont très bien instruits 
(parfait) dans (πρός, ace.) la philosophie. — Le 
général tombe frappé-d’une-flèche (aor.) au (εἰς) 
visage. 


$ 67. — Voix passive de λύω (suite). 


ἀπαίδευτος, ον, ignorant 

ὁδοιπόρος, ὃ, Voyageur ἀν-ὠφελής ; inutile, nuisible 
ῥῖγος», τό, froid glacial χαλός χἀγαθός , bon, honnête 
χαρτερός, endurant, patient ἀλλότριος, étranger, alienus 


πύλη, porte (de ville) 


110. Οὐδεὶς κατὰ (par) πύλας ἐξ -ει (sortait) : 
χεκλειμέναι γὰρ nouv πᾶσαι. — Οὔτε τὰ γεγο θα τὸν 
᾿Θεὸν λανθάνει οὔτε τὰ πραττόμεναι. --- Δῆλος, πρότερον 
οὐ σεισθεῖσα, ἐσείσθη κατὰ τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον. 
— Οὐκ ἀνώφελές ἐστιν σὴν γεωμετρίαν πεπαιδεῦσθαι. 
Ἐὰν βραδύνωμεν, πωρεσόμεθοι ὅτε αἱ πύλαι κεχλείσονται. 
- Οἱ πεπαιδευμένοι τῶν ἀπαιδεύτων χρείττονες καὶ 
εὐδαιμονέστεροί εἰσιν. --- Tà ὅπλα ἐχρίσθη χρυσοειδεῖ 
χούνατι. Χύν. ΐ 

111. On adoucit les maux par la patience. — 
11 faut (χρὴ) [que] les parents soiént honorés par 
les enfants. — La vigueur du corps se perd par 
l'intempérance. — On tond les brebis. — Les 
voyageurs étaient accablés par la faim. — On 
immolait de nombreuses victimes. — Son argent 
a été confié à un honnête homme. — Nous nous 
instruisons par les maux d'autrui, — Que les 
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παλαιοῖς, ἄνθρωποι τοῖς θεοῖς ἐνίοτε ἐθύοντο. — Αἱ ἐν 
Αἰγύπτῳ οἰκήσεις ἐπὶ λόφων ἵδρυνται 5. --- Οἱ ᾿Αθηναῖοι 
πρὸς φιλοσοφίαν ἄριστα πεπαίδευνται. ---- Ὁ στρατηγὸς 
πίπτει τοξευθεὶς εἰς τὸ πρόσωπον. 


“-.----------..---..---.--..-.--.-....-.----.............0.0.Ὀ.....Ὀ.ὃ.ὄ- Ὁ Θθὃ6Ὸ6΄π:π΄τοὉοὉὃΘὃ2ὅ ῳ2ῳὍὁΔἝὨ | ὁ ὁΠἠΠ᾽. 
$ 67. — Voix passive de λύω (suite). 


Notes. — Ἢ Ne pas confondre le nom propre Δῆλος, 
l'ile de Délos, avec l'adjectif δῆλος, évident, certain. — 
* Iloëros ne s'emploie habituellement qu’au singulier ; 
χρήματα ne signifie richesses qu’au pluriel; en français, 
il n’y a pas grande différence entre la richesse et les ri- 
chesses. 


110. Personne ne sortait par les portes, car 
elles étaient toutes fermées. — Ni ce qu'on dit, 
ni ce qu'on fait n'échappe au regard de Dieu. — 
Délos*, qui jusque-là n'avait pas été ébranlée par 
un tremblement de terre, le fut pendant la guerre 
du Péloponèse. — Il n’est pas sans profit d’ap- 
prendre la géométrie. — Si nous tardons, nous 
serons là quand les portes se trouveront fermées. 
— Les hommes instruits sont supérieurs aux 
ignorants et plus heureux qu'eux. — Les armes 
furent recouvertes d’une couleur d’or. 


111. Τὰ κακὰ τῇ χαρτερίᾳ χουφίζεται. — Χρὴ voie 
γονέας ὑπὸ τῶν παίδων θεραπεύεσθαι. ---- Ἢ τοῦ σώμα- 
τος ἰσχὺς ἀχκρατείᾳ διαφθείρεται, -- κείρεται, τὰ πρό- 
Gare. --- Οἱ ὁδοιπόροι τῷ λιμῷ ἐπιέζοντο. --- Πολλὰ 
€ =. ΔΝ \ 2 : S ἢ 4 2 
ἱερεῖα ἐθύετο .---- Ta χρήματα, χαλῷ κἀγαθῷ. πεπίστευται. 
-- Παιδευόμεθα χαχοὶς ἀλλοτρίοις, — Οἱ προδόται ἐξε- 
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traîtres soient chassés de la ville. — Si tu dis la 
vérité, tu seras toujours cru; mais celui qui ne 
dit pas vrai ne saurait être cru (@or.) — Parlez, 
Seigneur : vous serez écouté. — On avait fermé 
les portes; les portes furent fermées. — On bri- 
sera la porte. — On nous-invita à nous baigner. 
— ἴ] crut avoir été entendu. — Riche, tu es flatté 
à cause de ta richesse. — On m'a élevé à être 
endurant contre (πρός, acc.) le froid. — Les 
athlètes se frottaient d'huile. 


ἢ *$ 68. — Voix moyenne de λύω. 


| 
βουλεύομαι, délibérer, décider λούομαι, prendre un bain 


συυ--θουλεύομαι, consulter (daf.) ülov, mets 
βωμός, ὃ, autel 
xpactés, bou, favorable 


παύομαι, Cesser 
γεύομαι, goûter (gén) 
117% ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τὸν ἰζύδνον ποτοιμὸν ἣχε λου- 
σόμενος. — Χρύσης ὁ ᾿Απόλλωνος ἱερεὺς ἐδούλετο τὴν 
θυγατέρα λύσασθαι. — Οὐ ῥάδιόν ἐστι εὖ πολιτεύεσθαι. 
— Λουσάμενοι τοῖς θεοῖς ἔθυσαν. ---- Eic βοιλανεῖον ἔρχο-- 
pou λουσόμενος. — [Πεύσει μὲν ὄψων ἡἠϑίστων, ἀναπαύ- 
σει ὃξ ἥδιστα, --- Τοῦ ῥήτορος ἀκούσεσθε. --- [Πρῶτον 


μὲν δεῖ βουλεύσασθαι, Emeura de ἐργάζεσθαι, — Ἰζάχιστε 


ῥῆτορ, οὐκ ἐπαύσω ψευδόμενος (ὃ 317). 

113. Jeunes filles, saluez οἱ vénérez Marie, 
reine des vierges. — Personne ne décide rien 
comme il faut (bene) avec colère. — Il est encore 
plus difficile de combattre la volupté que l’em- 
portement. — Les abeilles ne supportent pas à 
l'intérieur [de leur ruche] une abeille morte. — 
César aimait mieux (= voulait plutôt) être le pre- 
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λχυνέσθων τῆς πόλεως. —— Εἰ ἀληθεύεις, ἀεὶ πιστευθήσει " 

ὃ δὲ μὴ ἀληθεύων οὐχ ἂν πιστευθείη. — Λέγε, ὦ Κύριε" 

ἀκουσθήσει. — Αἱ θύραι ἐλέχλειντο, ἐκλείσθησαν αἱ 

θύραι. --- Ἡ θύρα θραυσθήσεταιϊ. --- ᾿Ιυὐχελεύσθημιεν 

λούεσθαι. --- ἘΕϊπίστευσεν ἀκουσθῆναι. — Ὦ πλούσιε,᾿ 
διὰ τὸν πλοῦτον 2 κολαχεύει. --- Πεπαίδευμαι χαρτερὸς 

εἶναι πρὸς τὸ ῥῖγος. --- Οἱ ἀθληταὶ ἐχρίοντο ἐλαίῳ. 


$ 68. — Voix moyenne de λύω. 


Nore. — Ἢ Comme le latin jubeo, κελεύω veut toujours 
à l’accusatif le nom de la personne à qui l’on commande 
de faire une chose; rien de plus naturel, puisque ce mot 
a aussi le sens de inviter. C’est comme s’il y avait : ’invita 
à boire le poison. 


112. Alexandre vint se baigner au fleuve Cyd- 
nus. — Chrysès, prêtre d’Apollon, voulait ra- 
cheter sa fille. — Il n’est pas facile de bien gou- 
verner. — Après le bain ils offrirent le sacrifice 
aux dieux. — Je viens prendre un bain. — Tu 
goûteras les mets les plus agréables et tu te re- 
poseras délicieusement. — Vous entendrez le 
rhéteur. ---- ἢ] faut délibérer d’abord, exécuter 
ensuite. — Misérable rhéteur, tu n'as cessé de. 
mentir. 


113. ᾿Ασπάζεσθε, ὦ παρθένοι, καὶ céGecde Μαρίαν, 


τὴν τῶν παρθένων βασίλισσαν. --- Οὐδεὶς per ὀργῆς 
οὐδὲν εὖ βουλεύεται. --- "Er χαλεπώτερον ἡδονῇ μά- 

3. LA € , à 2 NZ. N 
χέσθαι ἢ θυμῷ. — Αἱ μέλιτται οὐκ ἀνέχονται νεκρὰν 


εἴσὼ μέλυττον. — O Καῖσαρ μᾶλλον ἐδούλετο πρῶτος. 
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mier dans un village que le second dans Rome. 
— Il [est] nécessaire (— nécessité) d’obéir aux 
chefs. — Xénophon consultait les auspices sur 
(ἐπί, dat.) le départ; et pendant qu'il les consul- 
tait (part. au dat.) les signes furent (tmparf.) 
favorables. — Le général, ayant pris les auspices, 
donna l’ordre (— ordonna) de combattre. 

114. Socrate se leva ( ἀνίστατο) pour (ὡς, part, 
ful.) prendre son bain; après qu'il eut pris son 
bain, le valet des Onze lui (acc.) ordonna de 
boire le poison. — Ne recevez pas de présents 
des (παρά, gén.) méchants. — Je construirai 
(moyen) un temple et des autels. — Conseille 
ceux (dat.) qui [te] consultent, ceux qui t'ont 
consulté. — C’est l'heure de goûter de la nourri- 
ture. — Ne consulte pas ceux qui n’ont pas élé 
instruits (aor.). — Vénère les vieillards. — Reste, 
si tu veux. — Je voulais sauver l’enfant, mais 
il ne voulait pas être sauvé. — Puisses-tu mar- 
cher dans les voies du’ Seigneur. — Nous avons 
pris notre bain. — La guerre cessa, a cessé. 


di 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUT LE VERBE λύω. 


. λύω, δια-λύω, défaire, séparer αἰχμάλωτος, ὃ, prisonnier 
περιττεύω, être de trop γέφυρα, pont 
xnpuxew, proclamer δεσμός, ὃ, lien, chaîne 
ὑνημονέυω,, se rappeler 
115. Τὴν γλῶτταν μὴ προτρέχειν τοῦ νοῦ πρέπει. — 
Ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω. --- Ὁ παῖς ἔσται ὃ λύσων τοὺς 
αἰχναλώτους. — Οὐ λελύκαμεν τὸ στόμα εἰς (pour) 


πρέσθεύω, être ambassadeur È 
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ἐν πολιχνίῳ εἶναι À δεύτερος ἐν Ῥώμῃ. --- ᾿Ανάγκη τοῖς 
ἄρχουσι πείθεσθαι. — ‘En’ ἐξόδῳ ἐθύετο evo, χαὶ 

΄ ἘΣ \ π᾿ 4 e A 
θυομένῳ nv τὰ σημεῖα χρηστά. — Ὁ στρατηγὸς θυσά- 
μένος ἐχέλευσε μάχεσθαι, 


114, Σωχράτης ἀνίστατο, ὡς λουσόμενος ᾿ ἐπειδὴ δὲ 
ἐλούσχτο, ὃ τῶν “Evôexx ὑπηρέτης τὸ φάρμακον πίνειν 
αὐτὸν ἐκέλευσεν ΄. — Mn δέχεσθε δῶρα παρὰ τῶν χαχῶν. 
— Ἱερὸν (ou γεὼν) καὶ βωμοὺς ἱδρύσομαι. ---- Συμού- 
λευε τοῖς συμιουλευομένοις, τοῖς συμθουλευσαμέένοις. — 
Ὥρα ἐστὶ γεύσασθαι σίτου. — Μὴ συμιθουλεύου (ou 
συμιθουλεύσῃ) τοῖς Un παιδευθεῖσιν. — Τοὺς πρεσουτέ- 
ρους σέθου. ---- Hi βούλει, μένε. XÉN. — Τὸν παῖδα 
σῴζειν ἐθουλόμην, σῴζεσθαι δὲ οὐχ ἐθαύλετο. — Πο- 
ρεύοιο ἐν ταῖς τοῦ Ἰζυρίου ὁδοῖς. — ᾿Λελούμεθα. ---- Ὁ 
πόλεμος ἐπαύσατο, πέπαυται. 


------- —————————__.——_— 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUT LE VERBE λύω. 


, 


Notes. — ! ‘O λύσων, bien qu'attribut, a l'article, 
parce que sans l’article le sens ne serait plus le même 
(ὃ 300). — ? Telle est la manière ordinaire de rendre 


sans suivi de l’infinitif. 


115. Que la langue ne devance pas la pensée. 
— Que celui qui a des oreilles écoute. — C’est 
l'enfant qui délivrera ‘ les prisonniers. — Nous 
mavons pas ouvert la bouche pour (prononcer) 
de honteux discours. — Il est agréable, pour 
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αἰσχροὺς λόγους. ---- Ἡδύ ἐστι τῆς ἐλευθερίας γεύσασθαι 
ποῖς νεωστὶ ἐχ δουλείας λελυμένοις. — Ἢ γέφυρα. ὑπὸ 
τῶν πολεμίων λελύσεται. — ΙΠολλάχις ἘΠ 
παρὰ (près de) μέγαν βαδιλέα. — Τῶν ἄρτων ποὺς 
LOU RE διασῴζετε. --- Τοῖς στρατευομι ἕένοις οὐ χωρί- 
ζεσθαι συμφέρει. XÉN. --- Μὴ διαλύωμεν τὸ στράτευμα. 


116. Ne querelle pas tes parents, même si 
(κἄν, subj.) tu dis des choses justes. — Si tu 
veux être bon, crois (aor. ) d’abord être mauvais. 
— Socrate, un jour qu'il y avait une gelée très 
forte (gén. absolu), marchait sans chaussures à 
travers la glace. — Que [le] mari et [la] femme 
soient toujours d'accord. — Il s’imagine être 
habile, sans l'être (= ne l'étant pas). — Écoute 
(aor.) ce que (à) je dis. — Qu'un seul parle; 
que tous écoutent. — Ceux qui sont ballottés sur 
mer adressent à Dieu des prières (— prient Dieu). 
Les Dardaniens (Δαρδανεῖς), nation illyrienne, ne 
se lavent que trois fois dans leur vie. 


117. Aucune loi n’a plus de force que la né- 


cessité. — Ne crois pas à toute parole. — Les 
Onze délivrèrent (— délièrent) Socrate de ses 
liens. — Étant en ambassade près des (παρά, 


acc.) Lacédémoniens, Thémistocle courut le dan- 
ger d’être assassiné (aor.) — Que le héraut pro- 
clame des choses justes. — Dieu n’écoutera pas 


la prière de celui qui jeûne à cause de ses péchés 


et qui de nouveau marche vers le mal. — Rap- 
pelle-toi (aor.) les anciennes querelles. — Les 
impies ne goûtèrent jamais de plaisir stable et 
pur. — Puisse-tu passer la journée (aor.) dans 
de belles occupations. 
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ceux qui sont nouvellement délivrés d’esclavage, 
de goûter la liberté. — Le pont aura été coupé 
(défait) par les ennemis. — Souvent il est allé 
en ambassade près du grand roi. — Conservez 
ceux des pains qui sont de trop. — À ceux qui 
font la guerre il importe de ne pas se séparer. 
— Ne licencions pas l’armée. 


116. Μὴ ἔριζε τοῖς γονεῦσι, χἂν δίκαια λέγης. ce 
Et βούλει ἀγαθὸς εἶναι. RTE πίστευσον εἶναι κακός. 
ὅπου Σωχράτης ποτὲ ὄντος τ δεινοτάτου ἀνυπόδητος 
διὰ τοῦ χρυστάλλου ἐπορεύετο. — ᾿Ανὴρ χαὶ γυνὴ ἀεὶ 
ἔστων (ou ὄντων, mais non ὦσι) δμογνώμονε. --- 
Οἴεται σοφὸς εἶναι, οὐχ ὦν", --- Ακουσον ἃ λέγω. --- 
Ἰυῖς λεγέτω - πάντες δὲ ἀχουόντων (ἀκουέτωσαν). — Οἱ 
ἐν θαλάττῃ χειμαζόμενοι τῷ Θεῷ εὔχονται. — Οἱ Δαρ- 
δανεῖς, Ἰλλυρικὸν ἔθνος, τρὶς ἐν τῷ βίῳ λούονται μόνον. 


117. Οὐδεὶς ἀνάγκης μᾶλλον ἰσχύει νόμος. --- Μὴ 
ποντὶ A πίστευε {πιστεύσῃς). Bigne. --- Οἱ ἕνδεκα 
ἔλυσαν Σωχράτη ἐκ δεσμῶν. — Παρὰ ποὺς Λακεδαιμο- 
νίους πρεσθεύων ὁ Θεμιστοκλῆς φονευθῆναι ἐκινδύνευσε. 
--- Ὁ κήρυξ δίχαια χηρυχευέτω. --- Τοῦ νηστεύοντος 
διὰ τὰς ἁμαρτίας χαὶ πάλιν εἰς τὸ κακὸν πορευομένου 
τὴν εὐχὴν ὃ Θεὸς οὐκ ἀχούσεται, — Μνημόνευσον., τὰς 
ποιλαιὰς ἔριδας, — Οἱ ἀσεθεῖς οὔποτε βεδαίου (ou βε-- 
θαίας) χαὶ χοθοροᾶς ἡδονῆς ἐγεύσαντο. -- Διημερεύσειας 
ἐν καλοῖς ἐπιτηδεύμασιν. 
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$ 69-70. — Augment. 
REMARQUE. — Ἰυϊχάζω signifie : 40 représenter, 20 comparer, 


30 conjecturer. 

ἀριστεύω, se distinguer ἀγριότης, τος, h, férocité 
δεσμεύω,, attacher, enchaîner φάτνη, crèche 

σελήνη, lune παλαιός, ancien 

τριδών, ὥνος, ὃ, manteau μνῆμα, monument funèbre 


118. Φίλιππος τοὺς ᾿Αθηναίους ἤκαζε τοῖς ‘Epuoïc, 
στόμα. μόνον ἔχουσι. — ἸΙοὺς ἀστέροις οἱ παλαιοὶ ᾧοντο 
προ-σημαίνειν τὰ ἐσόμενα. --- Ἤκμαζε Hevopov χατὰ 
τὴν τετάρτην χαὶ ἐνενηχόστην ᾿Ολυμπιάδα. -- ἢν 
᾿Αλιχαρνάσσω μνῆμα παμμέγεθες εἶχεν ὃ Μαύσωλος. --- 
Ἢ παρθένος τοῖς io ηὔχετο σῴζειν τὴν μητέρα. --- 
Ἠλπίζομεν ῥάω τὴν νίκην ἔσεσθαι. 


119. Les cavaliers ennemis repoussaient les 
Athéniens. — Ajax se distingua après Achille. — 
Ils construisirent des temples et des autels. — 
Le Sauveur attirait la multitude par sa parole. 
— Ils accoutumaient les enfants à dire la vérité. 
— Les anciens s’imaginaient [que] la lune n'é- 
tait pas plus grande que le Péloponèse. 

120. Epaminondas n'avait qu'un manteau. — 
Les chevaux de Diomède avaient des crèches d’ai- 
rain à cause de leur férocilé, et on les attachait 
avec des chaînes de fer à cause de leur vigueur. 
— Dans le gymnase les jeunes gens lançaïent 
(ῥίπτω) le disque. — Je priais οἱ j'étais entendu. 
— Les fables disent qu’autrefois les hommes ne 
travaillaienf pas la terre, mais qu'ils avaient tout 
sans fatigue; les lions suivaient les bergers (dat.) 
avec les moutons, et les arbres présentaient spon- 
tanément de nombreux fruits aux voyageurs. 


PREMIERS EXERCICES GRECS 101 


$ 69-70. — Augment. 


NoTes. — Etxito est le seul verbe qui forme à l’impar- 
fait εἴκαζον où fxafov; dans les autres l’augment ne mo- 
difie pas la diphtongue εἰ. — Ἢ À Athènes, on appelait 
Hermès des têtes de Mercure surmontant une colonne 
carrée. — ? C’est de là que vient notre mot mausolée. 


Ÿ 

118. Philippe comparait les Athéniens aux 
Hermès (Mercures), qui n'ont du corps que la 
bouche! — Les anciens s'imaginaient que les 
astres. présageaient l’avenir. — Xénophon floris- 
sait vers la quatre-vingt-quatorzième Olympiade. 
— Mausole avait à Halicarnasse un monument 
funéraire extrêmement grand ὅ. — La jeune fille 
priait les dieux de sauver sa mère. — Nous es- 
périons que la victoire serait plus aisée. 


119. Οἱ ἱππεῖς τῶν πολεμίων εἶργον τοὺς ᾿Αθηναίους. 


— Αἴας μετ᾽ ᾿Αχιλλέα ἠρίστευσεν. — Ἱερὰ χαὶ βωμοὺς 
ἱδρύσαντο. --- Ὁ Σωτὴρ τῷ λόγῳ τὸ πλῆθος εἷλκεν. 
-- Τοὺς παῖδας εἴθιζον ἀληθεύειν. --- Οἱ παλαιοὶ 


\ 17 / τ 2 
ᾧοντο τὴν σελήνην où μείζω (ου μείζονα) εἰναι τῆς [1ε- 
λοποννήσου. 


120. παμεινώνδας Eva μόνον εἶχε τριθῶνα. --- Οἱ 
Διομήδους ἵπποι χαλχᾶς μὲν φάτνας εἶχον διὰ τὴν ἀγριύ- 
Tara, ἁλύσεσι δὲ σιδηραῖς διὰ τὴν ἰσχὺν ἐδεσμιεύοντο. Ξ-- 
Ἔν τῷ γυμνασίῳ οἱ νεώτεροι τὸν δίσκον ἔρριπτον. — 
Pros χαὶ ἡκουόμην. — Λέγουσιν οἱ μῦθοι ὅτι πάλα" 
οὐχ εἰργάζοντο τὴν Hi oi Éd ἀλλὰ πάντα 
ἀπόνως εἶχον “ χαὶ οἱ τ λέοντες τοῖς HA εἵποντο 
μετὰ τῶν προδάτων, τὰ δὲ δένδρα ἑχουσίως ὦ ρεγε mo) 
λοὺς καρποὺς τοῖς ὁδοιπόροις, 
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$ 71-73. — Redoublement. 


REMARQUE. — La préposition ἐκ devient ἐξ devant la voyelle | 


de l'’augment. 


χατα-πτύω, Cracher contre, vilipender φθορά, perte, ruine | 
κατας-παλαίω,, lutter contre, dompter χιών, ὄνος, à, neige | 


ἐπι-Οουλεύω», dresser des pièges à, tramer ναυτικόν, flotte 
7 . . 
προσ --αγορεύω , SUrNnommer ἀφανής, invisible 


121. Τροὐπεμπον εἰς τὴν Ἰταλίαν τρεῖς γαῦς. — Ὁ 


προδότης χοτεπτύσθη ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν πολιτῶν. --᾿ 

ε 1 Aer e « ΄ € γὰ 

Ὑπὲρ δόξης οἱ “λληνες οἱ παλαιοὶ κινδυνεύειν ὑπ-έμενον.. 
. ; τ ᾿ 

— Ὁ Θάνατος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ χατεπαλαίσθη. —. 


Τοῖς Σκύθαις οὔτε ἄστη οὔτε γῆ πεφυτευμένη ἐστί. — 
Τὸ πλῆθος “ τεθεραπευκὼς ἐθδασίλευσε. — Eéokou ἐπὶ 
(contre) τὴν λλάδα ἐστρατευχότος, οἱ ἽἭλληνες ἀντ- 
ἐπορεύοντο. - Χρήσιμα συμδεδουλεύκοαμεν. — Mis 
Ἣν ὃ διενοφῶν τῶν μετὰ Κύρου συστρατευσαμένων. --- 
Ἰυπ-εθούλευε τῇ τῶν Ἡλλήνων φθορᾷ. 


122. I] faut [que] la ville soit construite (par-- | 
fait) dans le milieu du pays. — Celui qui avait 


assassiné le gardien a été assassiné par le frère 
le la victime (= de l'homme assassiné). — On 
dit [qu] Atrée, ayant ménagé (par/.) la multi- 


tude, devint-roi (aor.) des Mycéniens. — Une 


neige considérahle ferma tous les chemins; tout 
le sol était invisible. — Dion fit cesser la tyran- 


nie de Denys. — Thémistocle conseillait aux : 


Athéniens d'organiser (moyen) une flotte consi- 


dérable. — L’Arabie qui confine au désert a été 


surnommée Arabie Heureuse. 


423. Ils dressaient des pièges à la multitude. 
— Les Samiens furent bloqués par les vaisseaux 
de Périclès. — Les ennemis furent repoussés. — 
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ᾧ 71-73, --- Redoublement, 


| Νόοτηβ. — 11] n'y a:pas de différence sensible au point 
Île vue du sens entre l'actif στρατεύω et le no yen-crpareuc- 


ua, seulement ce dernier est plus fréquent. — * Les his- 
loriens modernes ne mellent pas de discours fictifs dans 
la bouche de leurs personnages; en revanche, ils satta- 
hent davantage à peindre les mœurs, l’état des esprits, 
es progrès des lettres, des sciences et des arts. 


121. Ils envoyèrent à l'avance trois navires en 
[talie.— Le traître fut vilipendé par les bons &i- 
loyens. — Pour la gloire les anciens Grecs ne 
refusaient pas d'affronter les périls. — La mort 
h été domptée par le Christ. — Les Scythes n’ont 
ni cités ni champs ensemencés. — Ayant cour- 
tisé la multitude, il devint roi. — Xercès ayant 
fait une expédition! contre Îa Grèce ‘les Grecs 
imarchèrent à sa rencontre. — Nous avons donné 
d'utiles conseils. — Xénophon était le seul de 
ceux qui avaient fait la campagne avec Cyrus. — 
Il tramait la perte des Grecs. 

192. Τὴν πόλιν ἱδρῦσθαι Der τῆς χώρας ἐν μέσῳ. — 
ὋὉ τὸν φύλαχα πεφονευχὼς πεφόνευται ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ 
τοῦ φονευθέντος. --- Λέγουσιν ᾿Ατρέα τὸ πλῆθος τεῦε--, 
ραπεύκοτο; τῶν Μυχηναίων βασιλεῦσαι. — Χιὼν πολλὴ 
πάσας ἀπένλεισε τὰς δὸούς * ἡ γῇ πᾶσαι ἀφανὴς ἦν. -᾿ 
Δίων τὴν Διονυσίου τυραννίδα χατέλυσε. --- Ὁ Θεμιο- 
τοχλῆῇς τοῖς ᾿Αθηναίοις συνεβούλευε ναυτικὸν πολὺ κατα- 
σχευάζεαθαι. — Ἢ ἐχομένη τῆς ἐρήμου χώρας ᾿Αραθία 
Τυὐδαίμων ᾿Αραθία προσ-ηγορεύθη. ; 

193. Ἐϊπ-εθούλευον τῷ πλήθει. — Οἱ Σάμιοι ταῖς ᾿ 
Περικλέους ναυσὶ κατεκλείσθησαν. --- Οἱ πολέμιοι ἀπε- 
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J'ai entendu dire [que] les Celtes sont les plus 
belliqueux des hommes. — Nous n’écrivons pas | 
l’histoire comme les anciens [11 écrivaient. — | 
Les vaisseaux se réfugiaient (χαταφεύγω) dans le 
Pirée. — Nous organisions toute l'affaire. — On 
à brisé la porte. — Enfant, parce que tu as ho- 
noré ton père et ta mère, {u seras heureux sur 
la terre. — Il fit campagne avec Cyrus. 


OR Ar ER νυ εὐ ον QT 
VERBES CONTRACTES 


δ 16. — BG. | 
REMARQUE. — Après-avoir-fait se tourne par ayant- fait : 
de même, qui-fait se tourne par faisant. 
ποιεῖν, faire 
ἐπι-θυμεῖν, désirer (gén.) 
κατα φρονέϊν, Mmépriser (gén.) 
voseiv, être malade 


xWwEey, mouvoir, ébranler 
θεωρεῖν, considérer 
πλεονεχτεῖν, être ambitieux 


ëu6pos, 6, pluie | 


124. Ku6epynrou νοσοῦντος, ὅλον τὸ πλοῖον χινδυ-- | 
νεύει, — Τιμόθεος τὰς πόλεις fer οὐ χατασείων τὰ | 
τείχη, ἀλλὰ τοὺς ἐνοικοῦντας πείθων. — Οἱ mheovex- | 
τοῦντες πολεμοῦσιν ἀεὶ, τὸ ἐπιθουλεύειν χαὶ φθονεῖν .᾿ 
ἔμφυτον ἔχοντες. --- Ἰζρεῦττόν ἐστι τῷ σώματι ἢ τῷ νῷ 
νοσῆσαι. — ᾿Ανόητοι ὄντες τῶν μὲν παρόντων χατα-- 
φρονοῦμεν, τῶν δὲ ἀπόντων ἐπιθυμοῦμεν. — Μηδενὶ πο- 
γηρῷ πράγματι συνηγόρει, --- Τῷ πονοῦντι Θεὸς συλ- 
λαμοάνει. --- Woyñc νοσούσης ἐστὶ φάρμιοικον λόγος. --- 
Οὐ μετανοεῖ, ἀλλὰ προνοεῖ ὁ σοφός. 


125. Il vaut mieux (melius est) être sage qu'être 
riche. — Ceux qui louent les [gens] inintelligents 
[leur] nuisent grandement. —— Les cris des grues 
appellent [les] pluies. — Délibère lentement, 


"ἢ 
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M τ τὺ Ὁ α΄ ST ετεσε νυ ΞΘΞ ἘΌΞοΞ 


f 3 LA 
) ἦ ἥ υνοτάτους ἀχήκοσ 
χρούσθησαν. --- ᾿Ανθρώπων φιλοχινὸ 


᾽ ef CE 
| εἶναι τοὺς Ἱζελτούς. — Τὴν ἱστορίαν οὐχ οὕτω συγγραᾶ 
LA RL 


pa LEV 6 οἱ ΤΣ Ὃν P ζῶν as τ NNE εἰς TOY 

| μ ω t CANAL συνεγρῶφο . Α 53 

Letpo α κατ ἢ ν.-- τ Ὁ ομὲν πᾶν τὸ πραγμᾶ. 
τὸ x ἔφευ ΟΥ̓. Κα ECRE ἀἕ " 

dE Τέθραυ ταν ἢ θύρα. nn Q TO ñ OTL τὸν πὰ τεῦ, RO 


: NUS 
τὴν μητέρα, τεθεράπευχας, εὐδαίμων ἔσει ἐν τῇ YA 
ἰ , 


Μετὰ Κύρου συνεστρατεύσατο. 
ΝΣ om MR A Te ἐπα: RUE NES 


VERBES CONTRACTES 
$ 76. — Φιλῶ. 


Nores. — ! Τῷ σώματι pourrait fort bien être rence 
par l’accusatif de relation : τὸ σῶμα (δ 162). 5 AU 
ét προνοεῖ forment une antithèse de mots impossible à 
a en français. — 5 Ne pas se lasser d’exiger que l'é- 
lève traduise ef par δὲ dans les antithèses. 


124. Quand le pilote est malade, tout le ΠΝ 
est en danger. — Timothée prenait les ee 
non en sapant les murs, mais en persuadant les 
habitants. — Les ambitieux sont sans Ἢ δ 
| guerre, parce qu'ils sont naturellement portés ᾿ 
| la ruse et à la haine. — Il vaut mieux être ma 

lade de corps que d'esprit". — Insensés que 

nous sommes, nous dédaignons les biens me 
sents et nous désirons ceux qui nous manquent. 

— N'excuse aucune mauvaise action. — ΠΝ 

aide celui qui prend de la peine. — La paro © 

est le remède de l'âme malade..— Le sage ne 
regrette pas, il prévoit. mi 

195. "Αμεινόν (ou βέλτιλν) ἔστι σωφρυνεῖν ἢ πλου-- 
τεῖν. --- Μέγα βλάπτουσι τ Ἄν τοὺς οἱ ΠΤ 
— Τῶν γεράνων αἱ κλαγγαὶ καλοῦσιν ὄμόρους. — Bo 


ἫΝ 
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exécute promptement. — Ne sois pas oisif, pas 
même (μηδέ) 51 (ἄν, subj.) tu es riche. — Si tu 


es (part.) pauvre, ne porte pas envie à ceux qui 
possèdent. — La fortune s’allie à tous ceux qui 
ont de la prudence. 


126. Beaucoup de gens, qui-semblenit aimer | 


la vérité, ne l’aiment pas vraiment. —— Les 
hommes habitaient autrefois dans des antres. — 
Orphée, en chantant, faisait mouvoir les pierres 
et les arbres. — Après avoir fait [les] libations, 
ils s’endormirent (imp.). — Considère comme 
dans un miroir tes (τὰς σαυτοῦ) actions, afin que 
tu embellisses les belles, et que tu évites les laides. 
— [15 baisaïent les mains et les pieds de Cyrus. 


—"J’hésitais à parler. — Si je me défiais, Je ne 
serais pas déraisonnable. — Sur le bouclier 


d'Achille Homère avait représenté (— fit) des 
[gens] qui-labouraient et guerroyaient. ὲ 


$ 77. — Φιλοῦμαι. 


ἡγεῖσθαι, conduire (dat.), penser πορθεῖν, ravager 
προσ-ποιεῖσθαι, feindre, simuler ἀγανακτεῖν. s’indigner 
νουθετεῖν, avertir βροντή, tonnerre 
ὀλιγωρεῖν, dédaigner ἐποχθής, fatigant 


197 οὶ re AC A ἀσι ἀνδη 7= 4 
. ἢ κολάξοντες τοὺς χαχοὺυς βούλονται τοὺς 


ἀγαθοὺς ἀδικεῖσθαι, — Μὴ ἔλαττον ἡγοῦ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἡ 
τὸ νουθετεῖσθαι, — “Σιλνωνεὺς τὴν βροντὴν μιμούμενος 
ἔλεγεν Εἰσὶ “εύς. το νοοῦν ται σὴν μάχην ποιεῖσθαι. 


Er 0); φιλοῦντες φιλοῦνται, οἱ δὲ μισοῦντες μισοῦνται, 
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λεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως. — ᾿Αργὸς μὴ 
ἴσθι (ou μὴ ἄργει), μηδ᾽ ἂν πλουτῆς. --- Πένης ὦν, 
τοῖς ἔχουσι ph φθόγει (ou un φθονήσῃς). --- Πᾶσι τοῖς 
εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ τύχη. ἷ 


120. Πολλοὶ δοκοῦντες τὴν ἀλήθειαν φιλεῖν οὐκ 


e δ ͵ > 97 
ἀληθῶς φιλοῦσιν. — Οἱ ἄνθρωποι πάλαι ἐν ἄντροις 
ᾧχουν. — Ὀρφεὺς ἄδων ἐκίνει λίθους τε καὶ- δένδρα. 


—— Σπονδὰς ποιήσαντες ἐχάθευδον. ---- Θεώρει ὥσπερ ἐν 
χατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πράζεις, ἵνὰ τὰς μὲν χαλὰς 
ἐπικοσμῇς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς ἐχφεύγῃς ὃ, — Ἰζύρου χατε- 
φίλουν χαὶ χεῖρας καὶ πόδας. ---- [Ὥχγουν λαλεῖν. --- 
πὶ ἀπιστοίην, οὐκ ἂν ἀλόγιστος εἴην, --- ’Ev Th ᾽Αχιλ- 
λέως ἀσπίδι Ὅμηρος ἐποίησε γεωργοῦντας καὶ πολε- 
μοῦντας. 


$ 71]. — Φιλοῦμαι. 


» 


Nork. — 1 Faire bien remarquer le mot διανοοῦνται, la 
contraction régulière y est bien faite: donc ce serait un 
barbarisme que d’en faire une seconde et d'écrire διανοῦν- 
ται. Cette faute est fréquente avec les composés de νοέω- 
VO(. 


127. Ceux qui ne châtient pas les méchants 
veulent que les bons soient victimes de l’injustice. 
— Ne bense pas qu'être averti soit une chose 
moins importante qu'être loué. — Salmonée imi- 
tant le tonnerre disait qu'il était Zeus. — [18 se 
proposent de livrer bataille 1. — Ceux qui aiment 
sont aimés, ceux qui haïssent sont haïs. — C’est 
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— Θεϊόν ἐστι δεῖσθαι μιηδενός. — χουν χώραν πορ- 
θουμένην. — Πῶς ἄν φιληθείη ὁ ὑηδένα εὐεργετῶν; -- 
Δανείζει Θεῷ ὃ τὸν πτωχὸν δωρούμενος. 


128. Évite plus [le] Ὀ]ᾶπιθ que le danger. — 
Les jeunes gens ne supportent pas d’être dédai- | 


gnés (— étant dédaignés); et ‘ils s’indignent, si 
(ἐάν) ils s'imaginent être lésés. — Rien n’em- 
pêche les malhonnêtes [gens] de médire et d’in- 
jurier. — Les Romains imitèrent et conservèrent 


le gouvernement des Lacédémoniens. — Conju- ᾿ 


rons Dieu d’être indüulgent pour ses serviteurs. 


129. Noûs étions prêts à faire (moyen) une 


trêve. — Nous ne fimes pas la trêve. — Si (ii) 
tu simules l'amitié, tu scras un flatteur, non un 
ami. — Comment pourrait-on te louer, si tu fré- 


quentes des méchants? — Les vivres se vendent 


cher (πολλοῦ). — Injuriés par les sots les gens 


sensés ñe se vengent pas. — Il est d’un homme 


prudent d’être sur ses gardes en toutes choses. — 
Les louanges sont pleines de charme pour une 
[personne], celui qui est loué, mais fatigantes 
pour les autres (δ 57, 2°). 


$ 78, — Τιμῶ. 


ἀγαπᾶν, aimer, se contenter μειδιᾶν., sourire 
τολμᾶν, oser ἐξ--αρτᾶν, suspendre 
προσ --δοχᾶν, attendre 


ἐπι- τιμᾶν, reprocher τελευτᾶν, finir, mourir 


130. Οἱ Κόλχοι τοὺς νεκροὺς ἐκ (ἃ) τῶν δένδρων 
ἐξαρτῶσιν, ---- Πολλοὶ ἄνθρωποι γάλαχτι καὶ τυρῷ τρε- 


μελετᾶν, cultiver, s'exercer à 
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une chose divine que de n’avoir besoïn de rien. 
— J'habitais un pays dévasté. — Comment 
pourrait-on aimer un homme qui ne fait de bien 
à personne ? — Qui donne au pauvre prête à 
Dieu. 

128. EdkaGoÿ μᾶλλον ψόγον À τὸν χίνδυνον. — Οἱ 
νέοι οὐχ ἀνέχονται ὀλιγωρούμενοι, ἀλλ᾽ ἀγανακτοῦσιν, 
ἐὰν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. -- Οὐδὲν κωλύει τοὺς πονηροὺς 
βλασφημεῖν οὐδὲ λοιδορεῖσθαι. --- Οἱ Ῥωμαῖοι τὴν 
Λακεδαιμονίων πολιτείαν ἐμιμήσαντο χαὶ διετήρησαν. 
- Παραιτώμεθα. (ou παραντησώμεθα) τὸν Θεὸν τοῖς 
ὑπηρέταις συγγνώμονα εἶναι. 


129. Ἵστοιμοι Ἦμεν σπονδὰς ποιεῖσθαι. — Τὰς σπον- 
δὰς οὐχ ἐποιησάμεθα. — ’Edv προσποιῇ φιλίαν, κόλαξ 
ἔσει, οὐ φίλος. — [és ἄν ἐπαινοῖο, εἰ πονηροῖς ὁμιλεῖς 
(πονηροῖς ὁμιλῶν); -- Τὰ σιτία πολλοῦ πωλεῖται. --- 
Λοιδορούμενοι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων, οἱ φρόνιμοι οὐ τιμω-- 
ροῦνται. --- Σώφρονός ἐστιν ἐν πᾶσι εὐλαδεῖσθαι. --- Οἱ 
ἔπαινοι ἑνὶ μὲν τερπνοί εἰσι, τῷ ἐπαινουμένῳ, τοῖς δ᾽ ἄλ- 
λοις ἐπαχθεῖς. 


ᾧ 78. — Τιμῶ. 


© Nore. —‘ En parlant se rend par le participe pré- 
sent; quand il parlait pourrait se traduire de la même 
manière. — * Remarquez la pla®è de ἄν : elle n’est pas - 
facultative. Cf. ἃ 225, rem. 


130. Les habitants de la Colchide suspendent 
aux arbres les morts. -— Beaucoup d'hommes 
vivent en se nourrissant de lait et de fromage. 
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φόμενοι ζῶσιν (ὃ 83, : 1). — Μὴ ἐπιτιμήσῃης Tori 
(jamais) ἀληθεύοντι, χἄν δυσχερῆ λέγῃ. — ᾿Αρχὴ τοῦ 
νικᾶν ἐστι τὸ θαρρεῖν, — Κάτων ἔλεγε μᾶλλον ἀγοιτοᾶν 
τῶν νέων τοὺς ἐρυθριῶντας À ποὺς ὠχριῶντας. --- Ἡδὺ 
τὸ φῶς par, --- Λαλήσας μὲν πολλάχις μιετενόησοι, 
σιωπήσοις δὲ οὐδέποτε, 

131, Taire la vérité, c'est ensevelir de l'or. — 
Personne ne voit jamais Anaxagore rire ni (οὐδὲ), 


sourire. — Le bel Alcibiade, pratiquant à (ἐν, 
dat.) Sparte la patience et la simplioilé, [y] τς 
passait (— vainquait) les Lacédémoniens. — La 


mort est commune et aux plus lâches et aux plus 
braves : ni elle ne dédaigne (ὑπερορᾶν) les per- 
vers, ni elle n'admire les bons. — Ne fréquente 
pas les méchants, honore les dieux, cultive les 
choses sérieuses. — Enfant, tais-toi ; le silence 
a beaucoup d'avantages. — Les Perses honorent 
le feu et Le soleil. 


432. Aime le prochain. — Périclès tonnait en 


parlant. — Tu te: passionnes pour l’impossible. 
— Comment oserais.je nuire à mon ami?— Ceux 
qui trompent n'osént pas regarder-en-face (ἀντι-- 
Glérew). — Les Juifs attendaient un sauveur; ils 
l’attendent encore, et ils l’attendront longtemps. 
— Dieu est le Dieu des vivants (ὃ 83) et non des 
morts. — Les meilleurs des Grecs passaient-leur- 
vie (a-téw) dans [18] pauvreté. — Aïmons Dieu 
de (ἐκ) tout notre cœur. — [C'est] surtout la con- 
corde des généraux [qui] ἃ vaineu les ennemis. 
— Alexanc,e mourut après avoir régné douze 
aps, 
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— Ne fais jamais de reproches à un homme qui 
dit vrai, même 51] dit des choses désagréables. 
— La confiance est le principe de la victoire. — 
Caton disait qu’en fait de jeunes gens il aimait 
mieux ceux qui rougissent que ceux qui pâlissent. 
— Il est agréable de voir le jour (de vivre). — 

J'ai souvent regretté d'avoir parlé, jamais de 

m'être tu. 


131. To σιγᾶν πὴν ἀλήθειαν χρυσόν ἐστι θάπτειν. --- 
Οὐδεὶς δρᾷ οὔποτε ᾿Αναξαγόραν γελῷντα οὐδὲ μειδιῶντοι. : 
- Ὁ καλὸς ᾿Αλχιοιάδης, ἐν Σπάρτῃ τὴν χαρτερίαν καὶ 
εὐτέλειαν ἐπιτηδεύων, ἐνίκα τοὺς Λακεδαιμονίους. — 
Ὁ θάνατος χοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις χαὶ τοῖς βελτίς- 
τοῖς * οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, οὔτε τοὺς ἀγαθοὺς 


θαυμάζει, — Μὴ χακοῖς ὁμίλει -. θεοὺς τίμα ᾿ τὰ σπου- 
δαῖα μελέται. — Ὦ mat, σιώπα : πόλλ᾽ ἔχει τὸ σιγᾶν 
χαλά, — Οἱ Πέρσαι τιμῶσι πῦρ καὶ ἥλιον. 

132. ᾿Αγάπα (ἀγάπησον) τὸν πλησίον. — ἸΠΟρόντα 
λέγων ' ὁ Περικλῆς. — Τῶν ἀδυνάτων ἐρᾷς. — Πῶς " ἂν 
τολμῴην τὸν φίλον βλάπτειν; --- Οἱ ἀπατῶντες οὐ τολ- 
μῶσι ἀντιδλέπειν. — Οἱ ᾿Ιουδαῖοι Σωτῆρα προσεδόκων, 


καὶ νῦν ἔτι προσδοκῶσι χαὶ πολὺν χρόνον προσδοκήσουσι. 
— Ὁ Θεὸς θεός ἐστι τῶν ζώντων, ἀλλ᾽ οὐ τῶν τετε- 
λευτηκότων. --- Τῶν Ἡλλύήνων οἱ ἄριστοι ἐν πενίᾳ διέ- 
ζῶ — ᾿Αγαπῷῶμεν τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας. — 
ἯἩ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μάλιστα τοὺς πολεμίους 
ἐνίκησε. — ᾿Αλέξανδρος ἐτελεύτησε βασιλεύσας ἔτη 
δώδεκα. | 
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PR 5 Ὁ ποὺς τ δὲ πὸ 
ὃ 19. --- Τιμῶμαι. 
REMARQUE. — Le verbe δι - αἰτᾶσθαι, vivre (de tell 

e ou tell 

façon), prend la forme passive à l'aoriste : δι-ητήθην. F 
ἀνιᾶν, chagriner λίμνη, étang 
ἐρευνᾶν, chercher τρυφή, mollesse 
ἡττᾶσθαι, être défait, battu χώμη, village 
ἀπατᾶν, tromper χόρος, δ, dégoût 


ἣν € \ -- 72 # 
133. Τὰ ὑπὸ τοῦ Λεωνίδου τετολμημένα θαυμάζουσι | 
3 : 
πᾶντες. — ‘re οἱ mAkïoro: τὴν εἰρήνην Νικίειον ὠνό- 


μαζον, οὐ μετρίως ἀνιώμενος ᾿Αλκιδιάδης καὶ φθονῶν 
ἐθδούλετο σύγχυσιν ὁρκίων. — Τοῖς ἡττωμένοις πᾶν ἀεὶ 
δεινὸν πάρεστιν. — ᾿τύγχανεν ἐν χώμῃ τῆς Φρυγίας ὁ 
᾿Αλχιδιάδης τότε διαιτώμενος. — Kai οἱ φρόνιμοι πολ- 
λάκις ἀπατῶνται - μόνος οὐχ ἠπάτηται ὃ Θεός. — 
Ἡμέρας ἑθδομήκοντα οὕτω διῃτήθησαιν ἁθρόοι. ΤΗσυα. 
,484.. Solon disait que le dégoût est engendré 
par [la] richesse. — Le castor (χάστωρ) vit la 
plupart du temps dans [les] marais. — La plu- 
part des hommes sont vaincus par les passions. 
— Porus fut défait par Alexandre. — La tacti- 
que de Miltiade à Marathon a été célébrée {aor. 
et parf.). — Si vous étiez vainqueurs, nous se- 
rions vaincus. — Au temps de (χατὰ, acc.) Xer- 
cès, les Perses vivaient dans la mollesse. 
135. Prends = acquiers, $ 83) [pour] amis, 
non pas ceux qui veulent, mais ceux [qui en sont] 
dignes. — La mort a été vaincue par le Christ. 


— Les biens des vaincus appartiennent aux vain- Ὁ 


queurs (part. prés.). — Jésus, interrogé (aor.) 
par Hérode, garda le silence. — Les choses : 
qu'on cherche avec soin (ἐπιμελῶς) se trouvent 
d'ordinaire, — Diogène était aimé des Athéniens. 
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ᾧ 79, — Τιμῶμαι. 


Notes. — ‘On pourrait dire également τὰ τῷ Λεωνίδᾳ 
τετολμτημένα,, parce que le verbe est au parfait ($ 173). — 
2 La règle latine hic liber est Petri (et non Petro) est 
applicable en grec. Remarquez de plus que νιχᾶν veut 
dire également bien vaincre ou être vainqueur. 


133. Tout le monde admire les actes d’audace 
de Léonidas'. — Comme le plus grand nombre 
appelaient la paix : paix de Nicias, Alcibiade, 
extrêmement chagriné et plein de jalousie, dési- 
rait la rupture du traité. — Toutes sortes de 
maux accablent toujours les vaincus. — Il se 
trouvait qu'Alcibiade. vivait alors dans un bourg 
de la Phrygie. — Les hommes prudents eux- 
mêmes sont souvent trompés : il n’y ἃ que Dieu 
qu'on ne trompe pas. — Ils vécurent soixante- 
dix jours ainsi pressés les uns contre les autres. 

134. "Eeye ὃ Σόλων τὸν κόρον ὑπὸ πλούτου (ou 
πλούτῳ) γεννᾶσθαι, --- Ὃ κάστωρ ἐν λίμναις τὰ πολλὰ 
διαιτᾶται. --- Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν ἐπιθυ- 
LADY νικῶνται. — Ὁ Πῶρος ἡττήθη ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεζαάν- 
ὃρου. — Ἡ Μιλτιάδου ἐν Νιαραθῶνι στρατηγία διεδοήθη, 
δια-(εθόηται. --- Εἰ νικῷτε, νικῴμεθα ἄν. --- Kara 
τὸν Héoénv où ITéoco ἐν τρυφῇ διῃτῶντο. — Φίλους κτῶ 
μὴ τοὺς βουλομένους, ἀλλὰ τοὺς ἀξίους. 

135. ‘O θάνατος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐνικήθη (ou τῷ 


Χριστῷ νενίκηται). — Τὰ τῶν νικωμένων ἐστὶ τῶν νιχών- 
των. — ‘O Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ Ἡρώδου ἐρωτηθεὶς ἐσί- 
15. - Τὰ ἐπιμελῶς ἐρευνώμενο: τὰ πλεῖστα εὑρίσκεται, 


— Διογένης ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἡγαπᾶτό. 
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$ 80. — Δηλῶ. 


ζηλοῦν, imiter, rivaliser μαστιγοῦν, fouetter 
ζημιοῦν, punir ᾿ δυηοῦν, ravager 
ἐχ--πχηροῦν, remplir, accomplir διμοιοῦν, comparer 
ἀξιοῦν, prétendre, exhorter, juger digne ἔρως, ovos, δ, amour 


180. Ὁ παῖς τὸν πατέρα. ζηλοὶ. — ᾿Αγαθοὶ νόμοι 
ζημιοῦσι πᾶντας τοὺς ἀδιχοῦντας. —  Ζημιοῦτε τοὺς 
ἀχολάστους, τοὺς δὲ σώφρονας ζηλοῦτε. --- Φυλάττου: 


1h (que) ὃ ἔρως χαὶ τὸ μῖσος τυφλοὶ τὴν ψυχήν σου 
‘de toi). — Où δεῖ τὰ puxpù τοῖς μεγάλοις ὁμοιοῦν. — Ὃ 
Ῥάνατος τοὺς δουλεύοντας ἐλευθερώσει, --- Ὁ Θεὸς τὰ μὲν 
ὑψηλὰ ταπεινοῖ, τὰ δὲ ταπεινὰ στεφανοῖ, — Toi λγσ- 
τὰς τὴν οἰχίαν κενοῦντας οἱ στρατιῶται ἐδέσμωσαν. 


137. Accomplis tes promesses. — Ulysse 
aveugla le cyélope, qui était ivre. — Les députés 
des Lacédémoniens exhortaient les Athéniens à 
ne pas fortifier leur ville. — Les maux inatten- 
dus subjuguent le courage. — Xercès fit fouetter 
(ΞΞ fouetta) l'Hellespont. — La fable du Renard 
et dù Corbeau montre que (ὅτι) il ne faut pas se 
fier aux flatteurs. — Les soldats d'Hérode met- 
taient à mort tous les petits enfants. | 


138. Les Grecs ravageaient le pays; en [16] 
ravageant, ils se vengeaient du roi. — Vous 
avez puni de mort ( dat.) les généraux qui étaient 
vainqueurs. — ΤΠ] est plus beau de rivaliser que 


de porter-envie. — Diogène comparaïit les avares 


aux hydropiques. — Que le bourreau de la ville 
melte à mort (aor.) les rebelles (— désobéis- 
sants).—— [l'est naturel de comparer les espérances 
aux songes. “— Alexandre prétendait être adoré. 
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$ 80. --- Δηλῶ. 


ΝΟΤΈΒ. — * Si l’article était répété devant τὴν οἰκίαν χε- 
νοῦντας, le sens serait : ceux des brigands qui pillaient 
la maison (ὃ 299). — ? Le sens est : pendant qu’il était 
ivre; donc il ne faut pas l’article devant le participe. 


136. L'enfant imite son père. — De bonnes 
lois punissent les prévaricateurs. — Punissez les 
libertins, imitez les hommes vertueux. — Prends 
garde que l'amour et la haine n’aveuglent ton 
âme. — [lne faut pas comparer les petites choses 
aux grandes. — La mort affranchira ceux qui 
sont esclaves. — Dieu abaisse ce qui s'élève et 
couronne ce qui s’abaisse. — Les soldats enchat- 
nèrent les brigands, pendant qu’ils vidaient la 
maison ἡ. 

137: Τὰς ὑποσχέσεις ἐχπλήρου (ου ἐχπλήρωσον). ἘΠῚ 
᾿Οδυσσεὺς τὸν Κύχλωπα μεθύοντα " ἐτύφλωσεν. --- Οἱ 
τῶν Λακεδαιμονίων πρέσθεις (ου πρεσθευταὶ) ἠξίουν 
τοὺς ᾿Αθηναίους μὴ τειχίζειν τὴν πόλι. — Τὰ ἀπροσ- 
δόκητα καχὰ δουλοὶ τὸ φρόνημαι. — Hépéns ἐμοιστίγωσε 
τὸν λλύήσποντον. — Ὁ περὶ ᾿Αλῴπεχος καὶ Ἰζόρακος 
υὖθος δηλοὶ ὅτι οὐ χρὴ τοῖς χόλαξι πιστεύειν. --- Οἱ 
Ἡρώδου στρατιῶται πάντα τὰ παιδία ἐθανάτουν. 

138. Où Ἕλληνες ἐδήουν τὴν χώραν : δηοῦντες δὲ 
τὸν βασιλέα ἐτιμωροῦντο. — Τοὺς στρατηγοὺς τοὺς 
γιχῶντας θανάτῳ ἐζημιώσατε. - Κάλλιόν ἐστι ζηλοῦν 
ἢ φθονεῖν. — Ὁ Διογένης ὡμοίου τοὺς φιλαργύρους τοὶς 
ὑδρωπιχοῖς. --- Ὁ τῆς πόλεως δήμιος τοὺς ἀπει-- 
θοῦντας θανατωσάτω. --- Εἶχός ἐστιν τὰς ἐλπίδας τοῖς 
ὀνείρασιν (ὀνείροις) ὁμοιοῦν. --- Ὁ ᾿Αλέξανδρος προο- 
κυνεῖσθαι ἠξίου, 
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ὃ 81. — Δηλοῦμαι. 


RÈGLE. — Dans les propositions conditionnelles, après εἰ ou 


ἐάν, Si, on emploie la négation μή au lieu de οὐ. 

χαρποῦσθαι, Moissonner σταυροῦν, crucifier 

χειροῦσθαι, soumettre, dompter δεξιοῦσθαι, accueillir 

προσ--ηλοῦν, clouer à (dat.) χολεός, ὃ, fourreau 

γυμνοῦν, dénuder, mettre à nu μηρός, δι, cuisse 

189. Μὴ ἐλπίζωμεν χειρωθήσεσθαί ποτε τὸν Π]λού-- 
τωναᾶ. — Πλάτων πρὸς τινο, τῶν παίδων - Ἔμεμαστί-- 
γωσο ἄν, ἔφη, εἰ un ὠργιζόμην. 0 Προμηθεὺς 
λέγεται διὰ τὰ εἰς ἀνθρώπους εὐεργετημένα. προσηλωθῆνα!: 
τῷ Καυκάσῳ. --- [Πάντες οἱ ἐν Θετταλίᾳ ποταμοὶ ἀναχοι- 
νοῦνται τὸ ὕδωρ τῷ Πηνείῳ. --- Τῇ ἀνάγκῃ δουλούμεθα 
πάντες. — Τῶν μαθητῶν οἵ μὲν μανθάνουσιν ve στε- 
φανῶνται, οἵ δὲ ἵνα Un τιμωρῶνται. — Δὶς τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ (8 175) τὴν γὴν ἐκαρποῦντο. PLAToN. 

140. Les remparts sont dénudés (parf.). — 
Le fourreau de l'épée tombe, et l'épée mise à 
nu frappe la cuisse [du guerrier]. — On dore 
les statues des dieux. — On dit [que] le devin 
Phinée fut aveuglé par les dieux, parce qu'il 
prédisait aux hommes l’avenir. — Que l’esclave 
soit fouetté (présent). — Personne n’est cou- 
ronné, s’il (ἐὰν) n'a pas vaillamment lutté {aor.) 
— La ville fut dépeuplée de ses habitants. — 
Les innocents seront délivrés. 


141. Les Romains asservirent toutes les na- 


tions. — Tu as accueilli l'étranger. — Ils domp- : 


tèrent leurs adversaires. — Domptez le taureau. 
— Il voulait soumettre la Grèce. — Chez les 
Lacédémoniens celui qui avait de l’or et de l’ar- 
gent était puni [d'une amende]. — Phocion, 
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$ 81. --- Δηλοῦμαι. 


Note. — [6 français emploie volontiers les termes 
généraux et abstraits; le grec préfère souvent y substituer 
des verbes, surtout des participes au neutre. Ex. : Les 
événements, les choses arrivées, τὰ γεγενημένα; les bien- 
faits, τὰ, εὐεργετημένα. 


139. N’espérons pas que Pluton soit jamais 
fléchi. — Platon disait à l’un de ses esclaves : 
« Tu aurais [déjà] été fouetté, si je n'étais en co- 
lère. » — On dit que Prométhée fut cloué sur 
le Caucase, à cause des bienfaits qu'il avait 
rendus aux hommes ‘. — Tous les fleuves de 
Thessalie communiquent leurs eaux au Pénée. 
— Tous,nous sommes esclaves de la nécessité. 
— Parmi les écoliers les uns étudient pour être 
couronnés, les autres pour ne pas être punis. — 
Deux fois lan ils recueillaient les fruits de la 
terre. 


140. Τὰ τείχν, γεγύννωται. --- Ὁ κολεὸς τοῦ ξίφους 
ἀποπίπτει, γυμνωθὲν δὲ τὸ ξίφος παίει τὸν μηρόν. --- 
Χρυσοῦται τὰ or — Λέγουσι Φινέα τὸν μάντιν 
τυφλωθῆναι ὑπὸ θεῶν, ὅτι προὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
μέλλοντα. --- ὋὉ δοῦλος μαστιγούσθω. — Οὐδεὶς στε- 
φανοῦται, ἐὰν νὴ ἀνδρείως ἀθλήσῃ. — ᾿ἘΠχενώθη τῶν 
οἰκητόρων ἢ πόλις. --- Οἱ ἀναίτιοι ἐλευθερωθήσονται, 


141. Οἱ Ρωμαῖοι πάντα τὰ ἔθνη χατεδουλώσαντο. 
— Τὸν ξένον ἐδεξιώσω. — Ἰπχειρώσαντο τοὺς ἐναν- 
τίους, --- Ἰὸν ταῦρον χειροῦσθε, --- ἘΠΟούλετο τὴν 
Ἑλλάδα χειροῦσθαι. --- ΙΙαρὰ τοῖς Λαχεδαιμιονίοις ὃ 
χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἔχων ἐζημιοῦτο, — Ὁ Φωχίων͵ 
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bien que (καίπερ) s'opposant à tous, était aimé 
par tous. — Il est beau d'être couronné, il est 
plus beau d’être jugé digne de la couronne. — 
Jésus, condamné (parf.) à mort, fut crucifié. 
— Parmi les hommes, les uns travaillent, les 
autres moissonnent. 


————————_——_— ἧἧ  ὦὃἅἦἕὅ͵......... .. 


ὃ 82-83. — Remarques sur les verbes contractes. 


Ἶ ; 
&eux, Char ἀγνοεῖν, ignorer 

B6Alov, livre χαταγελᾶν, Se moquer (gén.) 
οἶκτος, ὃ, pitié ἀπο- χρῆσθαι., abuser 


Baux, Spectacle συνεχῶς, continuellement 


142, Οἱ ᾿Αθηναῖοι, Ὡς ναυσὶν ἑξήκοντα εἷς 
Σάμον, ταὶς μὲν ἑκκαίδεκα (81 


2 


, 2°) τῶν νεῶν οὐκ 
ἐχρήσαντο, τετταράκοντα. δὲ γαυσὶ ie τ ἐνου-- 
μάχησαν Σαμίων γαυσὶν ἑθδομήκονται, χαὶ ἐνίκων AD 
ναῖοι. ---ἰ Οὐδ᾽ ὁ πατὴρ τὸν παῖδα ἰάσεται. --- Οὐκ 
ἐξ -ρχεσε Λακεδαιμονίοις ἔχειν τὴν κατὰ γῆν ἀρχήν; 
ἀλλὰ χαὶ τὴν χατὰ θάλατταν δύναμιν ἐπ᾿ -- εθύμησαν 
λαμθανειν. — Δικαστὴν ES ἀμφοῦ δεῖ ἀκροάσα- 
en — Οἱ παλαιοὶ ἥρωες ἅρμασιν ἐχρῶντο ἐν τῷ πὸ- 
λέμῳ. — Πῶς ἄν ἔτι γεκροῦ ψυχὴ διψῴη; 


143. On dit [que] le corbeau vit par delà (ὑπέρ, 
acc.) les deux cents ans. — Les femmes de Thrace 
mirent- en-pièces (δια-σπᾶν, moyen) Orphée. — 
Que Dieu envoie un vent favorable et sauve les na- 
vigateurs (— les navigants)! — L'ouvrage fut fini 
en un jour (8 176). — Ne guéris pas des maux 
par des maux. — Comment guérirais-je (8 295, 
fem.) une maladie ancienne ? — Cyrus se mit à. 
rire. — Dieu ne permit pas [que] les Hébreux 
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καίπερ ἐναντιούμενος πᾶσιν, ὑπὸ πάντων ἡγαπᾶτο. --- 
Ιζαλὸν στεφανοῦσθαι, χάλλιον δὲ τοῦ στεφάνου ἀξιοῦσθαι. 

- Ὁ Ἰησοῦς τεθανατωμιέγος ἐσταυρώθη. --- Τῶν ἀν- 
θρώπων οἵ μὲν ἐργάζονται, où δὲ καρποῦνται. 


$ 82-83. — Remarques sur les verbes contractes. 


Notes. — ὁ Pour désigneriles troupes, les vaisseaux 
avec lesquels un chef fait une expédition, le datif suffit, 
c’est le datif d'accompagnement. — ? C'est seulement 
après une autre négation que οὐδὲ signifie #2; done ici 
οὐδὲ veut dire pas même. — * Le grec dit, non pas l’âme 
d'un mort, mais, une me de mort, sans article, 

142. Les Athéniens, ayant fait voile vers Samos 
avec soixante vaisseaux, en laissèrent seize 
sans les employer, et avec les quirante-quaire 
autres livrèrent bataille sur mer aux soixante-dix 
vaisseaux des Samiens : et ce furent les Athé- 
niens qui gagnèrent la victoire. — Le père même? 
ne guérira pas son enfant. — [lne suffit pas aux 
Lacédémoniens d’avoir la prééminence sur terre, 
mais ils désirèrent de s'assurer même la supré- 
matie sur mer. — [l faut qu’un juge écoute éga- 
lement les deux parties. — Les anciens héros se 
servaient de chars à la guerre. — Comment 


_l’âme d’an mort’ serait-elle encore altérée ? 


143. Λέγεται ὃ κόραξ ὑπὲρ τὰ διακόσια ἔτη CR. — 
Αἱ Θρᾶτται τὸν Ὀρφέα διεσπάσαντο. — Ὁ Θεὺς οὔριον 
ἄνεμιον ἐπιπεμιπέτω χαὶ σῳζέτω ποὺς πλέοντοις. -- Εὔτε- 
λέσθη τὸ ἔργον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ. --- Μὴ κακοῖς ἰῶ (ou 
+R Ἐπ αἵ ΄ y, ΕΣ 7h 
don) χακά. — Πῶς ἂν ἰῴμην (ou tacaiunv) ἀρχαίαν 


"νόσον ; --- ᾿ϑγέλασεν ὃ Κῦρος. — ‘À Θεὸς οὐχ εἴασε 
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fussent esclaves des Égyptiens. —Je n’ignore pas 
qu'un seul livre ne suffira pas aux écoliers. 
144. Le spectacle du vaisseau sortant du port 


(ἐκπλέω) causait aux uns de la pitié, aux autres 
de l'admiration. — Il vivait selon (xard, acc.) les 


commandements de Dieu. — Les Athéniens 


firent voile de nouveau vers le Pirée. — Ils ho- 
norèrent (&v-déw) Brasidas d’uné couronne (dat.). 
— Les ambitieux font tout pour (ὅπως, subj.) 
être loués (prés.); ils faisaient tout pour être 
loués (optatif). — Tu vis mal, si tu as conti- 
nuellement faim et soif. — Les auditeurs (— écou- 
tants) se moqueront de l'orateur (= du parlant). 
— Il est plus agréable de vivre que de mourir. 
— Il est permis d’user (— de se servir) des ri- 
chesses , il n’est pas permis d’en abuser. 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES VERBES CONTRACTES 


βοηθεῖν, secourir (dat.) ὑμνεῖν, chanter, célébrer 
σπᾶνιος,, rare φθονεῖν, porter envie,êtrejaloux|dat.| 
συνήθεια , habitude φοιτᾶν εἰς, fréquenter, se rendre à 


145. ᾿Αθηναῖοι ἠξίουν Ῥηγίνους, Χαλκιδέας ὄντας, 


Χαλκιδεῦσιν οὖσι Λεοντινοῖς βοηθεῖν. ---- Οἱ Λαχεδαι- 


Ὁ πολίτης τὴν πόλιν 
φιλείτω, οἱ δ᾽ ἀδελφοὶ τοῖς ἀδελφοῖς δμογνωμιοννούντων. 


LOVLOL ἐμάχοντο ἐστεφοινώμινοι, — 
μ HE DANCE 


-- Τεωργοῦμεν καὶ πλέομεν εἰς ζήτησιν βιύτου. 

110. Chantons les combats et la gloire des 
saints, nos illustres aïeux,; ils ont remporté la 
victoire, ils sont couronnés dans les cieux. — 
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τοὺς ἙοΟραίους τοῖς Αἰγυπτίοις δουλεύειν. --- Οὐχ ἀγνοῶ 
ῥ᾽ 3 +) 7 Ψ / - = 
ὅτι οὐκ ἀρχέσει ἕν βιθλίον τοῖς μαθηταῖς. 

144. Ἐκπλεούσης τῆς νεὼς, τὸ θέαμα τοῖς μὲν OÙXTOV, 


τοῖς δὲ θαῦμα παρεῖχεν. — Ἔζη χατὰ τὰς τοῦ Θεοῦ 
ἐντολάς. — Οἱ ᾿Αθηναῖοι πάλιν εἰς τὸν [Πειραιέα (Πει- 


ραιὰ) χατέπλευσαν. — Τὸν Βρασίδαν στεφάνῳ ἀνέδησαν. | 


— Ilévra ποιοῦσιν οἱ φιλόδοζοι ὅπως ἐπαινῶνται " πάντα 
ἐποίουν ὅπως ἐπαινοῖντο. — Ἰζακῶς ζῆς εἰ, συνεχῶς πεινῇς 
χαὶ Dos — Οἱ pie τοῦ λέγοντος καπαγελά- 
σονται. Ἥλδιόν ἐστι ζῆν ἢ τελευτᾶν. --- Τοῖς χρή- 
μασι ne μὲν ἔξεστι, ἀποχρῆσθαι δὲ οὔ (δ 190). 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES VERBES: CONTRACTES 


Nores. — ‘ Le français multiplie les verbes à un mode 
personnel; le grec change souvent l’un d’eux en participe 
et le subordonne à l’autre. — 2 Le mot chose ne se tra- 
duit pas d’ordinaire et se rend par le neutre. 


445. Les Athéniens exhortaient les habitants 
de Rhégium, qui étaient de Chaleis, à secourir 
les gens de Léontium , qui l'étaient aussi. — Les 
Lacédémoniens combattaient, la couronne sur la 
tête. — Que le citoyen aime sa cité, que Îles 
frères soient d'accord avec leurs frères. — Nous 
labourons et nous naviguons à la recherche de 
notre subsistance. 


146. Τοὺς ἀγῶνας ὁμνῶμεν καὶ τὴν δόξαν τῶν μακα- 
ρίων, τῶν ἐνδόξων προγόνων : νικήσαντες ! ἐστεφάνων- 
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Les Juifs criaient : « Qu'il soit crucifié (aor.), 
qu'il soit crucifié! » — Ce qui aime est aveugle 
concernant (περὶ, acc.) ce qui est aimé. — Honore 
[tes] parents et fais du bien à [tes] amis. — 
L'habitude engendre le dégoût; en effet, habitant 
la terre, nous nous passionnons pour la mer, et 
si nous naviguons (partic.), de nouveau nous 
cherchons des yeux {περι -σκοπεῖν) la campagne. 
— Les Ligures font (moyen) des chasses conti- 
nuelles, dans lesquelles [ἐν αἷς) s’emparant de 
. beaucouv de bêtes ils remédient à la rareté des 
fruits [de la terre]. — Démosthène poussa les 
Athéniens vers l’Eubée, qui était asservie à Phi- 
lippe par les tyrans, el secourut les Byzantins. 


_ 147. Les sentiments des Athéniens se-trou- 
vaient-modifiés (pl.-q.-parf.).— Tous lès enfants 
des Perses fréquentaient les écoles jusqu’à seize 


ans. — Étant tombé malade, il mourut. — Aprè 8. 


avoir parlé (fémin.), je me suis repentie sou- 


vent; après m'être tue, jamais. — Tu cher- 
chais un homme, Diogène, n'ignorant pas qu'un 
homme est une chose rare (8 143). — Les dieux 


des anciens Égyptiens mouraient et étaient pleu- 
rés.— Les ennemis se proposaient de livrer (ποιῶ, 
moyen) la bataille. — Que le riche ne méprise 
pas le pauvre; que le pauvre ne porte pas envie 
au riche. — Si je faisais cela (roro), je semble- 
rais ne pas avoir d'esprit. — Perdiccas, qui 
était auparavant allié et ami, était-devenu -un- 
ennemi; or il le devint parce que les Athé- 
niens avaient fait (aor. moyen) alliance avec 
(dat.) Philippe qu s'opposait à lui (πρὸς αὐτόν). 


᾿ 
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ται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. — Οἱ Ἰουδαῖοι 60wv * Σταυρω- 
θήτω, σταυρωθήτω! --- Τυφλοῦται τὸ φιλοῦν περὶ τὸ 
φιλούμενον. — Ττονέας τίμα καὶ φίλους εὐεργέτει. --- ἫἩ 
cuvndeux κόρον γεννᾷ ᾿ οἰχοῦντες γὰρ τὴν γῆν, ἐρῶμεν 
θαλάττης, πλέοντες δὲ πάλιν περισχοποῦμεν τὸν ἀγρόν. 
---ἰ Λιγύες θήρας ποιοῦντα: συνεχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ 
ϑηρία. χειρούμενοι τὴν τῶν καρπῶν σπάνιν ἐπανορθοῦνται. 
— Εἰς Eféoruv ἐξ--ρμησε Δηνοσθένης τοὺς ᾿Αθηναίους 


χατοι-- δεδουλωμένην ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίππῳ, χαὶ ἢ 


Βυζαντίοις ἐθοήθησε. 


147. Τῶν ᾿Αθηναίων ἠλλοίωντο αἱ γνῶμαι. — [dv 
τες οἱ τῶν ΤΠερσῶν παῖδες ἐφοίτων εἰς διὸδασχαλεῖα, μέχρι 
ἑχκαίδεκα ἐτῶν. ---- Νοσήσας ἐτελεύτησεν. — Λαλήσασα, 

“ # # A 7 ΄ DA 
μετενόησα πολλάκις, σιωπήσασα δὲ, οὐδέποτε. — Αν- 
δορὰ ἐζήτεις, ὦ Διόγενες, οὐχ ἀγνοῶν ὅτι σπάνιόν ἡ ἐστιν 
ἀνήρ. --- Οἱ τῶν παλαιῶν Αἰγυπτίων θεοὶ ἐτελεύτων 

TA \ 
χαὶ ἐπενθοῦντο. — Οἱ πολέμιοι διενοοῦντο τὴν ψοιχὴν 

- # € ΄ 3 
ποιεῖσθαι (ποιήσασθαι). - Ὁ πλούσιος μὴ καταφρο- 
νείτω (καταφρονησάτω) τοῦ πένητος * ὃ δὲ πένης μὴ 
φθονείτω (φθονησάτω) τῷ πλουσίῳ. — Hi τοῦτο ποιοίην, 


οὐχ ἄν δοχοίην νοῦν ἔχειν. --- Περδίχχας ἐπεπολέμωτο 


σύμμαχος πρύτεον χαὶ ik ὧν - ἐπολεμώθῃ δὲ ὅτι Φι- 
λίππῳ πρὸς αὐτὸν Ρ οἱ ᾿Αθηναῖοι συμμαχίαν 
ἐποιήσαντο. Tauc. 
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PRONOMS 
ᾧ 49-51. — Pronoms personnels et αὐτός. 
αἰτιᾶσθαι, accuser ἐλεεῖν (acc.), avoir pitié de 
burn (dat.), fréquenter διάστασις ; ἢ γ division 
χριτής, juge (d’un concours) διάλυσις, h, réconciliation 
448. Οὐκ ἐγώ εἰμι ὃ σιωπήσας, ἀλλὰ σύ. ᾿Εἰμὲ δὲ 
div μάπην. --- Μὴ κολάζων τὰς ἐπιθυμίας, αὐτὸς 
ὑπ᾿ αὐτῶν κολάζει (ou κολάζῃ). - Αὐτὸν χαταλαμ- 
θάνω πρὸς (près de) αὐταῖς ταῖς θύραις. --- Νιεοττεύου- 
σιν αἱ τρυγόνες ἐν τοῖς αὑτοῖς τόποις ἀεί. — Εἰ βουλό-- 
μεθα φίλον ἔχειν ἀγαθὸν, αὐτοὺς ἀγαθοὺς εἶναι δεῖ, --- 
Ἔκ (de) τῶν αὐτῶν αἰτιῶν οὐχ ἀεὶ ἀποθαίνει “τὰ αὐτά 


5 4. ΕΥ̓ 3 Ὁ ᾽ ΄ Ἵ 22 ἢ, τ \ 
ταῦτά). --- Ὦ Ἰησοῦ, ἐγώ μαθητής σού εἰμι, σὺ de 
εἶ διδάσκαλός μου. — Ἰζακοῖς ὁμιλῶν, χαὶ αὑτὸς ἔσει 
χαϊχός. — ᾿Ανδρὸς χαὶ γυναιχὸς À αὐτὴ ἀρετή ἐστιν. --- 


Téxva σοί ἐστι; παίδευσον αὐτά. BIBLE. 


449. Ï1 y a un Dieu, et il se soucie (8 95, 3°) 


des choses humaines. — Toi, tu as fait (moyen) 
la division, moi, la réconciliation. — Essaye de 
m'imiter. — [C'est] vous [qui] serez les juges. 
— Toi, tu es puissant (κρατεῖν), moi, je suis 
malheureux. — Peu d’entre vous m'entendirent. 
— Vous entendrez de moi toute la vérité. — 


Laisse-les. — Il n’est pas possibie de te voir. — 


Nous ne pensons pas les mêmes [choses] le même 
jour (gén.) sur les mêmes affaires. — Ils ne re- 
gardaient pas tous vers le même [point]. 

150. L'armée se procurait le reste (plur.) elle- 
même par (ἀπὸ, gén.) la guerre. — Aie pitié 
(aor.) de nous. — Présente la letire, non pas à 
la .femme ou au serviteur, mais äu maître en 


PREMIERS EXERCICES GRECS 125 


PRONOMS 
$ 49-51. — Pronoms personnels et αὐτός. 

Note. — ἴ Lie génitif partitif n’est jamais précédé en 
grec d'aucune préposition; peu importe donc que le fran- 
çais dise de vous, d’entre vous, parmi vous, ὑμῶν est 
seul correct en grec. 


118, Ce n'est pas moi qui me suis tu, mais 
toi. Et tu m’accuses à tort. — Si tu ne châties 
pas tes passions, tu es toi-même châtié par elles. 
— Je l’attems précisément aux portes. — Les 
tourterelles nichent toujours aux mêmes endroits. 
— 51 nous voulons avoir un bon ami, il faut 
être bons nous-mêmes. — Des mêmes causes ne 
résultent pas toujours les mêmes eflets, — Jésus, 
je suis ton disciple, et tu es mon maître, — 51 
tu fréquentes des méchants, tu seras méchant 
toi aussi. — La vertu est la même pour l’homme 
et pour δ femme. — Tu as des enfants? Ins- 
truis-les. 

149. Ἴϊστι Θεὸς χαὶ μέλει αὐτῷ τῶν ἀγθρωπείων. 
— Σὺ μὲν τὴν διάστασιν ἐποιήσω, ἐγὼ δὲ τὴν διάλυ- 
σιν. — [up ἐμὲ μιμεῖσθαι. — Ἱζριταὶ ὑμεῖς ἔσεσθε. 
— Σὺ μὲν χρατεῖς, ἐγὼ δ᾽ ἄθλιός εἰμι. — Ὑμῶν où 
πολλοὶ " ἤκουσάν μου. --- Ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούσεσθε πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν. — ασον αὐτούς. — Οὐ δυνατόν ἐστί 
σε ὁρᾶν. — Ile τῶν αὐτῶν πραγμάτων τῆς αὐτῆς 
ἡμέρας οὐ τὰ αὐτὰ γιγνώσχομεν. — Οὐ πάντες εἰς τὸ 
αὐτὸ ἔθλεπον. ; ᾿ 

150. Προσεπορίζετο πὸ λοιπὰ αὐτὸ τὸ στράτευμα 
ἀπὸ τοῦ πολέμου. — ᾿Βλέησον ἡμᾶς. — Ὄρρεγε τὴν 
ἐπιστολὴν, μὴ σῇ γυναικὶ ἢ τῷ ὑπηρέτῃ; ἀλλ᾽ χὑτῷ 
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a ——_— 
personne (= même). — Les frères sont nourris 


par la même mère et dans la même maison. — 
Le moucheron disait au lion : « Je ne te crains 
pas; car tu n’es pas plus puissant que moi. » — 
Je te ferai rire (aor.) malgré toi. — Sois le même 
pour [tes] amis heureux (— étant heureux). ou 
malheureux. — Rien ne nous rend (= fait) égaux 
à Dieu comme la bienfaisance (= le faire du 
bien). ph 


NME RENTE ΠΕΣ ΙΗ ΜΕ ΕΠ RER CRE PR Ὁ Δ. ἘΠῚ BRON ἘΞ ER ECS 
Ὁ 51-59. — Pronoms réfléchis et ἀλλήλων. 


ἁθρόος, serré, pressé χωρεῖν, s'avancer, se diriger 
φθόνος, à, envie, haine χατα- πατεῖν, fouler aux pieds 
ἡνήσιος; sincère, véritable λυσιτελεῖν, être utile (dat.) 
λυπεῖν, affliger ἐρωτᾶν, interroger, demander 


151. ᾿Αθρόοι ἀναγκαϊόμιενοι χωρεῖν ἐπ΄--ἔπιπτον ἀλ- 
dou καὶ χατ-επάτουν ἀλλήλους. — Μὴ πάρεχε τὴν 
ψυχὴν τὴν σαυτοῦ θεραπεῦσαι ἀνδοὶ σοφιστῇ. --- Où ἀγ- 
γέλοι λέγουσιν ὅτι πέμπει σφᾶς ὃ βασιλεύς. --- Oi ἄν- 

_fewror αὐτοί εἰσιν ἑαυτοῖς πολέμιοι. --- Τοῖς γνησίοις 
φίλοις φθόνος οὐχ ἔστι πρὸς ἀλλήλους. --- Πᾶς ἀνὴρ 
φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος. - Ὁ χυλίων λίθον ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
χυλίει, BIBLE. --- Χαλεπώτερα σαυτοῦ un ζήτει. BIBLE. 


152. Celui qui est jaloux s'afflige lui-même 
comme un ennemi. — ἢ] faut que tout citoyen se 
rende utile à la cité. — Ils ont ce qui leur revient 
(= les choses appartenant à eux). — Je m'accu- 
serai moi-même. — Je m'interrogeais moi-même, 
[me demandant] si (εἰ) il était (opt.) mieux d'imi- 


ter l’habileté des sophistes, mais je me répondais 
qu'il m'était-utile (ορί.) d'être (8 93, Rem.) 
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τῷ δεσπότῃ. ---Οἱ ἀδελφοὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς ἐν τῇ 
αὐτῇ οἰκίο, τρέφονται. --- Τῷ λέοντι ὁ κώνωψ ἔλεγε : 
« Οὐκ ἐγὼ σὲ φοδοῦμαι - οὐ γὰρ εἶ σὺ δυνατώτερος 
ἐμοῦ. — "Αχοντά σε ποιήσω γελάσαι. — Φίλοις εὐτυ- 
χοῦσι καὶ ἀτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς ἴσθι. --- Οὐδὲν ἡμᾶς 
ἴσους Θεῷ ποιεῖ ὡς τὸ εὐεργετεῖν. CHRYSOSTOME. 


$ 51-52. — Pronoms réfléchis et ἀλλήλων. 


| Notes. — ! On peut ajouter μὲν à πρῶτον, δὲ à ἔπειτα, 

c'est même l’usage ordinaire : πρῶτον μέν... ἔπειτα δέ. — 
* Pour s’emparer des richesses du poète Arion, les ma- 
lelots l’avaient forcé à se jeter dans les flots. 


151. Forcés de s’avancer en rangs serrés ils 
tombaient les uns sur les autres et se foulaient 
aux pieds les uns les autres. — Ne donné pas 
ton âme à soigner à un sophiste. — Les messa- 
gers disent que c’est le roi qui les envoie. — Les 
hommes sont à eux-mêmes leurs propres ennemis. 
— Les vrais amis ne sont pas jaloux les uns des 
autres. — Tout homme se paraît juste à lui- 
même. — Celui qui roule une pierre la roule 
contre 501. — Ne cherche pas des choses trop 
difficiles pour toi. | ; 


152. Ὁ φθονῶν λυπεῖ ἑαυτὸν ὡς ἐχθρόν. — Δεῖ 
πάντα, πολίτην παρέχειν ἑαυτὸν (OU αὑτὸν) χρήσιμον τῇ 
πόλει. — Ἔχουσι τὰ προσήχοντα σφίσιν αὐτοῖς (ou 
ἑαυτοῖς). — Ἐμαυτοῦ χατηγορήσω. — ᾿Εἰγὼ ἐμαυτὸν 
ἀνηρώτων εἰ ἄμεινον εἴη μιμεῖσθαι τὴν τῶν σοφιστῶν 
σοφίαν, ἀπεκρινόμην δὲ ἐμαυτῷ ὅτι μοι λυσιτελοίη ὧσ- 
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comme je suis. — Je vous exhorte à vous instruine 
les uns les autres, — Les sots s’admirent. = 
Secourez-vous les uns les autres. — Médecin, 
guéris-toi toi-même. 

183. Rien ne t’empèche de te précipiter dans 
la fosse des condamnés. — Songez (— prenez 
soin) d’abord à la patrie, ensuite à vous-mêmes: 
— Les pervers sont ennemis les uns des autres 
(dat.). — Dieu ἃ fait les déux mains pour (ἐπὶ τὸ) 
s’aider l’une l’autre. — Jésus a invité [le] premier 
tous les hommes à s'aimer les uns les autres. — 
O hommes, vous ne vous connaissez pas VOUS 
mêmes. — Arion se jetait malgré lui dans la mer: 
— Les méchants se tendent des embüches les uns 
aux autres. — Ils s’exhortèrent mutuellement à 


‘suivre (dat.) les guides. 
LE 0 τὰ ΡΠ ἈΙΡΗ κυ ξα τὸ PES LE ESS 


ᾧ 53. --- Adjectifs possessifs et leurs équivalents. 


À φυγάς, = δος, ὃ, exilé 


ἔπαινος, ὃ, éloge : 
θαρρεῖν, avoir confiance 


οὐσία, patrimoine 


ἀπο-στερεῖν, priver dé (gén.) λοιδορεΐσϑαι (dat.), faire atfront 


154. Ὁ ἐμὸς πατὴρ κατέλιπεν (laissa) οὐσίαν μὲν 
σχεδὸν (à peu près) τεττάρων καὶ δέχα ταλάντων, ci 
δ᾽ ἑπτὰ ἐτῶν ὄντα, καὶ τὴν ἀδελφὴν πέντε, ἔτι δὲ τὴν 
ἡμετέραν μητέρα πεντήκοντα, μνᾶς εἰς τὸν οἶκον εἰσενη- 


νεγμένην (qui avait apporté). — Οὐχ ἔνδικόν ἐστιν 


ἀποθνήσκειν τοὺς σοὺς, τοὺς δ᾽ ἐμοὺς τὸ φῶς βλέπειν. 
--- Tino οἰκῶ. γείτονα τῆς ὑμετέρας. --- Here σῶν 
οἱ πατέρες οἱ ἡμέτεροι, --- Τὴν σὴν χεῖρα, ὦ Θεὸς, 
φυγεῖν {éviter) ἀδύνατόν ἐστιν. BIBLE. 
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περ ἔχω ἔχειν. — ᾿Αξιῷ ὑμᾶς ἀλλήλους διδαάσχειν. — 
OÙ ἀνόητοι ἑαυτοὺξ (ou σφᾶς αὐτοὺς) θαυμάζουσιν. — 
᾿Ιὐπικουρεῖτε ἀλλήλοις. ---- ᾿Ιατρὲ, θεράπευε (θεράπευσον) 
σέαυτον. 3 ΄ 

158, Οὐδέν σε χωλύει σεαυτὸν ἐμοάλλειν εἰς τὸ βά- 
ράθρον. — Πρῶτον τῆς πὸτρίδος ἐπιμελεῖσθέ, ἔπέειτοι 1 
ὑμῶν αὐτῶν. --Ξ Θὲ πονηροί εἰδιν ἐχθροὶ ἀχλήλοις, --- 
Τὼ χεῖρε ὁ Θεὸς ἐποίησεν ἐπὶ τὸ συλλάμδάνειν ἀλλήλαιν. 
— Πρῶτος ὁ Ἰησοῦς τοὺς ἀνθρώπους ἀπᾶντοιςς ἐκέλευσεν 
ἀλλήλους ἀγαπᾶν. — ὯὮ ἄνθρωποι, ὑμᾶς αὐτοὺς οὐ 
γιγνώσχετε. — ᾿Αρίων ἑαυτὸν οὐχ ἐχὼν εἰς τὴν θάλατ- 
ταν ἔρριπτε ?. --- Où χακοὶ ἀλλήλοις ἐπιοουλεύουσιν. --- 
᾿Πξίωσαν ἀλλήλους ἕπεσθαι τοῖς ἡγεμόσιν. 


$ 53. — Adjectifs possessifs et leurs équivalents. 


Notes. — ? On pourrait aussi traduire : tandis queles 
iniens voient la lumière; — ? Le vocatif de Θεός, comme 
celui de Deus, est pareil au nominatif. — * Πατέρας, au 
pluriel, parce qu’on parle à plusieurs enfants. Le fran-. 
çais, au contraire, dira voiré père, parcé que chique 
enfantn’en ἃ qu'un. Cette différence eñtre les deux langues 
doit toujours être observée, Ex. : On leur coupa la tête, 
τὰς χεφαλάς. : 

154. Mon père laissa une fortune d’à peu près 
quatorze talents, moi qui avais sept ans, ma sœur 
qui δῇ avait cinq, et de plus notre mère, qui avait 
personnellement apporté cinquante mines dans la 
maison: — Il n’est pas juste que léstièns meurent, 
et que les Miens voient la lümière?: == J'häbite 
une ville voisine de la vôtre. — Nos pères étaient 
pieux. — Il ést impossible, ὃ Dieu ?, d'éviter ta 
main, 
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135. Dis l'éloge de [tes] amis plutôt (magis) que 
le tien. — Iphicrate dit (ἔφη) à (πρᾶς, acc.) Harmo- 
dios, qui lui faisait affront sur (ἐπὶ, dat.) l’obscu- 
rité-de-sa-naissance (δυσγένεια) : « Ma race com- 
mence par (ἀπὸ, gén.) moi, la tienne cesse en 
toi. » — Croyez [que] mon amitié est très sûre οἱ 
très stable. — Les Athéniens recevaient cordiale- 
ment dans leur ville les exilés. — IL ἃ assassiné 
mon frère, obéissant [en cela] à son mépris des 
lois. — Ayez confiance, non à cause de ma dou- 
ceur, mais à cause de votre mérite. 

156. Si (εἰ, opt.) ils voyaient les leurs triom- 
pher(part.), ils reprenaïent courage el suppliaient 
les dieux de ne pas (2) les (réfléchi simple) pri 
ver (aor.) du salut. — Mes enfants ; respecter vos 

ères et vosmères. — Ils craignaient sa puissance, 
qui était déjà (ἤδη) grande. — Dis-nous leurs 
noms. — Sa femme enleva (&»-efkero) le cadavre. 
__ Prends soin de ton âme. — Ton père t'a donné 
(παρέδωκεν) à moi. — Le mien et le tien enfan- 
tent la plupart des querelles. — La guerre ne 


5 δ EX ἢ À 
nuit pas moins à notre Etat qu'au vôtre. 
TT  --“- - 


8 54-55. — Pronoms et adjectifs démonstratifs. 


RÈGLE. — Dans les fortes oppositions, μὲν... δέ signifie il 
est vrai. mais. 
ἄτοπος, ον, bizarre, déplacé 
ἀνάθημα, offrande 
otxétos, propre à, lié avec (dat.) 


οὕπορος, commode 
ὑπόθεσις, ἢ, Sujet. 
ἑστιᾶν, régaler 
157 γΆτοπον ἂν εἴη τὴν τῶν ἁπάντων σωτηρίαν 
4 2 » - x = 
τούτοις ἐπιτρέπειν. — ᾿Αρχῆς τετυχηλῶς (ayant ob 
tenu), ἴσθι ταύτης ὄξιος. — Ταῦτα ἀκούσας ὃ Θεμιστον 
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155. Φίλων -ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτοῦ { OU τὸν σὸν) 
λέγε. --- Ἰφικράτης πρὸς Ἁρμόδιον ἐπὶ τῇ Duo yeve ia 
αὐτῷ λοιδορούμενον ἔφη - To μὲν ἐμὸν ἀπ’ ἐμοῦ γένος 
ἄρχεται, τὸ δὲ σὸν ἐν σοὶ παύεται. ---- Τὴν ἐμὴν φιλίαν 
(ou τὴν φιλίαν μου) ἀσφαλεστάτην καὶ βεδαιοτάτην εἶναι 
νομίζετε, — Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς φυγάδας εὐμενῶς εἰς τὴν 
σφετέραν (ou τὴν ἑαυτῶν) πόλιν ἐδέχοντο. — Tov ἀδελ- 
φόν μου ἐφόνευσε, τῇ ἑαυτοῦ παροανομιίες ὑπηρετῶν. — 
Θαρρεῖτε, un διὰ τὴν ἐμὴν πραότητα ( ou τὴν πραότητά 

2. a} x \ € e 2 = - ΄ 3 a 
μου), ἀλλὰ διὰ τὴν ὑμῶν αὐτῶν (ου ὑμετέραν) ἀρετήν. 


ICE 3 2 ἘΠῚ LA » , 
156. Εἰ δρῷεν τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρ- 
pouv χαὶ ἀνεχαλοῦντο θεοὺς μὴ ἀποστερῆσαι σφᾶς τῆς 


σωτηρίας. — ἸΙαῖδες ἐμοὶ, αἰδεῖσθε τοὺς πατέρας" χαὶ 
τὰς prépas. — Tv δύναμιν αὐτοῦ ἐφοδοῦντο, μεγάλην 
5 Ua V2 (à Ἐς \ 3 ᾿ 3 2 ᾽ Ὁ 
οὖσαν ἤδη. — Λέγε ἡμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. — Αὐτοῦ 
ἣ γυνὴ ἀνείλετο τὸν γεχρόν. — Τῆς σεαυτοῦ ψυχῆς ἐπι- 
μελοῦ. --- Σὲ ὁ ποιτὴρ σου (ὁ σὸς πατὴρ) ἐμοὶ παρέ-- 
NO \ » Al ol A A \ 2 7. LA 

δωχεν. — To ἐμὸν χαὶ τὸ σὸν τὰς πλείστας τίκτει ἔρι- 
δας. Ὁ πόλεμος οὐχ ἧττον βλάπτει: τὴν ἡμετέραν 


πόλιν (Mieux que τὴν πόλιν ἡμῶν) ἢ τὴν ὑμετέραν. 


““-π-ππ------------ -------- -----3“Ἠ.--ι-....----------------.--.-.-.... θ Ὁθῦὅ ΓΠ::,.,. 


$ 54-55. -- Pronoms et adjectifs démonstratifs. 


Note. — ‘ Voici, voila se rendent régulièrement pu 
‘les pronoms démonstratifs. Le mot ἰδού, tiens, voulu, 
ne s'emploie guère que dans les dialogues, et assez rare- 
ment. 


457. 1] serait bizarre de leur confier le salut de 
tous. — Si tu obtiens le commandement, sois-en 
digne. — À ces mots, Thémistocle parla ainsi 
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RE AN AO ES OR CR NE ee A EN RE nn Pete ES 
χλῆς τάδε ἔλεγε (dit). — ‘Eoriv ἐν Πυθοῖ τοῦτο τὸ χαλὸν 
ἀνάθημα... PLATON. — Ὁ Δαρεῖος ἐκεῖνον τὸν ποταμὸν; 
ὅτι χροχοδείλους παρέχεται, δρᾶν ἐθούλετο. --- Ὅμηρος 
ἐν τοῖς τῶν ἡρώων ἑστιάσεσιν οὐκ ἰχθύσιν αὐτοὺς ἑστιδ, 
χαὶ ταῦτα ( 8 375) ἐπὶ θαλάττῃ ἐν Ἰπλλησπόντῳ ὄντας. 


Praron. — Οὐ τοῦτο γιγνώσκεις ὅτι ψυχῆς νοσούσης, 


εἰσὶν ἰατροὶ οἱ λόγοι; --- Διὰ ποῦτό σὲ οὐχ ὑπέμενον. 


Χήν. — Οὐκ Ἴωνες τάδε εἰσίν. Taucyp. — Τοῦτον. 


ἐχεῖνον ζητῶ (οὗτος ἐκεῖνος, précisément celui-ci). 


158. Gylippe, après cela, ordonna (imparf.) 
de prendre vivants les autres (-- restants); or {8 


étaient nombreux. — Nous avions autrefois (rore)M 
nous, tout cet endroit, et ces nations voulaients 


plutôt se lier avec nous qu'avec lui. — Ceux-là, 


m'ont accusé antérieurement et beaucoup plus 


[vivement] que ceux-ci, [je veux dire] ceux qui 


[τ ont aceusé plus tard. — Ce chemin est faciles 


et commode. — Tous ces [hommes] que (ob<) vous 
voyez sont des barbares. — N'écoutez pas ce 
devin : car c’est un menteur. — Voilà ce que 


(— cela) disent les Lacédémoniens ; woici ce ques 


(= ceci) j'écris, moi. 


459. Je n’ai pas la même opinion que (xai) 


lorsque (ὅτε) j'écrivais sur (περί, acc.) ce mêmes 


sujet. — C'était, il est vrai, un vertueux citoyen : 


mais Lacédémone ἃ beaucoup d’hommes supéz 


rieurs à celui-là. — [Ce] n° [est] pas ce sceptre: 
d'or [qui] est ce qui sauve la royauté, mais [ce 
sont] les amis fidèles [qui] pour des rois sont le 


sceptre le plus vrai et le plus sûr. — Gette villes 


est construite dans le milieu du Delta. 
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(prononcça le discours que voici). — C'est à Del- 
phes que se trouve cette belle offrande. — Darius 
voulait voir ce fleuve-là, parce qu'il renferme des 
crocodiles. — Dans les festins de ses héros, 
Homère ne les régale pas de poissons, et cela 
bien qu'ils soient dans l’Hellespont sur les bords 
de la mer. — Ne connais-tu pas cette maxime, 
que les discours sont les médecins de l’âme ma- 
lade? — Voilà pourquoi je ne t'ai pas attendu. — 
Ce ne sont pas les loniens. — C'est précisément 
lui que je eherche. 


158. Ὁ Τύλιππος μετὰ τοῦτο (ou ταῦτα) ζωγρεῖν 


ἐχέλευε τοὺς λοιπούς : πολλοὶ δὲ οὗτοι ἤσαν. --- Eïyopéy 
ποτε ἡμεῖς πάντα τὸν τόπον τοῦτον, χαὶ ταῦτα τὰ, ἔθνη 
μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλετο οἰχεῖα εἶναι ἢ ἐχείνῳ. — Ἠκεῖ- 


νοι πρότερον κατηγόρησάν μου καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ οἵδε 
(ou μᾶλλον τῶνδε) οἱ ὕστερον χατηγορήσαντες. — 
Αὕτη ἡ ὁδὸς ῥχᾳδία καὶ εὔπορός ἐστιν. --- Πάντες οὗτοι, 
οὕς ὁρῶτε, βάρδαροι. XÉNOPHON. — Τούτου τοῦ μᾶν- 
τεὼς μὴ ἀκούετε (ἀκούσητε) + Ψεύστης γάρ ἐστιν. --- 
Ταῦτα μὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι ΄ rade ἐγὼ γράφω !. 
ΠΉΒΟΡΟΤΕ. 


159. Οὐ τὴν αὐτὴν ἔχω διάνοιαν καὶ ὅτ᾽ ἔγραφον 


περὶ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ταύτην. ISOGRATE, --- καλὸς 
μὲν ἦν καὶ ἀγαθὸς πολίτης " πολλοὺς à’ ἄνδραις ἡ Âoxe- 
δαίμων ἔχει ἐκείνου κρεύττονας. Piurarque. --- Οὐ 


τόδε τὸ χρυσοῦν σκῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διχσῷζόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σχῆπτρον βασιλεῦσιν ἀλχηθέσ- 
τάτον καὶ ἀσφαλέστατον. XÉN. --- Ἴδρυται ἡ πόλις 
αὕτη ἐν μέσῳ τοῦ Δέλτα. 
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RS EC fe IN OU 
Ὁ 56. — Pronoms τίς, τις οἷ; πότερος. 


ὄφελος, τό; utilité xauvds, nouveau, récent 

γελοῖος, risible, ridicule προσ--χυνεῖν; adorer 

φύλλον, feuille ἐγα φρονεῖν, s’enorgueillir 

ἀσπίς, δος, , bouclier δι--ηγεῖσθαι, raconter 

160. "Ekeyé τις" « ᾿Ανεπιτήδειός εἶμι πρὸς τὴν φι-- 
λοσοφίαν. » — « Τί οὖν ζῇς; » ἔφη Διογένης. — Τῶν 
πλοίων τίνα ἐστὶν ἀσφαλέστερα ; Τὰ ἐν λιμένι. --- ᾿ 


πονηρὸς ἑαυτῷ τίνι ἀγαθὸς ἔσται; — Käv δοῦλος, ἢ τις, 
οὐδὲν ἧττον ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν. — Τίνος ἕνεκα ταῦτα 
λέγω; — Τί τοῦδε τοῦ πράγματός σοι μέτεστι; --- Τίς 


εἶδε (ἃ vu) Σωκράτην ἐρίζοντά τῳ; — Ὃ ἰατρὸς λέγε: " 
« Ἡ ἐμὴ τέχνη ἐστὶ περὶ τὸ μέγιστον ἀγαθόν - τί γὰρ 

. μεῖζόν ἐστιν ἀγαθὸν ἀνθρώποις τῆς ὑγιείας; — Τί ἐστι 
τὸ προσδοκώμενον ὑπὸ τῶν πολλῶν; Σωτήρ τις. 

101. Quelle [est 1 utilité de la possession sans 
l'usage? — Ou bien (ἢ) dis quelque chose [de] 

référable au silence, ou garde (ἔχω) le silence. 
- Le fou rit, même si (κἄν) une chose n'est pas 
risible. — Agis. à qui l’on demandait (anterro- 
gatus) comment on resterait libre :.« En mépri- 
sant Ja mort, » répondit-il (ἔφη). — Chez les 
Indiens les feuilles de certains arbres ne sont pas 
plus petites qu'un bouclier. — Qui de nous-deux 
est le plus habile? — Dit-on (passif) du nouveau? 
Que dit-on [de]nouveau?— Quelle nation n’adore 
pas quelque dieu? 

162. On pourraitreprocher beaucoup de choses 
aux Athéniens, mais encore plus aux Lacédémo- 
niens. — De qui sont ces enfants? d’un étranger. 
— Qu'est-ce que la sagesse? la modération des 
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nm  ——————————————…—… - -ἝποΠῖο-΄-,'͵ τ — — — 


$ 56. — Pronoms τίς, τις et πότερος. ᾿ 


Nores. — ‘ L’accusatif neutre de certains adjectifs et 
pronoms s'emploie souvent d’une façon absolue : οὐδὲν; en 
rien, nullement ; τι, en quelque chose (δ 163). — 2? Faire 
remarquer, une fois pour toutes, que dans les citations, 
ἔφη signifie dit-il, répondit-il, ajouta-t-il, s’écria-t-il. 

160, Quelqu'un disait : « Je suis impropre à 
la philosophie. » —« Pourquoi donc vis-tu?» dit 
Diogène. — Quels sont les vaisseaux les plus 
sûrs? Ceux qui sont au port. — Celui qui est 
méchant pour soi, pour qui sera-t-il bon? — 
Pour être esclave, on n’en est pas moins homme”. 


. — Pourquoi dis-je cela? — Quelle part as-tu à 


cette affaire? —— Qui a vu Socrate chercher que- 
relle à quelqu'un? — Le médecin dit : « Mon 
art a pour objet le plus important des biens; en 
effet, quel bien est plus grand pour les hommes 
que la santé? » — Qu'est-ce qu’attend la foule? 


Un sauveur. £ 

161. Τί ὄφελος κτήσεως ἄνευ χρήσεως; — Ἢ λέγε 
τι σιγῆς χρεῖττον ἢ σιγὴν, ἔχε. EURIP. — Γελᾷ ὁ 
μωρὸς, κἄν τι μὴ γελοῖον ἢ. — 'Αγις; ἐρωτηθεὶς πῶς 


ἄν τις ἐλεύθερος διαμένοι + Θανάτου καταφρονῶν, ἔφη ?.— 
Παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς δένδρων τινῶν τὰ φύλλα οὐχ ἔστιν. 
ἐλάττω (ou ἐλάττονα) ἀσπίδος. --- Πότερος ἡμῶν (ou 


νῷν) δεινότερός ἐστιν; — Δέγεταί τι καινόν; τί καινὸν 
λέγεται; — Τί ἔθνος (ou τῶν ἐθνῶν) où προσκυνεῖ θεύν 
τινα; ᾿ 


462. Πολλὰ ἐπιτιμῴη τις ἂν τοῖς ᾿Αθηναίοις, πλείω͵ 


δ᾽ ἔτι τοῖς Λαχεδαιμονίοις. — Tivos (τοῦ) εἰσὶν oi. 
παῖδες ἐκεῖνοι ; Hévou τινός. --- Τί ἐστιν ἣ σωφροσύνη; 
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plaisirs. — De (ἐπί, dat.) quoi t'enorgueillis-tu, . 


et pourquoi prétends-tu être préféré à lous? — 
Un Athénien disait [que] la lune à Athènes est 


meilleure que la lune à Corinthe. -— Parmi les 
princes il n’en est pas un [qui soit] plus grand 
que celui qui craint le Seigneur. — De [quelle 


manière ferai-je cela? — Je leur demandais qui 


ils étaient (opl.). — Pourquoi ne nous as Lu pas 


. raconté cette fable ? 
κ᾿ ce Aa . Ἱ 


$ 57. — Ἕκαστος eb ἑκάτερος, ἄλλος et ἌΡ 
REMARQUES. — ‘repos μὲν... ἕτερος δέ, un... un autre). s'en : 
ploie comme à μὲν..: ὃ δέ. — Πχάτερος, chacun des deux (sépa- 
rément) S'oppose à ἀμφότεροι, (ous les deux (à la fois). | 
σχχηῤός, dur, impitoyable φρονεῖν, penser, sentir 
πολεμεῖν, fairé la güuëerre ψιλός, armé à la légère, vélite 
τεχνίτης) 0, ouviier κληῤὀγνομεῖν, avoir en héritage 
1 ΕΣ ε € ὃ 7 | 
163. Δύοιν τεχνίταιν ὃ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ φθονεῖ. — 
EX \ 5 / Ἢ Si οἱ \ A all 0e 
Τῶν. LLEV ἄλλων ÉTULÉAOL, μάλιστα δὲ τῆς σαυτοῦ ψυχῆς. 
-- ᾿Ονησίκριτος, δυοῖν ὄντοιν αὐτῷ υἱοῖν, ἔπεμψε (en- 
voya) τὸν ἕτερον εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἀκούδοντοι Διογένην. 
— Δύο οἰκέται περὶ (près de) ἕχαστον τῶν ἱππευόντων 


+ 

nov. ---- Λίδυες τοὺς ταχυτάτους αὐτῶν αἱροῦνται βά--' 
σιλέας * τῶν δὲ ἄλλων τιμῶσι τὸν δικαιότατον. ---- Ἕχα- 
στὸς ἐπιστήμων ἔστω τῆς ἑαυτοῦ τέχηνς. — Ἐπὶ τῷ 


χέρᾳ ἑκατέρῳ οἱ ἱππῆς χαὶ ψιλοὶ ἦσαν. THucyp. --- 
Ὅ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει. XÉN. 

164. Ceux qui-Sont-ambitieux font-la-guerre 
continuellement (= toujours), parce qu'ils sont- 
jaloux des autres. — Nous sommes trompés par 
les opinions des autres. — Sicanos et Agathar- 
que eommandaient la flotte, chacun ayant une 
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Ἡδονῶν ἐγκράτεια. — Emi τίνι μέγα, φρονεῖς καὶ τί 
# | ΕΣ > τε ᾽ re dre À 
πάντων προτιμᾶσθαι ἀξιοῖς; --- ᾿Αθηναϊός τις ἔλεγε τὴν 
ἐν ᾿Αγήναις σελήνην τῆς ἐν Ἰζορίνθῳ βελτίω (ἀμείνω) 
εἶναι. Tév δυναστῶν οὐκ ἔστι τις ὑείζων τοῦ pobou- 
uévou τὸν Ἰζύριον, Biece. — Τῷ (τίνι) τρόπῳ ποιήσω 
τοῦτο; --- Ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν. — Ti οὖν οὐ διη-. 
γήσω 


ui τοῦτον τὸν μῦθον. 


57. — Ἕκαστος ef ἑκάτερος, ἄλλος et ἕτερος. 


Norte. — ! On ne pourrait pas employer ici ὃ μὲν, τῷ 
δέ, parte que μὲν... dé supposent toujours une opposition, 
un contraste, et par conséquent deux membres de phrase 
bien distincts. — ? Le singulier ἕτερον μέν où τὸ μμέν serait 
correct; mais le grec aime mieux le pluriel, — ὃ Ne... 
que sé rend souvent par οὐδεὶς ἄλλος ἦ, οὐδὲν ἄλλο À, 


163. De deux artisans l'un porte envie à 
l'autre’.— Prends soin des autres, mais surtout 
de ton âme à toi. — Onésicrite, qui avait deux 
fils) envoya l’un d'eux à Athènes suivre les leçons 
de Diogène. — Il y avait deux valets près de 
chacun des cavaliers. — Les Libyens prennent 
pour rois les plus agiles d’entre eux; parmi les 
autres c’est le plus juste qu'ils honorent, — Que 
chacun sache son métier. — À chacune des deux 
ailes se trouvaient les cavaliers et les vélites. — 
Tous deux se frappent mutuellement. 


164. Οἱ πλεονεκτοῦντες, πολεμοῦσιν ἀεὶ, ὁτι φθονοῦσι 
τοῖς ἄλλοις, --- ΠΠαὶς τῶν ἄλλων δόξαις ἀποισώμεθα --- 
Ἤρχον τοῦ γὰυτικοῦ Σικανὸς καὶ ᾿Αγάθαρχος, κέρας 
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aile de l’ensemble (= du tout). — Chacun se 
flatte. — Homère est appelé le père de la poésie, 
parce qu'il l’emporte-sur (πρωτεύω, gén.) tdus les 
autres poètes. — Lequel des deux est soldat? Ni 
l’un ni l’autre. Lequel des deux est médecin? 


L'un et l’autre. — Que chacun honore lès ma-. 


gistrats. — Des montagnes s'étendent de (ἐλ) 
chaque côté du Nil. — Chacun se dirige rers ce 
qui lui est utile. 


165. Le menteur est pire que le voleur | tous 
deux auront la honte pour héritage. — Il se ris- 
quera contre (πρός, acc.) chacun des deux corps- 
d'armée [séparément], mais non contre tous-les- 
deux [à la fois}. — Il sera là non pas pus 
suivant (8 174, Rem. n), mais l’autre. — 1] est 
honteux de dire une chose et d'en penser une 
autre. — Nous persuadons ou par des dons ou 
par des grâces ou des deux [façons] à la fois 
(acc. pl. néutre). — Quel autre que (à) Dieu a 
créé (= fait) le ciel et la terre? — Ce maître-ci ne 
m'enseigne que la gymnastique, cet autre [m’en- 
seigne] la grammaire et la musique. — Ne FojODE 
pas juges impitoyables des autres. 


ὃ 58-59. — Pronoms relatifs. 


κωφός, SOUrd .… xparev(gén.), être maître de 
ἀνόητος, ον, sot, insensé ἀπο-λογεῖσθαι, se justifier, plaider 
τολμηρός, audacieux ἀτυχεῖν (gén.), ne pas obtenir 


μοχθεῖν, souffrir ᾿ πρόγονος, ὃ, aïeul, ancêtre 
106. Ὁ Κῦρος ἤδη τελευτήσων : «Οὔτε ἐπ-εχείρησα, 


ἔφη, οὔτε ἐπ-εθύμησα ὅτου ἠτύχησα. ---- Ταῦτα ἔστιν, 
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ἑκάτερος τοῦ παντὸς ἔχων. — “Exacroc ἑαυτὸν χολα-- 
χεύει. — Ὅμηρος πατὴρ ποιήσεως καλεῖται, ὅτι πρω- 
rever. τῶν ἄλλων ποιητῶν ἁπάντων, — ΙΠότερός ἐστι 
Mer ne Οὐδέτερος. Ho ἐστιν ἰατρός; Ἑκά- 
τερος. Ἥκαστος τοὺς ἄρχοντας ar τ Ὄρη 
ἐξ ἑχατέρου ψεροὺς τοῦ Νείλου παρήκει, --- ᾿ Ἐπὶ τὸ 
λυσιτελοῦν αὐτοῖς ἕκαστοι χωροῦσιν (ἐπὶ τὸ λυσιτελοῦν 
αὐτῷ ἕκαστος χωρεῖ). 


165. Ὁ ψεύστης. τοῦ χλέπτου χείρων ἐστίν * ἀμφό- 
repor δὲ αἶσχος Poe enter — Πρὸς ἑκατέραν, 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀμφοτέρας τὰς δυνάμεις κινδυνεύσει. Lv- 
SIAS. — Πάρεσται οὐ τῆς on δ ἀλλὰ τῆς 
ἑτέρας. ---- Αἰσχρόν ἐστι ἕτερα μὲν τ “τες δὲ φρο- 
νεῖν. --- ΙΠείθομεν à δώροις ἢ γὴν ἢ τ τις 
PLATON. — Τίς ἄλλος ἢ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν ἐποίησεν; — Οὗτος ὃ διδάσχαλος οὐδὲν ἄλλο με 


παιδεύει ἢ τὴν γυμναστιχήν, ἐχεῖνος δὲ ὁ ἕτερος τήν τε 


γραμμιοτυκὴν χαὶ τὴν μουσικήν. — Μὴ ὦμεν σκληροὶ 
͵ ᾿ ᾿ 
ιχασταὶ τῶν ἄλλων. 


$ 58-59. — Pronoms relatifs. 


Notes. #1 Onne > pourrait pas dire où δὲ σώφρων (ὃ 180, 
Règle). — ? En grec, le relatif, à moins qu’il ne soit ac- 
compagné de ἄν, n’est jamais suivi du subjonctif. 


166. Cyrus, étant déjà sur le point de mourir, 
dit : « Je n’ai ni rien entrepris ni rien désiré 
que je n’aie obtenu.» —Voilà ce que j'ai entendu 


10 PREMIERS EXERCICES GRECS 


ἃ ἐγὼ ἀχηκοὼς πιστεύω ἀληθῆ εἶναι. — Σοφός ἐστιν ὃ 


ἀνὴρ ὃν λέγεις, σώφρων δὲ οὔ. — Τῶν χωφῶν οὗτος μά- 


Aura χωφὸς ὕστὶς μὴ βούλεται ἀκούειν. ---- “Δ ψέγομεν; 
ταῦτοι μὴ μιμώμεθα. --- Μοχθεῖν ἀνάγχη : τὴν δὲ ἀτυ- 

7 cl , ! € EN La ! Va 
χίαν ὅστις φέρει χάλλιστα, ὃ ἀνὴρ οὗτος σοφῦς. --- "ού- 
τοῖς ἐπιθουλεύει ὑπὲρ ὧν ὃ πρόγονος αὐτοῦ ἐχινδύνευσε. 
Ιβοῦβατε. — Einv ἐγὼ σοφὸς, εἴης δὲ σὺ πλούσιος ! 

ef. 9 ῬΑ Ἂ #. A A ᾽ ΄ _ 
Οὕτως ἀμφοῖν ἂν εἴη ὃ μάλιστα εὐχόμεθα. 


167. Il n'y ἃ personne qui ne s'aime 801- 
même (ἃ 273). — Il y ἃ dans le ciel un Dieu 
qui surveille tout. — Tous les autres portaient 
ce que chacun avait [4] utile. — Très audacieux 
est celui qui en-ce-moment plaide en faveur de 
(ὑπὲρ, gén.) Ératosthène. — Fuis un plaisir qui 
plus tard enfante du chagrin. — Cherche des 
lois qui rendent (ind. fut.) les contestations très 
peu nombreuses. — Servez-vous (aor.) des îles 
dans lesquelles il y ἃ et des ports et du blé et 
tout (plur.) ce qu'il faut (χρὴ) à une armée, 


168. Insensé qui se fiera à la fortune. — La 
maison qu'habite un roi s’appelle palais. — Les 
compagnons quil fréquente corrompent ses 
mœurs. — Quiconque est bien-doué aime la 
langue grecque. — Nul [homme] n’est libre,-qui 
n'est pas maître de lui-mêmet. — Imite les ac- 
tions de ceux dont tu envies la gloire. — Ne fais 
pas ce que tu ne veux pas [que] les autres fassent. 
— Il y ἃ beaucoup de gens qui s'imaginent être 
beaux: il y en a peu à qui la nature ait accordé 
la beauté. | 


1 Traduisez 716... pas par μή (ὃ 271: 
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dire et que: je crois être vrai. — L'homme que 
tu dis est habile, mais il n’est pas sage. — [I 
n’y ἃ pire sourd que celui qui ne veut pas en- 
tendre. — Ce que nous blâmons, ne l’imitons 
pas. — La souffrance est inévitable : celui qui 
supporte le mieux linfortune, celui-là est sage. 
— Il cherche à nuire à ceux pour lesquels son 
aïeul ἃ risqué sa vie. — Puissé-je étre sage! 
puisses-tu être riche! De cette façon nous aurions 
ious deux ce que nous souhaitons le plus. 

167. Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὐχ αὑτὸν (οὐ ἑαυτὸν) 
φιλεῖ", — Ἴστιν ἐν οὐρανῷ θεὸς ὅς ἐφορᾷ πάντα. --- 
Οἱ ἄλλοι πάντες ἔφερον ὃ τι εἶχεν ἕκαστος χρήσιμον. — 
Τολμηρότατός ἐστιν, ὅστις νυνὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ 
᾿Ιβρατοσθένους. --- Ἡδονὴν φεῦγε ἥτις ὕστερον λύπην 
τίκτει. — Ζήτει νόμους οἵτινες τὰς ἀμφισθητήσεις ἐλᾶς 
χίστας ποιήσουσιν (οἱ non pas ποιήσωσιν). — Χρήσασθε 
ταῖς ΠΣ ἐν αἷς χαὶ λιμένες εἰσὶ καὶ δῦτος καὶ ἅ χρὴ 
στρατεύματι πόνται. 


168. ᾿Ανόητος ὅστις τῇ τύχῃ πιστεύσει. — Baci- 
λεῖον λέγεται ἣ οἰκία ἣν οἰχεῖ βασιλεύς. — Οἱ ἑταῖροι 
La € À το ὃ θ j » à \ LA L/4 LU 
οἷς ὁμιλεῖ διαφθείρουσιν αὐτοῦ τὰ ἤθη. — Ὅστις εὑ- 
φυής ἐστιν τῇ ἑλληνιχῇ γλώττῃ ἥδεται. ---- Οὐδεὶς ἐλεύ- 
74 δ ᾿ NS τῷ, 2 ù a 
θερος ὅστις uh xparet ἑαυτοῦ. — Ὧν τὰς δόξας ζηλοῖς, 
- Χ - a ΄ 4 " 
μιμοῦ τὰς πράξεις. — Ταῦτα un ποίει (ποιήσῃς) ἃ 
\ > ᾿ 
τοὺς ἄλλους ποιεῖν οὐ βούλει. .— Πολλοὶ μὲν εἰσὶν οἱ 


(οἵτινες) καλοὶ εἶναι οἴονται, ὀλίγοι δὲ οἷς (οἷστισιν) ἡ 
φύσις τὸ κάλλος ἐδωρήσατο. 
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δ 60-61. — Adjectifs corrélatifs, relatifs définis ἡ 
᾿ et indéfinis. 


ὀρχεῖσθαι, danse | ᾿ φιλοτιμία, ambition 
στόλος; ὃ, escadre δημιουργός, ὃ, artisan 
γυμνασία,, exercice δεῖπνον, souper, repas 


169. Ὅσα ὁ Κῦρος, παῖς ὧν, ὑπ᾽ ἄλλων ἠρωτᾶτο 
(8 100, 1), τάχυ ἀπεκρίνετο. — Αἰσχρὸν ἂν εἴη por, 
τηλικούτῳ ἀνθρώπῳ, ἄλλην ἐξ (au sortir de) ἄλλης 
πόλεως πόλιν ἀμειδομένῳ ζῆν. — Ὁ φόνος οὗτος οὐ- 
δενὸς ἐλάττων τῶν ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο (eut 
lieu, fut). — Ἢν καρτέρα ἡ ναυμαχία χαὶ οἵα, οὐχ 
ἑτέρα τῶν προτέρων. — [locor εἰσὶν ὑμῖν, ὦ Ἥλληνες, 
πεζοὶ καὶ ἱππεῖς; Οὐ τοσοῦτοι ὅσοι τῷ Δαρείῳ, ἀλλ᾽ 
ἀμείνους. — Ὦ τέχνον, οἷον ἔχω πόνον! --- Σωκχράτης 
ὦρχεῖϊτο ἐνιότε, τῇ τοῦ σώματος εὐεζίαᾳ λυσιτελεῖν λέγων 
τὴν ποιαύτην γυμνασίαν. --- Ἰ]Πάντων ὀρέγονται οἱ παῖδες 
6 τι ἂν ὁρῶσιν. — ἽἝτοιμοι ἤσαν ὁτιοῦν πάσχειν. --- 
περ αἰσχρὰ ποιεῖν, ταῦτα καὶ αἰσχρὰ λέγειν. 


170. Les Lacédémoniens ne demandent pas 
combien sont, mais où ($ 123) sont les ennemis. 
— Je n'éprouvais rien [de] tel. — Il est difficile 
de faire-la-guerre aux Athéniens qui-ont tant de 
retranchements. — Il n'aurait pas acquis une 
si-grande puissance. — À l'âge où tu es (— étant 
aussi âgé), tu es plus habile que moi, à l’âge où 
je suis. — Fuyez les voluptés : les dangers en 
sont si nombreux! — Quelles gens fréquentez- 
vous? — Que (— combien) de bien (plur.) Cyrus 
a fait aux Perses (acc.) — Quelle peste ἃ dépeuplé 
autant de villes ou détruit autant de races d'hom- 
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$ 60-61. — Adjectifs corrélatifs, relatifs définis 
et indéfinis. 


Notes. — 1 En employant l’actif, on aurait ὅσα τὸν Kü- 
poy οἱ ἄλλοι ἠρώτων; en employant le passif, on ne modifie 
pas le complément de chose à l’accusatif. — ? Οὐδενὸς 
ἐλάττων, la poésie française employait autrefois une formule 
analogue : ἃ nul autre second. — ὃ “Ὅστις peut avoir un 
antécédent au pluriel. 


169. Quand Cyrus était enfant, il répondait 
vite à tout ce que d’autres lui demandaient!. — 
Ce serait une honte pour moi, à l’âge où je suis, 
de vivre en quittant sans cesse une ville pour 
une autre. — Il n’y eut pas dans cette guerre de 
carnage plus grand que celui-là’. — Le combat 
naval fut violent et tel que pas un de ceux qui 
avaient précédé. — Grecs, combien avez-vous 
de fantassins et de cavaliers? Pas autant que 
Darius, mais de meilleurs. — Enfant, quelle 
peine j'éprouve! — Socrate dansait parfois, di- 
sant que ce genre d'exercice est utile à la bonne 
santé du corps. — Les enfants désirent tout ce 
qu’ils voient®. — 115 étaient prêts à tout souffrir. 
— Ce qui est honteux à faire est aussi honteux 
à dire. 

170. Οἱ Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐρωτῶσι πόσοι εἰσὶν, ἀλλὰ 
ποῦ εἰσιν οἱ πολέμιοι. — Τοιοῦτον οὐδὲν ἔπασχον. --- 
Χαλεπόν ἐστι πολεμεῖν ᾿Αθηναίοις ἔχουσι τοσαῦτα, ἐπι- 
τειχίσμοται. — Οὐχ ἂν τοσαύτην ἐκτήσατο δύναμιν. --- 
Σὺ ἐμοῦ σοφώτερος εἶ τηλικούτου ὄντος τηλικοῦτος ὦν. 
— Τὰς ἡδονὰς φεύγετε * τοσοῦτοι ἐκείνων οἱ κίνδυνοί 
εἶσιν. — ΠΠοίοις ἀνθρώποις ὁμιλεῖτε; --- Ὅσα ἀγαθὰ 
Küpos Πέρσας πεποίηκεν. — Τίς λοιμὸς τοσαύτας πό-- 
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es que l'ambition des rois? — Grand’père, que 
embarras tu as pendant (ἐν, dat.) le souper! 


111. Maintenant vous voyez dans quelle [po- 
ion] vous êtes. — La piété l'emporte autant 
r les autres vertus que Dieu [l'emporte] sur les 
rmmes. — La vie de chacun est telle que son 
ractère. — Quel autre animal jouit d’autant 
: biens (gén.) que l’homme? — L’escadre n’é- 
it pas si grande que les poètes l'ont dit (εἰρή- 
σι). — Si tu avais vu (θεᾶσθαι, aor.) ce que j’ai 
, tu n'aurais pas cessé de rire (= riant). — 
a gagné (εἴργασται) plus d'argent par (ἀπό, gén.) 
philosophie qu’un autre artisan par n'importe 
el métier. — Il n’est pas moins bon que qui 
8 ce soit. 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES PRONOMS 


ἀπειλεῖν, menacer, (minarè) βάραθρον, abime 
εὐφροσύγη 7 satisfaction λοιπός, reliquus 
ἀμέλεια, négligence ἱκανός, capable 


172. Ξέρξῃ χίλιαι μὲν ἦσαν νῆες : τῶν δὲ ᾿Αττικῶν 
urdv ὀγδοήχοντοι οὐσῶν ἑχάστη τοὺς ἀπὸ (du haut 
) τοῦ καταστρώματος μαχομένους ὀκτὼ χαὶ δέχα 
ἔν. ὧν τοξόται FETRES σαν, οἱ λοιποὶ δ᾽ ὁπλῖται. 
νας ἄν τις κριτὰς ἱκανωτέρους ποιήσαιτο ἢ τοὺς ἐν 
τοῖς ποῖς SE Lis Ce (ayant paru); — 
; ἔσται αὕτη ἣ δύναμις καὶ πόση! — Πρῶτον μὲν 
: ἔλεγε τὸν λόγον τοῦτον ὅν νυνὶ ( maintenant) λέγει " 
ὶ (après que) δ᾽ ἀν--εχοινώσατο τοῖς νῦν παροῦσιν 
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= 


λεις ἐκένωσεν ἢ τοσαῦτα γένη ἀγθρώπων χατέλυσεν ὅσα 
ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία; --- Ὦ πάππε, ὅσα πρᾶγ- 
ματὰ ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ. XÉN. 

171. Νῦν ὁρᾶτε ἐν οἵῳ ἐστέ. XÉN. — Ἡ θεοσέδεια 
τοσοῦτον προέχει τῶν ἄλλων ἀρετῶν ὅσον ὃ Θεὸς τῶν ἀν- 
θρώπων. --- Ἑκάστου τοιοῦτος ὃ βίος οἷον χαὶ τὸ ἦθος. 
— Τί ἄλλο ζῷον τοσούτων ἀγαθῶν ἀπολαύει ὅσων ὁ 
ὄνθοωπος; — Οὐκ ἦν ὃ στόλος τοσοῦτος ὅσον οἱ ποιηταὶ 
εἰρήκασι. Tauc. — Εἰ σὺ ἐθεάσω ἅπερ ἐγώ, οὐχ ἂν 
ἐπαύσω γελῶν. — ΠΙλέον ἀργύριον ἀπὸ σοφίας εἴργασται 
ἢ ἄλλος δημιουργὸς ἀφ᾽ ἡστινοσοῦν τέχνης. --- Οὐδὲν 
(8 163) χείρων ἐστὶν ὁτουοῦν ἀνθρώπων. PLAT. 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES PRONOMS 


0 


Nore. — ! Cette facon de parler peut sembler naïve; 
mais la langue grecque, à toutes les époques, aïme à in- 
sister sur une idée en la répétant sous forme négative : 
πολλάκις χοὐχ ἅπαξ. (HÉRODOTE.) 


_172. Xercès avait mille navires; ceux des 
Athéniens, au nombre de cent quatre-vingts, 
avaient chacun dix-huit combattants sur le pont, 
dont quaire étaient des archers, et le reste, des 
hoplites. — Quels juges plus capables pourrait- 
on choisir que ceux-là mêmes qui ont figuré 
dans les concours? — Quel sera le nom et la 
grandeur de cetle puissance? — Il ne tenait pas 
d’abord le langage qu'il tient maintenant; mais 
après s'être entendu avec ceux qui l’assistent au- 
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αὐτῷ χαὶ συνδικοῦσιν, Ὅν ἤδη ἢ Ἣν χαὶ εχ ὃ αὐτός: 


DÉM. — Πιστοὺς ἡγοῦ μὴ τοὺς πᾶν ὅ τι ἂν λέ ἔγης ἢ 
ποιῇς ἢ ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἁμαρτήμοισιν ἐπιτι- 
μῶντας. Ανθρωπος καὶ σὺ εἶ χαὶ ἑτέρων τοιῶνδε 
ἄρχεις. Dee — EX (si) ἀδικῇ ὑμῶν ὅποτε- 
ροσοῦν, σὺν τοῖς ἀδικουμένοις ἐσόμεθα, XÉN. 

173. Un certain Démétrius disait à Néron : 
« Tu me menaces de la mort, et la nature ? [en 
menace]. » — Isocrate, pour (διὰ, acc.) quelle 
cause, toi-qui-instruis les autres à parler, gardes- 
tu toi-même le-silence? C’est que (καὶ γὰρ) la 
pierre-à-aiguiser ne coupe pas, il-est-vrai, elle- 
même, mais elle rend aiguës les épées. — Que 
vous importe? en effet s’il (ἐάν) lui arrive quel- 
que- chose, vous ferez un autre Philippe; car 
[ce] n° [est] pas à cause de (παρὰ, acc.) sa propre 
puissance [4] εἰ s’est agrandi (ἐπηύξηται) telle- 
ment, mais à cause de votre négligence. — 
Quand (ὅταν, subj.) Dieu veut [que] quelqu'un 
soit sauvé, il [le] tire (ἀνα-σπᾶν) des abîmes 
mêmes. 

174. Avant le commencement d'une affaire, 
je crois superflu (= vain) de faire (moyen) un 
discours quelconque sur sa fin. — Je ne veux 
pas dire maintenant les mêmes choses que dans 
ce temps-là. — Je ne vois pas de quelle satis- 
faction humaine tu seras dépourvu. — Qui aime 
bien fouette bien. — Qui n’admirerait Homère? 
c’est ce poète qui à instruit (par/f.) la Grèce. — 
Tu oses reprocher de telles choses à un tel homme? 
Pourquoi pas? — Est-il permis à θυ un 
d'ignorer le reste? À tout le monde. 
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jourd’hui et le défendent en justice, il fut dès 
lors tout autre et nullement le même'. — Re- 
garde comme sûrs non pas ceux qui approuvent 
tout ce que tu dis ou fais, mais ceux qui blâ- 
ment tes fautes. — Tu es homme et ceux à qui 
tu commandes sont des hommes comme toi. — 
Si l’un ou l’autre de vous deux commet une in- 
Justice, nous serons avec les offensés. 


173. Δημήτριός τις ἔλεγε τῷ Νέρωνι " Σὺ μὲν ἀπει- 
λεῖς ἐμοὶ τὸν θάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις. — Ἰσόχρατες, 
διὰ ποίαν αἰτίαν, τοὺς ἄλλους διδάσκων λέγειν, αὐτὸς 
σιωπᾶς; Kai γὰρ ἣ ἀκόνη αὐτὴ μὲν οὐ τέμνει, τὰ δὲ 
ξίφη ὀξέα ποιεῖ, — ΤΊ ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ, ἂν οὗτός 
τι πάσχῃ, ὑμεὶς ἕτερον, Φίλιππον ποιήσετε : οὐδὲ γὰρ 
οὗτος παρὰ τὴν αὑτοῦ (ou ἑαυτοῦ) δώμην τοσοῦτον 
ἐπηύξηται, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὑγϑτέρον ἀμέλειαιν.  Dém. — 
Ὅταν τινὰ θέλῃ ὁ Θεὸς σῴζεσθαι, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνα-- 
σπᾷ βαράθρων. 


174. τ τῆς ἀρχῆς τινος πράγματος, μάταιον 
ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι ἜΣ 


D’ap. DÉmM. — Οὐ ταὐτὰ βούλομαι νῦν λέγειν ὅπερ 
ἐν ἐχείνῳ (τῷ χρόνῳ). -- ὍὉποίας ἀνθρωπίνης εὐφρο- 
174 
σύνης ἐπιδεὴς ΩΝ ἔσει οὐχ ὁρῶ. XÉN. — Ὅστις 
εὖ φιλεῖ εὖ μαστιγοῖ. Ὅμηρον τίς οὐχ ἂν ee 
οὗτος à ποιητὴς τὴν ᾿πλλάδα πεπαίδευχεν. — Σὺ τολμᾷς 
τοιαῦτα τῷ τοιούτῳ ἀνδρὶ ὀνειδίζειν; Τί οὔ, ---- “Πζεστί 


τῳ τἄλλα ἀγνοεῖν; ΠΙἄσιν, 
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 RÉCAPITULATION SUR TOUS LES PRONOMS (suite) 


λάσιος, velu, herbu στρατεία, expédition, campagne 
μελετᾶν, s'exercer πηροῦν, mutiler, estropier 
ἰσχυρός, fort (u long) ἐπι-τηδεύω, s’appliquer à, exercer 


174 bis. Οἱ φύσει ἀσθενέόστεροι τῷ σώματι, ue- 
λετήδαντες, τῶν ἰσχυροτάτων ἀμελησάντων κρείττους 
γίγνονται πρὸς (relativement à) ἃ ἂν μελετῶδιν. — 
To πλῆθος 660 δεινὸν εἶναι εἰ: ph τις ἐάσει τὸν δῆμον 
ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται. -- Ἦσαν οἵτινες ἔλεγον τὴν 
στρατείαν χεχωλῦσθαι. --- “Pad ἐστι μέμφεσθαι ἄλλου 
ἔργον ἢ αὐτὸν ἐργάζεσθαι ἀμέμπτως. --- [ivre λέγε 
ὅσα. ἤχουσας. --- Ἰυχάστου τὴν οἰχείαν σέχνην ἐπιτὴ- 
δεύοντος, εὖ φυλάττονται αἱ βόες. --- ᾿Αγαθὸς στρα- 
τηγὸς οὐχ ἔστιν ὅστις ἐᾷ τὴν τῶν στρατιωτῶν γνώμην 
ὑπὸ τῶν τοῦ πολέμου κακῶν ἡττᾶσθαι. 


114 ter. Le Scythe Anacharsis, à qui l’on 


demandait ce qui fait-la-guerre aux hommes : 
« [Ce sont] eux, dit-il, [qui se font la guerre] à 
eux-mêmes. » — Je laisse le reste. — Vous êtes 
toùs deux plus Jeunes que moi. = Tu ne te rap- 
pelles pas bien ce que je disais. — Il y avait 
chez les Gaulois des poètes qu’ils appelaient 
bardes (βάρδοι). — Les éléphants se servent de 


leur trompe comme d’une main. — N’essaye pas 


de plaire à de tels hommes. — Je ne m'oppo- 
serai pas à vous. — Chez les Indiens, quiconque 
a mutilé [la] main d’un artisan est puni de mort. 
— Beaucoup de philosophes ne diffèrent des 
autres hommes par rien autre que (ἢ) par une 
barbe épaisse et velue. — Quelle est la chose 
la plus commune? L'espérance. 
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RÉCAPITULATION SUR TOUS LES PRONOMS (suite) 


Notes. — ! Ne pas confondre στρατεία, expédition, et 
στρατιά, armée. — ? Bien συ’ ἐπιτηδεύῳ ne soit pas formé 
d’un verbe simple et de la préposition ἐπί, cependant, par 
une fausse analogie, l’augment se place dans ce verbe 
après ἐπὶ: ἐπετήδευον, ἐπετήδευσα. 


114. bis. Ceux qui sont naturellement faibles 
de corps, quand ils se sont exercés, deviennent, 
relativement à l’objet de leurs exercices, supé- 
rieurs aux hommes les plus forts, si ces der- 
niers ne s'y sont pas exercés. — La multitude 
criait qu'il était cruel de ne pas laisser le peuple 
faire ce qu'il voulait. — Il y en avait qui disaient 
que l’expédition était empêchée. — Il est plus 
facile de critiquer l'œuvre d’un autre que de la 
faire soi-même irréprochablement. — Dis tout 
ce que tu as entendu. — Quand chacun fait son 
métier, les vaches sont bien gardées. — Celui-là 
n’est pas bon général qui laisse l’âme des soldats 
fléchir sous les maux de la guerre. 

174 ter. ᾿Ανάχαρσις ὃ Σκύθης, ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος 
τί (ou 8 τι) πολεμεῖ ἀνθρώποις : « Αὐτοὶ, ἔφη, αὑτοῖς 
(ou Eauroic).» — Τὰ λοιπὰ ἐῶ. — ΝΝεωτέρω μού ἐστὸν 
ἀμφότεροι, --ττ Οὐ καλῶς μνημονεύεις ἃ ἔλεγον. ῬιλτονΝ. 
— Ἦσαν παρὰ. Γαλάταις πονηταὶ οὺς βάρδους ὠνό- 
μαζον. — Οἱ ἐλέφαντες τῷ μυκτῆρι χρῶνται ὥσπερ 
VELO Mn πειρῶ τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις ἀρέσκειν. 
--- Οὐκ ἐναντιώσομαι ὑμῖν. — Παρ’ Ἰνδοῖς ὅστις mn 
ρωσε τεχνίτου χεῖρα θανάτῳ ζημιοῦται. --- Πολλοὶ φιλό- 
σοφοι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὐδενὶ ἄλλῳ, διαφέρουσι ἢ βα- 
θεῖ καὶ λασίῳ πώγωνι. — Τί χοινότατόν ἐστιν: Htc. 
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Re Es le MU EAN EPP NE SE MR εν 


VERBES A MUETTE 


$ δά, — Radicaux à labiale. 

REMARQUE. — Γράφω, écrire, veut diré aussi peindre. 
βλέπω, regarder χατα-στρέφομαι, Soumettre, conquérir 
διτοικεῖν, administrer ἅπτω, attacher, allumer, embraser 
διαθήκη, testament ἅπτομαι βμου.), toucher à, se mettre 
λογίζομαι, calculer  xAnpovéuos, ὃ, héritier [à (gén.) 

175. Βλέψον εἰς ἡμᾶς. --- Φίλους χτῶ μὴ πάντας 
τοὺς βουλομένους, ἀλλὰ τοὺς τῆς , σὴς φιλίας ἀξίους 
ὄντας, μηδὲ (ni) μεθ᾽ ὧν ἥδιστα συν-δια-τρίψεις, ἀλλὰ 

ΓΝ ΤᾺ HA ΄ ΄ Σ 

μεθ᾽ ὧν ἄριστα τὴν πόλιν διοικήσεις. --- ᾿Αθηναῖοι χατ- 
ἐστρέψαντο Εἰὔδοιαν πᾶσαν, [Περικλέους στρατηγοῦντος. 
--- Ἡδίστου θεάματος ἀπ-ελείφθης, — Εἰ σὺ πρὸς ἐμὲ 
θρύπτει, καὶ ἐγὼ θρύψομαι πρὸς σὲ ἐν τῷ μέρει. — 
Λογίζου ὅταν μέλλῃς. ἔργου ἅψασθαι. --- Αἱ μεγάλαι 
πράξεις χρόνου μήκει οὐδενὶ ἐξαλειφθήσονται. — Ὀλῶγι 
εἰσὶ οἱ καταλελειμμένοι. 

176. Un avare s’inscrivit (= écrivit) lui-même 


dans |son] testament [comme] héritier de ses pro-- 


pres [biens]. — Il envoya des sentinelles sur les 
hauteurs. — Diogène, ayant allumé une lampe 
en-plein-jour (μεθ᾽ ἡμέραν) : « Je cherche un 


homme, » disait-il. — En peu de jours (8 176). 


Philippe rasa Olynthe. — Plusieurs ont écrit 
(parf.) [des ouvrages] sur l'Égypte. — Les lois 
sont écrites (parf.) pour tous-sans-exception. — 
Les Géants lançaient vers le ciel des rochers et 
des chênes embrasés. — Le mort n’était pas- 
encore enseveli (pl.-que-p.) — Les Grecs jetèrent 
Astyanax du haut (κατά, gén.) des remparts. 


177. Thémistocle fut envoyé [comme] ambas- 
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VERBES À MUEITE 
$ 84 — Radicaux à labiale. 


Notes. — * Allumer du feu se dirait autrement : πῦρ 
χαίειν. — ? Le latin mettrait ici le subjonctif après le re- 
latif; le grec n’emploie jamais le subjonctif dans ce cas 
(8. 269, 270, 278). Il importe de mettre de bonne heure 
l’élève en garde contre ce latinisme. 


175. Tourne les yeux vers nous. — Prends 
pour amis non pas tous ceux qui veulent le de- 
venir, mais ceux qui sont dignes de ton amitié, 
ni ceux avec qui lu mèneras l'existence la plus 
agréable, mais ceux avec qui tu gouverneras le 
mieux la cité. — Les Athéniens soumirent toute 
l'Eubée, sous la conduite de Périclès. — Tu as 
manqué un très agréable spectacle. — Si tu 
fais des façons avec moi, moi aussi à mon tour 
j'en ferai avec toi. — Réfléchis quand tu dois 


_mettre la main à l'œuvre. — Nulle longueur de 


temps n’effacera les grandes actions. — Ceux qui 
restent sont en petit nombre. 

176. Φιλάργυρός τις ἐν διαθήχαις (διαθήχῃ) ἑαυτὸν 
τῶν ἰδίων ἔγραψε χληρονόμον. --- Φρουροὺς ἀνέπεμψεν εἰς 


"σὰς ἄχρας: — Διογένης λύχνον μεθ᾽ ἡμέραν ἅψας" 
᾿ «ἴλνθρωπον, ἔφη, ζητῶ.» — Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 


Ὄλυνθον κατέσκαψεν. --- Πολλοὶ συγγεγράφασι περὶ τῆς 
Αἰγύπτου. — “Απασιν οἱ γόμοι γεγραμμένοι εἰσίν. — 
Ἠκχόντιζον Γίγαντες εἰς οὐρανὸν πέτρας καὶ δρῦς ἡμμένας. 
— Ὁ νεχρὸς οὕπω ἐτέθαπτο. --- Οἱ Ἕλληνες ᾿᾽Δο- 
τυάνακτα ἔρριψαν κατὰ τῶν τειχῶν. 


177. Ὁ Θεμιστοκλῆς πρεσθευτῆς εἰς Λακεδαίμονα 
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sadeur à Lacédémone. — O hommes, ne vous 
nuisez (aor.) pas les uns aux autres, mais aidez- 
vous. — Que quelqu'un apporte le poison, s'il 
est broyé; sinon, que l’homme [le] broie (qosr.). 
— Les cadavres avaient été ensevélis somp- 
tueusement. -— Quand (rés) enverrez-vous les 
ambassadeurs ($ 88)? Nous [les] avons envoyés 
(par f.). — T1 n'y a rien [de] caché (parf.) qui ne 
doive être découvert (fut. ind.). — Tu ne pré- 
texteras pas que tu n'es pas capable de parler. 
ne ER A STE CAE eg AE re AAUNE 


ᾧ 85. — Radicaux à gutturale. 


᾿ RÈGLE. — Πράττω accompagné d'un adverbe signifie réussir, 
faire ses affaires (bien ou mal). Ex. : Εὖ, χαλῶς πράττειν, Ctre 
dans la prospérité. 
ἀπ-αλλάττω, débarrasser προσ-τάττω, prescrire, enjoindre 
ἢ 2e À 

φυλάττομαι (mMoy.), éviter Gpxw, commander, être chef 
AiYw, cesser ἐλέγχω, convaincre, prouver 

, : 
τάττω; ranger πρέπω, convenir (deceïe) 


178. "Ernie τιμῶν τοὺς γονέας πράξειν χαλῶς. — 


"οῖς εὖ πεπραχόσι σωφρογεῖν πρέπει, --- Οὐ χαθεύδεις 
ἐπὶ κλίνης ἐλεφαντίνης, ἀλλ᾽ ἔχεις ταχὺν τὸν ὕπνον χαὶ 
ὑερίμψινης ἀπηλλαγμένον... — ‘À ἤδη πέπροχταί σοι 
(8 178) καὶ ἐγὼ πράττειν πειράσομαι. --- Καθάπερ 
(S 198. KR.) ῥόδα δρεπόμενοι τὰς ἀκόνθος ἐχχλίνομεν. 
οὕτω χαὶ ἐκ τῶν Ἡλληνικῶν λύγων ὅσον 'χρήσιμιόν ἐστὶ 
χαρπωσάμιενοι τὸ βλαισερὸν φυλαξόμεθα. ---- Hi ψεύδομαι, 
ἐξέλεγχε. ῬΙΑΤΌΝ. ; 

179. Il est juste de faire ce (pourtel) que les 
chefs ont prescrit. — Platon, après avoir en- 
tendu Socrate, brûla ses poèmes. — Nous ne 
cessâmes pas avant le jour. — Pour (ἐπὶ, gén.) 
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ἐπέμφθη. — Ὦ ἄνθρωποι, ἀλλήλους μὴ βλάψητε (ét 
non βλάψατε), ἀλλ᾽ ὠφεχήσατε. — Φερέτω τις τὸ φάρ- 
μᾶκον, εἰ τέτριπται : εἰ δὲ μὴ, τριψάτω ὃ ἀνγῦρωπος. — 
Οἱ Ὑεκροὶ πολυτελῶς τεθαμμένοι nouv. ---- [Πότε πέμψετε 
ποὺς πρέσθεις ; Πεπόμφαμεν. — Οὐδὲν συγκεκοιλυμιμιένον 
ἐστὶν ὅ τι οὐκ ἀποκαλυφθήσεται ἡ, --- Οὐ τοῦτό γε σκήφει 
ὡς οὐ δυνατὸς εἶ λέγειν. 


$ 85. — Radicaux à gutturale. 


Noms. — ! “Δ πέπραχταί co: ne veut nullement dire ce 
que lon l’a fait, mais ce que tu as fait ($ 173). Ce datif 
remplace ὑπὸ σοῦ, parce que le verbe est au parfait. Faire 
une chose à quelqu'un se dit : ποιεῖν τινά, τι (δ 160). — 
? Des termes généraux et abstraits, tels que moyens, cir- 
constances, événements, sentiments, etc., ne se rendent 
presque jamais par des substantifs, mais par le neutre de 
l'adjectif ou du pronom. 


178. Espère que, si tu honores tes parents, tu 
seras dans la prospérité. — À ceux qui ont des 
succès 1l convient d’être modérés. — Tu ne dors 
pas sur un lit d'ivoire, mais tu as le sommeil. 
prompt et exempt de souci. — Ce qui a déjà été. 
fait par toi !, je tâcherai moi aussi de le faire. — 
De même que, lorsque nous cueillons des roses, 
nous écartons les épines, de même aussi, après 
avoir moissonné dans les lettres grecques tout 
ce qui est utile, nous y éviterons ce qui est nui- 
sible. — Si je mens, prouve-le. 

179. Δίκαιόν ἐστι ταῦτα ποιεῖν ἃ οἱ ἄρχοντες πρὸό- 
ἑταξαν. ---- Πλάτων, Σωκράτους ἀκούσας, κατέφλεξε τὰ 
ποιήματα, — Οὐκ ὀλήξαμεν mEù τῆς. ἡμέρας. --- Ἐπὶ 
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l’agriculture il faut [4 il y ait (ὑπάρχω, aor.) 
d’abord une bonne terre, ensuite un agriculteur 


habile. — Chrétien, pourquoi crains-tu la mort,: 


qui te délivrera de tes maux? — Des archers 
furent rangés derrière (ἐπὶ, dat.) les hoplites. — 
Il était enjoint à tous les Égyptiens de déclarer- 
par-écrit devant (πρός, arc.) les magistrats par 
(ἀπὸ, gén.) quels [moyens] chacun se procurait 
(opt. prés.) sa subsistance. 


180. Ce que ($ 61) tu auras fait (aor.) [de] bon, 
attribue-[le] à (εἰς) Dieu. — L'homme pieux sou- 
met (parf.) toujours son intelligence à Celui qui 
gouverne tout, comme les bons citoyens [se sou- 
mettent] à la loi de la cité. — On avait proclamé 
[que] tous les Grecs seraient libres. — Il nous 
est prescrit (part. parf.) d'aimer nos (8 199) 


ennemis. — Je dis, Athéniens, [que] de (ἐκ) tout 


temps de belles factions] ont été faites (parf.) par 
vous {dat.). —Si quelqu'un nourrit des oiseaux, 
qu'il [les] garde enfermés. — Quel pays m'ac- 
cueillera maintenant ? 


$ 86. — Radicaux à dentale. 


χτίζω, fonder, créer φροντίζω (gén.), s'inquiéter de 
xouitw, apporter φράζω, expliquer, prononcer 
dveditw, reprocher σχίζω, fendre 

ἀφανίζω, anéantir ὁρίζω, déterminer 


181. ‘O ᾿Αλέξανδρος, βουλόμενος μεγάλην πόλιν ἐν 


΄ ἘΞ 2 2 \ 
Αἰγύπτῳ χτίσαι, τοῖς πέχτοσι προσέταξεν αὐτὴν ἀνὰ 


μέσον (dans l'intervalle) τοῦ ἔλους καὶ τῆς θαλάττης 


χατοισχευάσαι. — Ὁ ἐπιστρίψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης, 
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τῆς γεωργίας πρῶτον μὲν ἀγαθὴν ὑπάρξαι δεῖ τὴν γῆν, 


εἶτα δὲ φυτουργὸν ἐπιστήμονα. --- Ὦ Χριστιανὲ, τί τὸν 
θάνατον φοθεῖ, ὅς σ᾽ ἀπαλλάξει κακῶν; — Ἰυτάχθησαν 
ἐπὶ τοῖς ὁπλίταις ἀχοντισταί. ---- [Προσετέτακτο πᾶσι 


τοῖς Αἰγυπτίοις ἀπογράφεσθαι πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀπὸ 
τίνων ὁ ἕχοιστος πορίζοιτο τὸν. βίον. 


180. Ὅ τι ἂν ἀγαθὸν πράξῃς, εἰς Θεὸν ἀνάπεμψον. 
— Ὁ εὐσεδὴς ἀνὴρ. τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ἀεὶ ὑποτέταχε 
τῷ διοικοῦντι τὰ ὅλα, καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ πολῖται τῷ 
νόμῳ τῆς πόλεως. — ᾿Εἰκεκήρυχτο πᾶντας τοὺς ‘EAN 
νας ἔσεσθαι ἐλευθέρους. — [Τοοστεταγμένον ἐστὶν ἡμῖν 
τοὺς ἡμετέρους αὐτῶν ἐχθροὺς ἀγαπᾶν. ---- Λέγω καλὰ, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου ὑμῖν πεπρᾶχθαι. 
— Et τις ὄρνιθας τρέφει, εἰργμένους φυλαττέτω. ---- Τίς 
νῦν με χώρα ὑποδέζεται ; ἱ 


ὃ 86. — Radicaux à dentale. 


Normes. — Le verbe σχευάζω, préparer, s'emploie beau- 
coup moins que les deux composés παρὰ -- σχευάζω, pré- 
parer, et χατα--σχευάζω, organiser, construire. — ? Ta 
ville d'Alexandrie. — ? Ce seraient deux solécismes que 

il A ι 4 
un φράζῃς OÙ μὴ φρᾶδον. 


181. Alexandre, voulant fonder une grande 
cité en Égypte !, prescrivit aux constructeurs de 
la bâtir dans l'espace compris entre le marais et 
la mer. — Celui qui a fait revenir un pécheur de 

6 
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σώσει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐκ θανάτου. — Ττὴν ὁδὸν ἀνύ-- 
σαντες ἐδείπνησαν. --- Ὅταν ὃ ἰσχυρὸς τῇ πανοπλίᾳ 
χαθ-ωπλισμένος φυλάττῃ τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν, ἐν εἰρήνῃ 
ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. --- Τῆς θαλάττης κρατήσαντες 
εἰσεκομίσαντο καὶ ἐξεκομιίσαντο & ἐθούλοντο. — Τοὺς 
ἄλλους ἔσωσε : σωσάτω ἑαυτόν. — Μηδενὶ ὀνειδίσης συρ.- 
φοράν. — Τῆς ἐλπίδος οὐ διεψεύσθη. 

182. Cadmus apporta de Phénicie les lettres 


dans la Grèce. — Les gains honteux produisent 
des malheurs. — La ville des Sybarites fut 
anéantie par les Crotoniates. — À personne 


d’entre les athlètes il ne convient autant (οὕτως) 
d'exercer leur corps que [ὡς) aux rois [d'exercer] 
leur âme. — Il est mesquin de s'inquiéter de 
ceux qui bavardent et de ceux qui les croient. — 
Un [nommé] Syagros chanta, dit-on (dicilur ce- 
cinisse), le premier la guerre de Troie. — Ne 
prononce pas d’éloge sur (ὑπέρ, gén.) toi-même. 
— Je vous expliquerai le tout. — Ce que (plur.) 
les hommes désirent le plus, la Divinité nous 
l'a préparé (parf.) — Cyrus gratifia l’un de ses 
amis de sept villes. 

188. La fortune n’a pas donné, mais prêté les 
richesses aux riches. — Tous étaient armés des 
mêmes armes que-Cyrus (datif). — Le bœuf ἃ 
le pied fendu. — Rome fut fondée par Romulus. 
— Aux (4v) noces de Thétis et de Pélée on dit 
[que] les dieux chantèrent l’hyménée. — Dans 
les lois de Dracon, un seul châtiment avait été 
déterminé pour toutes les fautes sans-exceplion, 
la mort. — Pythagore [le] premier se nomma 
lui-même philosophe; les anciens (comparatif) 
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EE ὃ όο 9 ϑ τ ὁ ἘοἘ  τι- 
son erreur, .Sauvera sa propre âme de la mort. 
— Quand ils eurent fait la route, ils soupèrent. — 
Lorsque l'homme fort, armé de son armure 
garde sa maison, ses biens sont en paix. — De- 
venus maitres de la mer, ils firent entrer et sortir 
ce qu'ils voulurent. — Il ἃ sauvé les autres; qu'il 
se sauve lui-même. — Ne reproche à personne 


son malheur, — I] n’a pas été trompé dans son 
espoir. 


182. ‘O Κάδμος ἐκόμισεν ἐκ Φοινίκης τὰ γράμματα 
εἰς τὴν Ἐλλάδα. - Τὰ αἰσχρὰ κέρδη συμφορὰς ἐργάζε- 
τς H τῶν Συδαριτῶν πόλις ὑπὸ Toy Ἰζροτωνιατῶν 
Ἡφανίσθη. — Οὐδενὶ τῶν ἀθλητῶν οὕτω προσήκει πὸ 
σῶμα γυμνάζειν ὡς τοῖς βασιλεῦσι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῶν. 

SOCRATE. — Μιχροψύχον ἐστὶ τῶν φλυαρούντων καὶ 

τῶν πειθομένων τούτοις φροντίζειν. — Σύαγρός τις λέγε- 
τ τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον πρῶτος ἄσαι. --- Ὑπὲρ σεαυτοῦ 

un φράσης ? (ou φράζε) ἐγκώμιον. — ᾿γὼ ὑμῖν φράσω 
τὸ πᾶν. — “Ov μάλιστα ἄνθρωποι ἐπιθυμοῦσιν, ὁ Δαί- 

ἼΩΝ po ταῦτα παρεσχεύαχεν. — Ἰζῦρός τινι τῶν φίλων 
ἐχαρίσατο ἑπτὰ πόλεις. 


189, Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη οὐ δεδώ- 
paroi, ἀλλὸ δεδάνειχεν, — ἩὩπλισμένοι πάντες ἤσαν 
τι. αὐτοῖς Ἰζύρῳ ὅπλοις. --- Ἔχει ὃ βοῦς ἐσχισμιένον 
τὸν πόδα. --- Ἧ Ῥώμη ὑπὸ τοῦ Ῥωμύλου. ἐκτίσθη. 
-- Ἐν τοῖς Θέτιδος χαὶ Πηλέως γάμοις τοὺς θεοὺς 
λέγουσιν ὑμέναιον ἄσαι. — ’Ey τοῖς Δράκοντος νόμοις μία 
ἅπασιν ὥριστο τοῖς ἁμαρτήμασι ζημία, θάνατος. — 
Πυθαγόρας πρῶτος ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμασεν - οἱ δὲ 
παλαιότεροι σοφοὶ ὠνομάσθησαν. — Οἱ ᾿Αργεῖοι τῶν 
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DU DR RERVPE 6 ὅν ἀν, VIDE ARS ON PS role" a 
avaient été nommés (aur.) sages. — Les Argiens 
priaient les Lacédémoniens de conclure (aor.) 
avec-eux (dat.) une paix de trente ans. — [15 
voulaient me contraindre (aor.). — Il est d'un 


citoyen de sauver la patrie. 
COR ΠῚ OR TERRE En I PR CENT EEE Re, 


$ 87-90. — Remarques sur les verbes à muette. 


χολάζω, châtier μετα-πέμπομαι, faire venir 
χκατα-χρύπτω;, Cacher, recouvrir πηλός. 0, argile, limon 
φθέγγομαι, prononcer αὐλός, ὃ. flûte 
ἀναγχάζω, forcer, contraindre! ὁμολογία» convention 
184. Οἱ Λάκωνες τοὺς κλέψαντας ἐκόλαζον, οὐ διὰ 
(à cause de, ὃ 257, R.) τὸ κεχλοφέναι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ πεφωρᾶσθαι. --- Ὦ Μαρία, οὐ γῆ χκατ-έχκρυψε τὸν 
ἀγαπητόν σοὺ υἱὸν, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ὑπ-εδέξατο. --- Ὑυεῖς 
οἱ γελῶντες, οἰμώξεσθέ ποτε. --- Ἡ γλῶττα, ὑπὸ Θεοῦ 
χτισθεῖσα, μηδὲν μήποτε φθεγξάσθω κατὰ κοοηἰ ΡΟ) -τοῦ 
© Kricavros. — Ὁ Προμηθεὺς ἐν υὔθοις λέγεται ποὺς 


ἀνθρώπους πλάσαι ἐχ πηλοῦ, χαὶ τὸ πῦρ κλέψαι ἐξ οὐρα-" 


γοῦ. — Οἱ τοῦ Δράκοντος νόμοι δι’ αἵματος γεγράφθαι 
ἐλέγοντο. --- Τούτῳ τῷ σίτῳ τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοῦ θρέ--" 
ψομεν. 

185. Joseph éleya Jésus en exerçant (= ayant) 
le métier de charpentier. — La nature à fai 
l'éléphant très grand, et l'éducation [l'a rendu] 
très doux. — Les Athéniens ensevelirent Dérmo- 
nax magnifiquement. — Hercule acheva douze 
travaux, qu'Eurysthée lui avait prescrits. — 
Gélon, ayant défait les Carthaginois, [les] força 
d'écrire (aor.) dans les conventions [qu’ils firent}, 
qu’ils cesseraient (dndic.) d’immoler (part. prés.) 
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N N 
Λακεδαιμονίων ἐδέοντο σπείσασθαι ἑαυτοῖς τριάκοντα 
» φω ᾽ # 12 ᾿ 
ἐτῶν εἰρήνην. — Ἰυδούλοντό με βιάσασθαι. — ΙΤολίτου 
δι A 
ἐστὶ τὴν πατρίδα σῴζειν. 


$ 87-90. —- Remarques sur les verbes à muette. 
Note. — Les exercices suivants supposent connus les 
$$ 88-90. — * Dans τὸν ἀγαπητόν σου υἱόν, c’est la présence 


de l’épithète qui permet au génitif cou d'occuper par ex- 
ception la place où il est. On peut dire de même ὃ ἀγαθὺς 
οὗτος ἀνήρ; Mais, Sans épithète, on ne dit que οὗτος ὁ ἀνήρ 


où ὃ ἀνήρ οὗτος. 


184, Les Laconiens punissaient ceux qui avaient 
volé, non pas pour avoir volé, mais pour s'être 
laiss® prendre. — Marie, la terre n’a pas recou- 
vert lon fils chéri‘, mais le ciel l'a reçu dans 
son sein, — Vous qui riez, vous vous lamenterez 
un jour, — Que la langue, créée par Dieu, ne 
prononce jamais rien contre son créateur. — Il 
est dit dans la fable que Prométhée façonna les 
hommes avec de l'argile, et déroba le feu du 
ciel. — Les lois de Dracon étaient, disait-on, 
écrites avec du sang. — Avec ce blé nous nour- 
rirons la moitié de l'armée. 


ς 3 Ὦ: Ν ? - 
185. Ὃ Ἰωσὴφ τὸν Ἰησοῦν ἐξέθρει E τὴν τεχτονικὴν 


τέχνην ἔχων. — Ἡ φύσις τὸν ἐλέφανται μέγιστον εἰργά- 

σατο, μάθησις δὲ πραότατον. --- Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔθαψαν 
4 V2. τς € e 4 1 

Δημώναχτα μεγαλοπρεπῶς. --- Ὁ Ἡραχλῆς ἤνυσε δώδεχα 


ἄθλους, οὕς ὁ Hboucbebe προσέταξε. — Γέλων, Καρχηδο-- 
γίους καταπολεμήσας, ἠνάγκασεν ἐγγράψαι ἐγ ταῖς ὁμολο-- 
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à Saturne leurs enfants. — Lysandre, ayant fait- 
venir de la ville plusieurs Jjoueuses-de-flûte, fit- 
abattre les remparts et brûler les trières au-son- 
de (πρὸς, acc.) la flûte. — Dieu façonna l’homme 
du (ἐκ) limon de la terre. — A-cause-de quoi 
n'as-lu pas protesté-contre les témoins qui at- 
testaient ces mensonges ? 


186. La foi enseigne non des fables imaginées 
(= façonnées, aor.) mais des discours véritables. 
— Il vaut mieux façonner (aor.) les âmes par 
des discours que parer les corps avec les mains. 
— Les Athéniens se réjouirent (8. 101) de (ἐπί, 
dat.) la mort de Philippe. — De nuit la mouche 
ni ne vole ni ne chante, mais se blottit-de-peur 
(parfait). — Le malade demande (ἀξιοῦν) à être 
débarrassé (parf.) de sa maladie, — Si quel- 
qu'un voit autre chose [de] mieux, qu’il le dise 
(aor.). — Puisque nous possédons des esclaves, 
nous les châtierons si (ἦν, subj.) ils sont mé- 
chants. — Pendant que Cyrus était à Babylone, 
il envoya des satrapes vers (ἐπί, acc.) les nations 
conquises. 


ἘΞ οονεο NN 4 UN) 
ὃ 91. — Temps seconds. 


χομίζομαι (Moyen), recouvrer ἀπο-στρέφω, détourner 
δι--αγω, passer (le temps) ἀνδρεία, vaillance, courage 
äprdtw, enlever, ravir σπονδαί, αἱ, trêve 

ἀπο --πνίγω, étouffer σπλάγχνα, τά, entrailles 


187, ἸΚομιεῖσθε τὰ ὑμέτερα. — Οἱ πρὸς τὴν δόξαν 
κεχηνότες σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται. --- Λεωνίδας, ἀχού- 
σας τὸν ἥλιον συσχιάζεσθαι τοῖς Περσῶν τοξεύμασι : 
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γίαις ὅτι τὰ τέχνα, παύσονται τῷ΄ Kpôvo καταθύοντες. 
— Ὁ Λύσανδρος, πολλὰς ἐξ ἄστεως μεταπεμψάμενος 
αὐλητρίδας, τὰ τείχη κατέσκαψε χαὶ τὰς τριήρεις κατέ- 
φλεξε πρὸς τὸν αὐλόν. ---- Ὁ Θεὸς ἐκ πηλοῦ τῆς γῆς τὸν 
ἄνθρωπον ἔπλασεν. --- Διὰ τί οὐκ ἐπεσκήψω τοῖς μάρ- 
τυσι τοῖς ταῦτα τὰ ψεύδη μαρτυροῦσι; 


186. Ἡ πίστις διδάσκει οὐ πλασθέντας μύθους, ἀλλ᾽ 
ἀληθινοὺς λόγους. — Ἰζρεῖττόν ἐστι τὰς ψυχὰς τοῖς λό- 
vois πλάσαι À κοσμεῖν τὰ σώματα ταῖς χερσίν. — “Ho 
θησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τῷ Φιλίππου θανάτῳ. — Ἡ 
μυῖα νυκτὸς οὔτε πέτεται οὔτε ἄδει, ἀλλ᾽ ὑπέπτηχε. 
- Ὁ κάμνων ἀξιοῖ ἀπηλλάχθαι τοῦ νοσήματος. — FE} 
ἄλλο τις βέλτιον ὁρᾷ, λεξάτω. XÉN. — Ἐπεὶ κεχτή- 
μεθα δούλους, τούτους κολάσομεν ἣν πονηροὶ ὦσιν. ---- 
Erei ἐν Βαδυλῶνι ἦν ὁ Κῦρος, σάτραπας ἔπεμψεν ἐπὶ τὰ 
χατεστραμμένα ἔθνη. 


------- ἐἑ ΓΠΘΘΌΘΌΘΌὃὉὃὉὃὉὃἕἿ᾽᾽᾽͵β. 
$ 91. -- Temps seconds. 


NOTE. — ᾿Ἁρπάζω est régulier, sauf que ἁρπάσομαι est 
plus fréquent que ἁρπάσω. Les formes ἁρπάξω, ἥρπαξα, etc., 
ne sont pas attiques. — 1 Il est nécessaire que le parti- 


. Cipe soit précédé de l’article; sans l’article pepoien Signi- 


fierait quand elle mène, ou parce qu’elle mène, etc. 


187. Vous recouvrerez vos biens. — Ceux qui 
s’extasient devant la gloire deviennent rarement 
illustres. — Léonidas, ayant appris que le soleil 
élait voilé par les traits des Perses : « Tant 
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MN ER ET EE RE SPORT RARE Pepe et 
Χάριεν, ἔφη, ὅτι καὶ ὑπὸ (sous) σκιᾷ μαχούμεθα. --- 
Τῶν πονητῶν τινες ὑποθήκας ὡς χρὴ ζῆν καταλελοίπα-- 
σιν. — Τίς οὐκ ἂν ἀποστραφείη ἀπὸ τούτου “τοῦ δείνου 


θεάματος; --- Hépêne ἐπεποίθει τῷ τῆς δυνάμεως μεγέθει. 


— Κικέρωνος σφαγέντος, ἐχέλευσεν ᾿Αντώνιος τήν TE 
χεφαλὴν χοπῆναι χαὶ τὴν χεῖρα, À τοὺς κατ᾽ αὐτοῦ λό- 


γοὺς ἔγραψεν. 


188. Nul homme n’a passé sa vie sans cha- 


erin. — T'aimant trop toi-même, tu n'auras pas 
d'amis. - Diogène fut enseveli à Athènes près 


de {πρός, dat.) la porte qui-mène à l'isthme. — 
Eschyle, qui-avait une telle (τηλικοῦτος) gloire à 
cause de sa poésie, voulut (ἀξιοῦν) néanmoins 
[que] sa vaillance fût inscrite (aor.) de préfé- 
rence (magis) sur son tombeau. — [Ce] serait 
honteux, si je laissais (aor.) mon rang. — Tous 
les arbres furent coupés. — Nous ne nous sou- 
cierons pas des affaires. — Ils consentent 
(8 98, 2°) à faire (moyen) une trêve, à-condi- 
tion-que (ἐφ᾽ &) ils recouvreront les prisonniers. 


— Que (— comme) mon poison à mal réussi! 
189. Ganymède fut enlevé par l'aigle de Ju- 
piter. — Il força les femmes à quitter (aor.) 
leurs maisons. — Débarrassé (aor.$ 102) de la 
guerre, je vivrai à (κατά, acc.) la campagne. — 


Laisse-moi-tranquille et tu me feras plaisir. —. 


Puisses-tu laisser (καταλείπω, aor.) un fils sem- 
blable à toi! — Achille fut nourri d’entrailles de 
lions. — J'espère [que] je serai débarrassé des 
maux présents. — Ne le moques pas (aor.) de 
ceux qui réussissent mal. — Sophocle fut, dit-on, 
étouffé (aor. 2) en mangeant. 
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mieux | dit-il, parce que nous .combattrons à 
l'ombre. » — Certains poètes ont laissé des pré- 


ceptes sur la manière de vivre. — Qui ne se dé- 
tournerait de eet affreux spectacle ? — Xercès se 
fiait à la grandeur de son armée. — Une fois 


Cicéron égorgé, Antoine ordonna qu’on lui coupât 
la tête, ainsi que la main qui avait écrit les dis- 
cours prononcés contre lui (les Philippiques). 


188. Οὐδεὶς ἄνθρωπος τὸν βίον ἄνευ λύπης δι-ήγαγε. 
πο λῶν σεχυτὸν, οὐχ ἕξεις φίλους. ---- Διογένης 
ἢ ἐν ᾿Αθήναις πρὸς τῇ πύλῃ τῇ φερούσῃ ' εἰς τὸν 
loi — Αἰσχύλος; τηλικαύτην δόξαν ἔχων διὰ τὴν 
ποιητικὴν; οὐδὲν ἧττον ἐπὶ τοῦ τάφου ἐπιγραφῆναι 
ἀξίωσε μᾶλλον τὴν ἀνδρείαν. — Αἰσχρὸν dy εἴη, εἰ λέ- 
ποιμι τὴν τάξιν. — Ἰ]άντα τὰ δένδρα ἐχόπη. — Τῶν 
πραγμιάπων οὐ φροντιοῦμεν. — ᾿᾿υθέλουσι σπονδὰς ποιεῖ- 
σθαι, ἐφ᾽ ᾧ κομιοῦνται τοὺς αἰχμαλώτους. --- Ὡς 
κακῶς πέπραγέ [LOU τὸ φάρμαχον. | 


189. Τανυμήδης ὑπὸ τοῦ ἀετοῦ τοῦ Διὸς ἡρπάσθη. --- 
Τὰς γυναῖχας ἠνάγκασε τὰς οἰκίας χαταλιπεῖν. --- Ἐγὼ, 
πολέμου ἀπαλλαγεὶς, ζήσω xar’ ἀγρούς. — "Euov με 
καὶ χαριεῖ μοι. --- Ἰζαταλίποις υἱὸν ὅμοιόν σοι. --- 
"Erpdon ὃ ᾿Αχιλλεὺς σπλάγχνοις λεόντων. — Ἐλπίζω 
ἀπαλλαγήσεσθαι τῶν παρόντων χαχῶν. --- Τῶν χακῶς 
πεπραγότων μιὴ χαταγελάσῃς. — Ὁ Σοφοχλῆς λέγεται 
ἐσθίων ἀποπνιγῆναι. - 


᾿ de 
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δ 92. — Temps seconds. 


ψηφίζομαι, voter, décréter δια-- τελεῖν, persévérer, demeurer 
φεναχκίζω, duper &ywv{touu, lutter, concourir 
γαλήνη; calme (de la mer) ἀκολουθεῖν, accompagner (dai.) 


190. Ψηφισάμενος ὁ δῆμος εἰρήνην ποιήσασθαι, πρῶ- 
τον εἰς Θήδας πρέσδεις ἔπεμψεν παραχοιλοῦντας (8 902) 
Θηύδαίους τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀκολουθεῖν. — Μὴ τῶν ἐναν- 
τίων pobeïche ὁ ἄγαν τὸ πλῆθος - εὖ τελεὶ πάντα Θεός. --- 
Ἡγούμην σοι χαριεῖσθαι. τ Τὰ ἅρματα εἰς τὰς τάζεις 
Ἡλλύήνων ἐλῶμεν. — Ἴπεμψα τὸν παῖδα χοαλοῦντά σε. 
Kixépoy συγγράμματα. πολλὰ καταλέλοιπε. — ᾿Αγα- 
μέμνων ἐσφάγη ὑπὸ τῆς γυναικὸς τῆς ἑαυτοῦ. 


191. Xercès, ayant abandonné son armée, 


s’enfuit vers l'Hellespont. — J'irai séjourner 
(part. fut.) à la campagne. — Je vous embar- 
querai quand (όταν) il y aura du calme. — Dans 


l’île de Délos (8 149), il y avait un concours de 
musique, et beaucoup [de gens] s’[y] rendaient 
pour- concourir (p art. fut.). — Je ne te duperai 
pas; mais n’espère pas me duper {fut.). — note 
lutterez les uns contre (πρὸς, acc.) les autres. — 
Celui qui cache les choses volées (aor.) n’est en- 
rien (acc.) préférable à celui qui-a-volé (parf.). 
— Chrétien je suis et [chrétien] je demeurerai ; 
nous sommes et nous demeurerons chrétiens. — 
On admirait le portrait d'Alexandre, peint (aor..) 
par Apelle. — Alexandre, à qui laisses -tu 
(parf.) ton empire ? 
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$ 92. — Temps seconds. 


ΝΌΤΕ. — Ces deux exercices offrent plusieurs fois l’oc- 
œsion d'appliquer la règle suivante, dès maintenant bonne 
à signaler : après les verbes de mouvement comme aller, 
venir, envoyer, on rend Pinfinitif par le participe futur 
(Ὁ 302). Chassang enseigne un solécisme quand il écrit : 
ἦλθε ζητῆσαι. 


190. Après avoir décidé de faire la paix, le 
peuple envoya des ambassadeurs d’abord à 
Thèbes pour exhorter les Thébains à se joindre 
aux Athéniens. — Ne redoutez pas trop la mul- 
titude de vos adversaires : Dieu mènera tout à 
bonne fin. — Je croyais que je te ferais plaisir. 
— Nous pousserons les chars contre les rangs 
des Grecs. — J'ai envoyé l'enfant (le garçon de 
service) l'appeler. — Cicéron a laissé de nom- 
breux écrits. — Agamemnon fut égorgé par sa 
propre femme. 


191. ‘O Ὁ Ξέρξης τὴν ἑαυτοῦ ge χαταλιπὼν εἰς 
Ἑλλήσποντον ἔφυγε. — Βαδιοῦμαι ἐ ἐν τῷ ὀνγγρῷ διατρί- 
ψων. — Ὑμᾶς ὅταν Ὑ ñ ἐμθδιθῶ. — Ἔν Δήλῳ 
τῇ γήσῳ robot ἀγὼν NV, καὶ de τι πολλοὶ 
ἐφοίτων. --- Οὐχ ἐ ἐγὼ σὲ φενακιῶ - ἐμὲ δὲ μὴ ἔλπιζε (ou 
ἐλπίσῃς) φενοικιεῖν, — Πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιεῖσθε, = 
Ὁ τὰ χλαπέντα χρύπτων τοῦ κεχλοφότος οὐδὲν χρείτ’ 
τῶν ἐστίν. — Χριστιανός εἰμι καὶ διατελῶ - Χριστιανοί 
ἐσμεν καὶ διατελοῦμεν. — ᾿Ἐθαυμάζετο ἡ ᾿Αλεξάνδρου 
εἰκὼν ὑπ᾽ ᾿Απελλοῦ γραφεῖσα, --- Tin, ὦ ᾿Αλέξανδρε, 
τὴν σαυτοῦ ἀρχὴν καταλέλοιπας; 
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ᾧ 93. — Verbes irréguliers. 


REMARQUE. — L'eptatif avec ἄν se rend souvent par le À | 


verhe pouvoir. 


: ᾿ ᾿ 
ἀνα -πρέπω , renverser διάδολος, ὃ, calomniateur 
δι-αιρεῖν, séparer, fendre όδον, rose 
τ " 1 
χατα -- λἀλύζω, inonder δετός, ὃ, pluie 

ῇ ΕΣ 
μιαρός, Scélérat ἐχχλχησία, assemblée 


Le Πολλοὺς ἄν τις ἴδοι τύχῃ χρωμένους καχῶς. — 
on πείδονται οἱ χοικοί, — Δαίδαλος, ὃ χατασχευάσας 
λαθύρινθον, ἐπεφεύγεϊ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπὶ (ὰ cause de) φό- 
νῷ. --- Ἴρχομαι ἀνγωνιούμενος. — Σιωπᾶν κρεῖττον ἢ 
κεχρᾶγέναι, --- Εἰς γέλωτα τὸ πρᾶγμά ἔτρεψαν. — 
ΤῸΝ μὲν τοὺς ἡμετέρους ἐτρέψαντο οἱ πολέμιοι - εἶτα 
νὰν os ἐτράποντο. ---- Τὶς φυγὴν τετραμμένοι, εἰς 
τὰς ναῦς χοτέφυγον. == Οἱ Βάρδαροι ἄνδρας ἡγοῦνται 
μόνους τοὺς πλεῖστα δυναμένους ( pouvant) κατά- 
oi Te Χαὶ πιεῖν, —= Tipapyoc οὐ μόνον χατ-έφαγε 
τὸ πατρῷα, ἀλλ᾽ εἰ οἷόν τ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν, καὶ χατ- 
ETULEV - 

193. Ne choisis pas les impies [pour] amis. — 
Ce spectacle est agréable à voir; toi aussi tu le 
verras. — Dédale, s'étant enfui d'Athènes, vint 
en Crète. — Ils se tournèrent {aor. 2 moyen) 
vers la guerre et le brigandage. — Tous ces 
hommes sont des scélérats qui ont renversé (par/.) 
chacun la liberté de leur propre patrie. — Tous 
furent mis en fuite. — Fends (aor.) ma têle en 
(εἰς) deux. — César, après avoir vaincu Pharnace 
écrivit à ses amis : « Je suis venu, j'ai vu j'ai 
vaincu. » — Callias, s'étant présenté à lon 


PREMES RE ἘΙΧΕΗ ΝΑ ΟΡ ΦΟῪν SR, 


ὃ 98. --Ξ Verbes irréguliers. 


Nores. — Φέρω; porter, veut dire aussi supporter OÙ . 
produire, comme ferre en Jatin. — 1 Qu'il y ait l’ao- 
viste : ἴδοι ἄν τις», où le présent : δρῴη ἄν τις, le sens est le 


mème. —? Καὶ χατέπιεν, il le but aussi. Le grec emploie 


aussi souvent que cela est possible le mot xai dans le sens 
de même, aussi. 


192. On peut voir! bien des gens mal usér de la 


| fortune. — Les méchants subiront de terribles 


châtiments: = Dédale, celui qui construisit 16 
labyrinthe, s'était enfui d'Athènes à cause d'un 


| meurtre. — Je viens concourir. — Il vaut mieux 


se laire que de crier. — Ils tournèrent la chose 
en ridicule. — D'abord les ennemis firent tourner 

le dos à nos gens: mais après ils prirent eux- 

mêmes la fuite. — Mis en fuite, ils se réfugièrent 

sur leurs vaisseaux. — . Les barbares ne re- 

gardent comme des hommes (dignes de ce nom) 

que ceux qui peuvent beaucoup manger et beau- 
coup boire. — Non seulement Timarque mangea 
son patrimoine, mais encore, si lon peut ainsi 
parler, il le but ”. 

193. Τοὺς ἀσεδεῖς μὴ φίλους αἱροῦ (Ein). — Τοῦτο 
πὸ θέαμα, ἡδύ ἐστιν ὑρᾶν : αὐτὸ JE καὶ σὺ ὄψει. — Δαί- 
δαλος, ἐξ ᾿Αθηνῶν πεφευγὼς, ἦλθεν εἰς ἱζρήτην. --- 
Πρὸς πόλεμον χαὶ λῃστείαν ἐτράποντο. --- Οὗτοι πάντες 
εἰσὶν ἄνθρωποι μιαροὶ, τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἑαυτῶν ἕχοαιστοι 
πατρίδων ἀνατετροιφότες. --- Πάντες ἐτράπησαν (ou 
ἐτρόποντο) εἰς φυγὴν. — Διέλε pou τὴν χεφοιλὴν εἰς 
δύο. — [ζαίσαρ, Φαρνάκην γικήσας, πρὸς τοὺς φίλους 
ἔγραψεν" « Ἤλθον, εἶδον, ἐνίκησοι.» — Ἰζαλλίας παιρελ- 
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blée, récit i 
: a un discours préparé - 
thène. préparé par Démos- 


194. Beaucoup de 
3 gens ont souffert 
pus grands maux de la part (ὑπό, on ᾿ 
ru que de la part des ennemis. — 1e 
ne plus vite, si (ἐάν) le général les] 
à pied. — Laisse la porte ouve 
le. — 
re apporte pas [le] bonheur à celui 
ossède. — Dieu ayant versé i 
cr (= considérable) du haut tré, a 
u ciel, inonda toute la terre. — Il fut ἽΝ 
᾿ 101, 2°) en mangeant (--- ayant ma De 
euille de rose. no 


AN ROLE ἀπ ἀπ ΡΥ τὸ ον ἐς λιν 


δ 93-94. — Verbes irréguliers. 


ἘΠῚ ἐς 
ΟΥ. sue (dai.), se joindre βασίλεια, ré, palais 
à, su : 
là; suivre les leçons de σταθμός, ὃ, stati : 
παράδοξος, ον, étr ἷ πα us 
505, ον; élrange, inat- παράδεισος, ὁ, jardin 
αἰτεῖν, demander eu τ ἫΝ 
; (petere) ἄπειρος, ον, inexpérimenté 


10 2 VA "3 3 

αι Ὡς ᾿Αρταξέρξης, τῆς ἀποσχευὴς αὐτοῦ ἁρπασθεί 
ξηρὰ σῦχα καταφαγὼν - « Οἵας, εἶ ἡὸ or 
ξ εἶπεν, ἡδονῆς ἄ 
Ἴν. » — Tl'evoué ! ere A 
aa a μάχης, φόνος ἐγένετο ASE 

. — Eyeyémro Θαλῆς χατὰ (ἃ 
Hu à à (dans le courant 
4 ) τὸ Que ἔτος τῆς τριαχοστῆς πέμπτης ὀλυμπία: 
: : πὸ ὑπεπτώλ τη εἰς τοὺς πολεμίους " τί μᾶλλον 

ἡμᾶς ἐκεῖνοι ; ----- Ἰζρεῖττον εἰς χό : 

; ον εἰ ἢ εἰς χό 
κας ἐμπεσεῖν * οἵ μὲ ᾿ D TIR +2 

μὲν γὰρ νεκροὺς, où δὲ ζῶντας ἐσθίου- : 


PREMIRES LA LEE, ON 


Re -- -. 


λόγον διεξ -ὥλθε χατεσχευώσμέ- 


θὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 
€ Ἂ ὥς 

νον ὑπὸ Δημοσθένους. 
194. Πολλοὶ μείζω καχὰ πεπόνθασιν ὑπὸ τῶν διαδό- 

— Οἱ στρατιῶται θᾶττον ὃρα- 


λὼν ἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων. 
αι. --- "Et 


μοῦνται, ἐὰν χαὶ ὃ στρατηγὸς πεζὸς ἡγῆτ 
τὴν θύραν ἀνεῳγμένην. — Πλοῦτος εὐδαιμονίαν οὗ φέρει 
τῷ κεκτημένῳ. --- Θεὸς πολὺν ὑετὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ χέας 
πᾶσαν τὴν γὴν χατέχλυσεν. — Ῥόδου φῦλλον φαγὼν 
ἰάθη. ἱ + , 


QU πο Lei GARROS 
$ 93-94. — Verbes irréguliers. 


Nores. — ! Οἵας nôovñs, et non pas τίνος ἡδονῆς, parce 
qu'il y ἃ ici une exclamation et non une interrogation. 
(Voyez le tableau du $ 60.) — ? Voir, faire voir, savoir, 
en grec, ne Sont jamais suivis de Vinfinitif. — 5 L’aoriste 
suffit souvent à rendre l'idée de commencer à faire une 


| chose. 

193. Comme ses équipages avaient été pillés, 
Arlaxercès se mit à manger des figues sèches : 
« Quelles délices * jignorais! s'écria-t-1l. » — 
Une bataille s'étant livrée, il s’y fit un grand car- 
acédémoniens. — Thalès était né dans 


de la première année de la trente- 
cinquième olympiade. — Nous sommes tombés 
au milieu des ennemis : en quoi cela est-il plus 
vrai que de dire (= on peut fout aussi bien dire) 
qu'ils sont tombés au milieu de nous? — Il vaut 
mieux tomber aux griffes des corbeaux qu'aux 
mains des flatteurs : car les premiers mangent 
des morts, mais les seconds des vivants. — 


nage des L 
le courant 


parle le premier. ---- Que celui qui est bien reste 


ἃ lui. — Ils étaient devenus alliés. — Nous 
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σιν. — Οὐκ ἄν γένοντο νοῦς χαχὸς φρονῶν χαλῶς. --- 
᾿Αναξαγόρας οὐ γελῶν ποτε ὥφθη οὐδὲ μειδιῶν. 


196. Beaucoup de neige tomba de nuit. — 
Alcée dit [que] ni homme ni femme n’évitera les 


passions. — Quels [maux] a soufferts (gor.) 16} 
Christ, parce qu'il était à l'excès ami-des-| 


hommes (= humain)! — Nous nous joindrons 


sômmes nés une fois, mais il n’est pas possible 
de rfaître (aor.) deux fois. — Cyrus rasa le jardin 
et brüla Le palais. — Il demandait à boire (aor.). 


— Diogène ayant vu un jour un adolescent rou- 


gir (8 820): « Voilà (— telle est), dit-il, la cou- 
leur de la vertu! » — Je courais pour éviter 
(part. fut.) les meurtriers. 


197. Thésée conduisit les Athéniens des bour- 
gades [qu'ils habitaient] dans une seule cité. — 


M'ayant vu, ils se mirent-à-crier. — Ayant mangé 
plus que le suffisant, il étouffa. — Enfant, 
puisses-tu-devenir plus heureux que ton père! 
— Îl est pénible de tomber {aor..) du pouvoir. — 
Marie mit-au-monde Jésus dans une étable. — 
Ton ambition enfantera la guerre et l’inimitié. 
— Quelle chose ἃ eu lieu? tu sembles (8 93, 1) 
devoir dire quelque chose d'étrange. -- Que 
chacun des deux parle (aow.) à [son] tour; toi, 


commé il est. -— Nous conjecturons les choses: 
futures d’après (ἐκ, gén.) les choses passées. — 
Isocrate mourut à l’âge de cent ans. 


PREMIERS EXERCICRS GRECE 11| 
ER ΘΒ 
Un esprit méchant ne saurait devenir plein de 
bons sentiments. — On ne vit jamais Anaxagore 
ni rire ni sourire. 7 


196. Χιὼν πολλὴ νυχτὸς ἔπεσε. — Πὰς ἐπιθυμίας 
οὔτε ἄνδρα λέγει ᾿Αλκαῖος φεύξεσθαι οὔτε He 
Οἷα 1 ἔπαθεν ὁ Χριστὸς διότι καθ᾽ ὑπεροολὴν φιλόνθρω- 
πος ἦν. — Αὐτῷ συγγενησόμεθα. — Σύγμαχοι ἐγεγέ- 
νηντο. — [ Γεγόναμεν ἅπαξ, - δὶς D οὐχ ἔστι γενέσθαι, — 
Kôpos τὸν παράδεισον ἐξέκοψε καὶ τὰ pue κατέχαυ- 
σεν. --- Ἤτει πιεῖν. — Διογένης ἰδών πατε μειράκιον 


4 2 NS ne ἢ ἢ ῶμα.» 
. ἐρυθριῶν “" « Τοιοῦτον, ἔφη, ἐστὶ τὸ τῆς ἀρετῆς LPO ; 


— Ἐγὼ τοὺς φονέας φευξόμενος ἔθεον. 


197. Ὁ Θησεὺς τοὺς ᾿Αθηναίους εἰς μίαν πόλιν ἀπὸ 
τῶν δήμων ἤγαγεν. --- Ἰδόντες με ἀνέκραγον 3, Ξε Iéoy 
τοῦ ἱκανοῦ ἐμφαγὼν ἀπεπνίγη. πὸ πὸ: γόοιο τοῦ 
πατρὸς εὐτυχέστερος | — The ἀρχῆς ΠΣ 
Μαρία τὸν Ἰησοῦν ἔτεκεν ἕν σταθμῷ. ιν " i ot ’ 
τιμία πόλεμον χαὶ ἔχθραν τέξεται. ὯΣ Τί Are jt | 
δοξόν τὶ ἐρεῖν δοκεῖς. — Ἂν μέρει ἑκάτερος ue à σ᾽ ὲ 
πρύτερος λέγε (ou εἰπέ). τς O dE ὥσπερ ἔχει 
"μενέτω. — Τὰ ἐσόμενα. εἰκάζομεν ἐκ τῶν γεγονότων. — 


Ὁ ᾿Ισοχράτης ἐχατὸν ἔτη γεγονὼς ἐτελεύτησεν. 


Remarque. — Avertir les élèves que dans l'expression 
il parla le premier, l'adjectif premier n'est pas sa 
épithète, conime dans le premier homme } πο À 
attribut advetbial, c'est-à-dire un attribut équiva ‘a : 
adverbe : it parla en premier lieu. Or en grec l’attribu 


ἱ i ὦτος εἶπε. 
ne prend pas l’article. On dira done, sans article, πρῶτος 
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RECAPITULATION 
SUR LES TEMPS SECONDS ET LES VERBES IRRÉGULIERS 


λόγον ὑπέχω, rendre compte τιμωρεῖν, aider (dat.) 
γενναῖος, généreux, de bonne — punir (acc.) 
[espèce πλάνη, erreur 
τιμωρεῖσθαι (moy.), se venger ἄνοια, sottise, folie 
συνετός, dv, intelligent δρᾶν, faire (ὃ 82, 80) 


198. Λόγον ὑφέξεις τῶν τετολμημένων. — Τοῦτο πέ- 
πονθά σε ἀχούων ὅπερ πάσχουσιν οἱ τοὺς ἰχθῦς σαγη- 

΄ LA 4 ᾽ 9 20 # 
γεύοντες. — Ῥίψας λόγον Tu οὐχ ἀναιρεῦτοι πάλιν. --- 
Ὅ »᾽ / 3 x τὰ τῷ ΄ 

σοιπερ ἐπεχείρησαν mpos τὸν τῶν [Περσῶν βασιλέα. πο- 
λεμεῖν, ἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσθαι λαμπροῖς, 
ἐκ πενήτων δὲ πλουσίοις, ἐκ ταπεινῶν δὲ πολλῆς χώρας 


δεσπόταις. ISOCRATE. --- καλούσης τῆς πατρίδος δεῖ 
πόντας προσδραμεῖν. — Ἰυπὶ δεῖπνον ἔρχομαι ὑπὸ σοῦ 


χεκλημένος. --- Δίχαια δράσας συμμάχους ἕξεις θεούς. 
— Ὅτε τῷ Κύρῳ τοῦ βίου τὸ τέλος ἤδη παρῆν, ἐκάλεσε 
τοὺς παῖδας χαὶ τοὺς φίλους. ---- Ὁ χαρτερήσας εἰς τέλος, 
οὗτος σωθήσεται. 


199. Tu porteras sans te fâcher (8 95, 2°) un 
grand fardeau. — Diogène supporta très géné- 
reusement sa propre mise-en-vente. — Alexandre 
prit les éléphants de Porus. — Diogène entreprit 
de manger (aor.) des viandes crues. — Tu 
subiras de justes [peines]. — Quand serons-nous 
débarrassés d'erreur et de sottise ? — Quel âge 
a-t-il? Cinquante ans. — J’ai vu mes amis deve- 


nus (aor.) heureux grâce à (διά, gén.) moi, et 


mes ennemis asservis par moi. 
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RÉCA PITULATION 


SUR LES TEMPS SECONDS ET LES VERBES IRRÉGULIERS 


Notes. — 5 “Oonsp n’est pas du tout un mot oïseux 
qu’on peut substituer ad libitum ἃ ὃς (δ 61). — * Tra- 
duction plus libre et meilleure : «Un mot parti ne revient 
pas. » — * D’après la grammaire de Leclair, on peut dire 
aussi γεγονὼς εἴχοσιν ἐτῶν; c'est une erreur, née de deux 
ou trois passages mal compris. 


198. Tu rendras compte de ce que tu as osé 
faire. — J'ai éprouvé en t’écoutant précisément ! 
ce qu'éprouvent ceux qui prennent les poissons 
au filet. — Quand on a lancé une parole, on ne 
peut la rattraper. — Il est arrivé à tous ceux 
qui ont entrepris de faire la guerre au roi de 
Perse de passer de l'obscurité à la gloire, de la 
pauvreté à la richesse, d’une humble condition 


à la possession d’un grand territoire. — Quand 
la patrie nous appelle, il faut tous accourir. — 
Je viens souper sur ton invitation. — Fais des 


choses justes et tu auras les dieux pour alliés. 
— Quand Cyrus vit approcher la fin de sa vie, il 
appela ses enfants et ses amis. — Celui qui 
aura tenu bon jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé. 


199. Οἴσεις φορτίον υέγα οὐκ ἀχθόμενος. --- Ὁ Διο- 
γένης τὴν ἑαυτοῦ πρᾶσιν γενναιότατα ἤνεγχε. --- Τοὺς 
Πώρου ἐλέφαντας εἷλεν ὁ ᾿Αλέξανδρος. --- Διογένης 
ὦμα χρέα. ἐπεχείρησε φαγεῖν. — Δίχαια πείσει. ---- Ilote 
ἀπαλλαγησόμεθα πλάνης καὶ ἀνοίας: --- όσα ἔτη " 
γεγονώς ἐστιν; Πεντήχοντα. — Τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον 
δι᾿ ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους ὑπ᾽ 
ἐμοῦ δουλωθέντας. XÉNOPHON. 
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200. Ceux qui ont été nourris (aor.) par la 
.même mère et qui sont chéris par les mêmes 
parents, ceux-là sont de tous les plus proches 
[parents]. — La lumière est venue (par/.) dans 
le monde et les hommes ont plus âjmé les ténè- 
bres que la lumière. — La richesse invite les 
jeunes [gens] aux (ἐπί, acc.) plaisirs. — Bienheu- 
reux les purs, parce qu'ils verront Dieu. — 
Heurtez, et il vous sera ouvert. — Un homme 
intelligent, voyant (aor.) un méchant pui, s’in- 
struit [ui-même. 


VERBES RENFORCÉS 


$ 95, 1°-30, — Verbes renforcés par ε où n. 


REMARQUE. — L'impératif χαῖρε signifie porte-loi bien, bon- 
jour, adieu! De là les locutions λέγω χαίρειν σοι, ἐῶ σε χαίρειν, 
je te dis adieu, je l’envoie promener. 


? O2 


οχεῖ μοι. il me paraît bon de διχαζομαι(ἀαί.), intenter un 
ta-vépw, se distinguer, différer παρ- ἔχω, fournir [procès 

xvetv, hésiter, appréhender παίζω, plaisanter 

διχάζω, rendre un arrêt, juger πίθος, ὁ, tonneau, jarre 


7, ΩΣ 


201. Τοὺς δέχα στρατηγοὺς ἐθουλεύσασθε ἁθρόους 
χρίνειν, παρανόμως, ὡς ἐν τῷ ὕστερον χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν 
Ἰοῦς, — Toic στρατηγοῖς ἔδοξε πολλὰ τῶν ὑποζυγίων 
ἀπολείπειν, --- Ἐὰν τῆς φιλοσοφίας ἅπτεσθαι ἐθελήσῃς, 
τῶν ἄλλων πολὺ διοίσεις, — Ἰζυλίω τὸν πίθον, ἔφη Διο- 


γένης, ἵνα μὴ μόνος ἀργεῖν δοχῶ ἐν τοσούτοις ἐργαζομέ- 


νοις. — Χαῖρε. 
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- 900. Οἱ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες χαὶ ὑπὸ τῶν 

αὐτῶν γονέων ἀγαπώμενοι, πόντων οὗτοι οἰχειότατοι. 

— Τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν χόσμον, χαὶ ἡγάπησαν οἱ 

ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχότος ( OÙ τὸν σχότον) ἢ τὸ φῶς. 
€ 3 à \ 7 > \ ε ͵ 

— Ὁ πλοῦτος TOAPAXANE τοὺς νέους ἐπὶ τὰς ἡδονάς. 

ISOGRATE. — Μακάριοι οἱ καθαροὶ, ὅτι τὸν Θεὸν ὄψον- 
fa ἣ ? 2 CR x ᾽ st 

ται, --- ἸΚρούετε χαὶ ἀνεῴξεται ὑμῖν. — Συνετὸς ἀνὴρ, 

ἰδὼν (8 221) πονηρὸν τιμωρούμενον, αὐτὸς παιδεύεται. 


VERBES RENFORCÉS 


$ 95, 1°-3°, — Verbes renforcés par e ou ἡ. 


NoTrs. — Ἢ Διαφέρειν, différer, τινος, de quelqu'un, 
τινι, en où par quelque chose, οὐδέν, πολύ, nullement, 
beaucoup. — ? Bien faire remarquer que δοχῶ, sembler, 
veut un sujet personnel (288). — © Ὧν est mis par 
attraction ($ 205). — 1 En latin et en grec on met l’infi- 
nitif futur après espérer, promettre, De de, menacer, 
et c’est logique. 


201. Vous avez décidé de juger tous à la fois 
les dix généraux : c'était illégal, comme vous 
l'avez tous reconnu plus tard. — Les généraux 
jugèrent à propos d'abandonner plusieurs bêtes 
de somme. — Si tu veux t’adonner à la philo- 
sophie, tu l'emporteras de beaucoup sur les 
autres ". — Je roule mon tenneau, disait Dio- 
gène, afin de ne pas paraître seul oisif au milieu. 
de tant de gens qui travaillent. — Adieu! 


416 PREMIERS EXERCICES GRECS 


202. — Mon père fut décidé (= fut persuadé) ᾿ 
par Périclès à venir (aor.) dans cette terre, et 
nous n'avons jamais ni nous ni lui intenté de 
procès à personne, nous n’avons pas-non-plus 


(οὐδὲ) été poursuivis-en-justice (φεύγω). — Il s 


semblera (8 288) à quelques-uns de vous que je 
plaisante‘. — À qui d’entre vous semble-t-il que 
je plaisante? — On annonça (passif) à Périclès 
que les Péloponésiens étaient sur le point (opt.) 
de faire-une-invasion dans l’Attique. — Est-ce 
que (ἀρα) vous vous imaginez [que] celui qu: ἃ 
trompé (parf.) les juges hésitera à vous tromper? 
— Les hommes auront toujours plus besoin de 
sagesse que de richesse. | 


203. Cet homme, étant pauvre, a pris une 
femme riche, et il est devenu son esclave. — Il n’a 
rien fait de ce qu'il avait promis. — Les soldats 
s’imaginaient qu'ils ne verraient jamais (inf. fut.) 
leur patrie. — Il promit (δ. 287) de donner 
(= fournir) un spectacle de gladiateurs. — Quand 
(éruv) Dieu veut [qu’une] ville prospère (aor.), 
il y-met (ἐμ. - ποιεῖν) de bons citoyens. — On 
peut caleuler (aor.) l'avenir par (éx, gén.) les 
choses passées. — Il m'a poussé à-bas-de mon 
siège. — Ne te soucie de rien. — Il y ἃ des. 
gens qui ne se soucient pas de leur âme. — Tout 
s’en est allé. — Ceux qui restaient (reliqui) 
étaient peu nombreux; car plusieurs s'en étaient 
allés (aor.). — Adieu, fatigues. — Envoie-le 
promener. 


1 Je semblerai plaisanter. Ce tour personnel est seul correct. 
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202. Ὁ ἐμὸς πατὴρ ἐπείσθη ὑπὸ ΠΕεριχλέους εἰς ταύ- 
τὴν (ou τήνδε) τὴν γῆν ἀφικέσθαι, χαὶ οὐδενὶ πώποτε 
οὔτε ἡμεῖς οὔτε ἐκεῖνος δίκην ἐδικασάμιεθα,, οὐδ᾽ ἐφύγο- 


μὲν. — Δόξω ? τισὶν ὑμῶν παίζειν. --- Τίσιν ὑμῶν δοχῶ 
παίζειν : — Ἠγγέλθη Περικλεῖ ὅτι Πελοποννήσιοι μέλ-- 
Ἷ ὙΥ δὴ F A 3 # 
; 
λοιεν εἰσθάλλειν εἰς τὴν ᾿Αττυκήν. — Τὸν ἐξηπατηκότα 


τοὺς δικαστὰς ἀρ᾽ ὀκγήσειν ὑμᾶς ἐξαπαπᾶν οἴεσθε; — 
᾿Δεὶ δεήσονται ἄνθρωποι σοφίας μᾶλλον ἢ πλούτου. 


203. Οὗτος ὁ ἀνὴρ, πένης ὧν, πλουσίαν γυναῖχα 
ἔγημε, καὶ δοῦλος αὐτῆς γέγονε (γεγένηται). - Ἔδρα-- 
σεν οὐδὲν ὧν À (= τούτων à) ὑπέσχετο. ÉURIPIDE. — 
"Qovro οἱ στρατιῶται οὔποτε τὴν πατρίδα. ὄψεσθαι. — 
Ὑπέσχετο θέαν παρέξειν ὃ μονομάχων ἀνδρῶν. --- Ὅταν 
βούληται Θεὸς εὖ πρᾶξαι πόλιν, ἄνδρας ἀγαθοὺς ἐμποιεῖ, 
- ἼἬξεστι συλλογίσασθαι τὸ μέλλον ἐχ τῶν γεγονότων. 
— Ex τῆς ἕδρας ἔωσέ με. --- Μηδενός σοι μελέτω. 
Lysras. — 1ἰσὶν οἷς οὐδὲν μέλει τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς. --- 
Οἴχεται πάντα. --- Ὀλίγοι ἦσαν οἱ λοιποί - πολλοὶ γὰρ 
ᾧχοντο. XÉNOPHON. --- Χαιρόντων πόνοι. EURIPIDE. 
— Τοῦτον χαίρειν ἔα (xéeue), où λέγε τούτῳ χαίρειν. 


Remarque, — Dans la phrase : ἐΐ n’a rien fait de cu 
qu’il avait promis, la proposition relative est en français 
au plus-que-parfait, mais en grec elle doit être à l’aoriste, 
comme on le voit par la phrase d’Euripide : ὑπέσχετο, et 
non pas ὑπέσχητο. (Syntaxe, ὃ 220). 5 
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φ 95, 40-60, — Verbes renforcés en vo et ἄνω, 


ἀπο-τυγχάνω; échouer, ne pas εὐπρεπής, convenable, ho- 
fobtenir (gén.) [norable 

ἐγ-τυγχάνω (dat.), rencontrer ἐπιχώριος, indigène 

μισθός, 6, récompense, salaire δαπάνη, dépense, ressource 


204. Τοῖς ᾿Αθηναίοις ηὔξετο τὸ ναυτικὸν ἀπὸ τῆς δα- 
πάνης ἣν οἱ σύμμαχοι τ τ πον, 129 Ἰαλλὰς, δεῦρ᾽ 
ἀφίκου, λαδοῦσα (8 303) τὴν ἐν στρατείαις τε χαὶ 
μάχαις ἡμετέραν σύνεργον Νίχην. --- ΠΙλάτων, λοιδο- 
ρούμενος ὑπό τινος * Λέγε, ἔφη, καχῶς, ἐπεὶ (puisque) 
χαλῶς οὐ μεμάθηχας. — Δίχαια δράσας συμμάχου 
τεύξῃ Θεοῦ. — Εὐτυχεῖς, ὦ στρατιῶται, οἱ ἂν (S61,R.) 
ἐν μάχῃ τῆς ϑυπρεπεστάτης λάχωσι τελευτῆς. ---- Ἔληήφ- 
θησαν οὐκ ἐλάττους ἑπταχισχιλίων. --- Πάντα ποίει ὡς 
(dans la pensée que) οὐδένα λήσων. 

205. Je me suis oublié moi-même. — N'ou- 
bliez pas (aor.) ce qui a eu lieu (parf.) — Les 
enfants vont (φοιτᾶν) aux écoles pour [y] ap- 
prendre (part. fut.) les lettres et la vertu. — 
J’envoie larmateur à la ville pour s'informer 
(part. fut.) au-sujet-de mon frère. — Après- 
avoir-chassé les habitants-du-pays, Périclès par- 
tage l’île aux Athéniens qui [1] avaient-obtenue- 
par-le-sort. — C'est à propos (εἰς καλόν γε) que 

: je vous ai rencontrés (parf.); car je suis sur le 
point de régaler Callias et son père. ἡ 

206. Heureux celui qui ἃ trouvé (= obtenu) 
un ami fidèle. — Neptune obtint par le sort la 
domination de (ἐν) la mer. — Pourquoi, Solon, 
n’as-tu pas déterminé de peine (ἐπιτίμιον) contre 
(κατά, gén.) ceux qui-frappent leur père (plur.)? 
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$ 95, 4o-60. — Verbes renforcés en vo ef ἄνω. 


NOTE, — Λαγχάνω veut l’accusatif ou le génitif. Mais 
ἔλαχε δικαστής signifie à fut nommé juge par le sort. — 
Aaubavw fait à l’aoriste passif ἐλήφθην, au parfait εἴλημμαι. 
— 1 UE est un optatif de ΤΠ ΤΩΝ (ἢ 272, 
Rem.). 


204. La flotte athénienne s'augmentait grâce 
aux sommes d'argent que fournissaient les alliés'. 
— Viens ici, Pallas, avec la Victoire, notre 
auxiliaire dans les expéditions et les batailles. 
— Platon, injurié par quelqu'un, lui dit : « Parle 
mal, puisque tu n’as pas appris à bien parler. » 
— Sois juste et tu obtiendras l’alliance de Dieu. 
— Soldats, heureux ceux qui trouvent dans le 
combat la fin La plus honorable. — On n’en 
prit pas moins de sept mille. — Fais tout dans 
la pensée que tu n’échapperas à l'œil de per-. 
sonne. 


205. Καὶ ἐμαυτοῦ ἐπιλέλησμαι. — Μὴ τῶν γεγενη- 
μένων ἐπιλάθησθε. ---- Οἱ παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοι- 
τῶσι τὰ γράμματα καὶ τὴν ἀρετὴν μαθησόμενοι, ---- Τὸν 
γοαύχληρον πέμπω εἰς. ἄστυ πευσόμενον περὶ τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ, -- Τοὺς ἐπιχωρίους ἐξελάσας ὅποντας, ὃ Πε- 
ρ:»λῆς διανέμει τὴν νῆσον ᾿Αθηναίοις τοῖς λαχοῦσιν, --- 
Ets χαλόν γε ὑμῖν συντενύχηκα " ἑστιᾶν γὰρ μέλλω Καλ- 
λίαν καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 

206. Μαχάριος ὅστις πιστοῦ φίλου ἔτυχεν. --- [1ο-- 
σεΐδων ἔλαχε τὴν ἐν θαλάττῃ δυναστείαν, --- Διὰ τί, 
ὦ Σόλων, κατὰ τῶν παιόντων τοὺς ποτέροις ἐπιτίμιογ 
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Parce que je n'ai pas estimé (ὑπο--λαμδάνω) qu'il 
y aurait (inf. fut.) de tels [coupables]. — Peut- 
être échapperas-tu-aux-regards des hommes, 
après-avoir-fait quelque chose d’inconvenant; tu 
n’échapperas pas aux regards de Dieu. — Ne dis 
pas d’avance ce que tu dois (8 223) faire, car si 
tu échoues (= ayant échoué), tu seras moqué. 


207. Ceux qui-régnèrent-sur l'Égypte après 
Alexandre accrurent presque tous les palais 
d'Alexandrie par des constructions somptueuses. 
— Le Tigre, accru de (ἐκ) plusieurs autres 
fleuves, se jette dans la mer (πόντος, ὁ) de-Perse. 
— Jésus chassa (ἐξ --ελαύνω) du temple les ven- 
deurs (= vendants). — La ville est prise (κατα-- 
Aaubévw). — Nous rencontrerons la garde devant 
les portes. — Il promit de sauver l’enfant, s’il re- 
cevait (fuf.) une récompense. — Chrysès priait 
Apollon en disant : « Puissent les Achéens expier 
(aor.) les larmes d’un père! » 


———  ——]— > ———_—— ἷ“... 


$ 95, 70-80, — Verbes renforcés en ox. 


ὄφις, δ, serpent χηρίον, rayon de miel 

βέλος, τό, trait ἀν-αιρεῖν, faire périr 

ὠφελεῖν, aider χυνηγός, ὁ, Chasseur 

ἱμάτιον, manteau ἀρέσκομαι, se contenter de (dat.) 


208. Οὐδεὶς τὰς μελίττας δεδίδαχε τὰ χηρίοι me 
ζεσθαι. — Ἡ Σφὶγξ, Οἰδίποδος τὸ αἴνιγμα εὑρόντος, ἐκ 
πέτρας ἑαυτὴν ῥίψασα ὁ ἀν-εἴλεν. — ᾿Αποθανὼν, ᾿Αλέξ- 
avdpe, τοσοῦτον χαθέξεις (8 89, R.) τῆς γῆς ὅσον ἐξαρ- 
χεῖ πρὸς τὸ τετάφθαι τῷ σώματι. — Μέμνησο, πλουτῶν, 
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οὐχ ὥρισας; Ὅτι οὐχ ὑπέλαδον ἔσεσθαι τοιούτους. --- 


᾿Ανθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας, οὐ λήσεις 

δὲ Θεόν. — Ὅ μέλλεις πράττειν μὴ πρόλεγε - ἀποτυ-- 
᾿ Ῥ 6 πορθεῖ 

χὼν γὰρ γελασθύσει. 


207. Οἱ per’ ᾿Αλέξανδρον Αἰγύπτου βασιλεύσαντες 
σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι χατασχευαῖς ηὔξησαν τὰ βα- 
σίλεια τῆς ᾿Αλεξανδρείας. ---- Ὁ Τίγρις, ἐκ πολλῶν ἄλ-- 
λων ποταμῶν αὐξηθεὶς, εἰσδάλλει εἰς τὸν πόντον τὸν 
περσιχόν. — Ὃ Ἰησοῦς ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦντας 
ἐξήλασεν. — Ἡ πόλις κατείληπται. — Φυλαχῇ πρὸ 
τῶν πυλῶν ἐντευξόμεθα. — Ὑπέσχετο σώσειν τὸν παῖδα, 
εἰ μισθὸν λήψεται. --- Ὁ Χρύσης τῷ ᾿Απόλλωνι ηὔχετο 
λέγων * « Τίσειαν ᾿Αχαιοὶ πατρὸς δάχρυα. » 


$ 95, 7°-8°, — Verbes renforcés en σχω, 


Notes. — Le passif ἀρέσκομαι πὸ se rencontre guère 
qu'au présent. — ! D’après la Fable, le Sphinx, monstre 
moitié femme moitié animal, proposait une énigme aux 
passants et tuait ceux qui ne devinaient point. — * Cest- 
à-dire des vêtements de deuil, à la suite de la perte d’un 
parent ou d’un ami. 


208. Personne n’a appris aux abeilles à faire 
leurs rayons. — OEdipe ayant trouvé l'énigme, 
le Sphinx se précipita du haut du rocher et se 
tua‘. — Une fois mort, Alexandre, tu n’occu- 
peras de la terre qu’autant qu'il en faut à ton 
corps pour y être enseveli. — Souviens-toi, si 
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τοὺς πένητας ὠφελεῖν. =— ic τοὺς νεωσοίκους ἡ TO 
ἀνήλωσεν οὐχ ἐλάττω χιλίων ταλάντων. --- Εἰς Λακε- 


δαίμονα παραγενόμενος τις καὶ τὴν πρὸς τοὺς πρεσθύτας 


ea A 
τῶν νέων τιμὴν ἰδών - « Ἐν Σπάρτῃ μόνη, ἔφη, λυσι- 
τὸ ἰὼ ΄ € \ ? 4 «a » 
τελεῖ γηράσκειν. D — Μαρσύας εὑρὼν αὐλοὺς οὺς ἔρριψεν " 


᾿Αθηνᾶ, ἦλθεν εἰς ἔριν περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι. 


209. En cherchant tu trouveras. — Demandez, 
et vous recevrez; apprenez, et vous vous souvien- 
drez. — Etant-sur-le-poimt-de mourir (futur), 


Périclès se félicitait de-ce que (ὅτι) personne 


parmi les Athéniens n'avait pris (aor.) de man- 
teau noir à cause de lui. — Souviens-toi, étant 
jeune, que (ὡς) tu seras vieillard un-jour. — 
Les libertins dépensent-à-l’avance {προ-αναλίσκω) 
dans la jeunesse les ressources de la vieillesse. 
— Il est doux à ceux qui sont sauvés (aor. pass.) 
de se souvenir des peines [endurées]. — Eury- 
dice mourut mordue (aor.) par un serpent. 


210. En jetant dans (εἰς) la pente des traits, 
des lances et des pierres, nous atteindrons les 
ennemis et nous [en] blesserons plusieurs. — 
Socrate ne consentait pas à abandonner (aor.) 
Alcibiade blessé (parf.). — Néoclès, fils de 
Thémistocle, ayant été mordu par un cheval, [en] 
mourut. — On dit que les lettres ont été inven- 
tées (aor.) par Mercure. — Tout homme qui est 
intelligent ($ 299) se contente de ce qu'il à 
(— des choses présentes). — Tous deux sont 
morts. — L'épée blesse le corps, la parole [blesse] 
l'âme. — Un sanglier (— porc sauvage) blessa 
les chasseurs de [sa] blanche défense (— dent). 
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tu es riche, d’aider les pauvres. — La ville n’a 
pas dépensé pour ses arsenaux moins de mille 
talents. — Quelqu'un qui se trouvait à Lacédé- 
mone dit en voyant les égards des jeunes gens 
pour les vieillards : « Ce n’est qu'à Sparte qu'il 
y ἃ profit à devenir vieux. » — Marsyas ayant 
trouvé des flûtes qu'avait jetées Athéné, vint dis- 
puter le prix dé la musique à Apollon. 


209. Ζητῶν εὑρήσεις. — Αἰτεῖτε, καὶ λήψεσθε : μαν- 
θάνετε δὲ, χαὶ μεμνήσεσθε. — Μέλλων ἀποθανεῖσθαι, 
Περικλῆς ἑαυτὸν ἐμακάριζεν ὅτι οὐδεὶς ᾿Αθηναίων μέλαν 
ἱμάτιον " δι᾿ αὐτὸν ἐνέδυ. — Μέμνησο, νέος ὧν, ὡς 
γέρων (τρεσθύτης) ἔσει ποτέ. — Οἱ ἀκόλαστοι ἐν τῇ 
γεότητι τὰ τοῦ γήρως ἐφόδια προαναλίσχουσιν. — Ἡδὺ 
τοῖς σωθεῖσι μεμνῆσθαι πόνων. ---- ᾿Απέθανεν Ἐὐρυδύκη 
δηχθεῖσα ὑπ᾽ ὄφεως. 


210. Ἡμεῖς, εἰς τὸ κάταντες χαὶ βέλη καὶ δόρατα 
χαὶ πέτρους ῥίπτοντες, ἐξιξόμεθα τῶν πολεμίων καὶ πολ- 
λοὺς χατατρώσομεν. --- Τετρωμένον ᾿Αλκιθιάδην οὐκ 
ἤθελε Σωκράτης ἀπολιπεῖν. --ἸΝεοκλῇῆς, ὃ Θεμιστοκλέους 
υἱὸς, ὑφ᾽ ἵππου δηχθεὶς ἀπέθανεν. -- Yo’ Ἑρμοῦ λέγεται 
τὰ γράμματα εὑρεθῆναι. — Πᾶς ὁ συνετὸς ὧν ἀρέσχεται 
τοῖς παροῦσιν. — Ἄμφω τεθνᾶσιν (τεθνήκασιν). -- 
Eipos τιτρώσχει σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λύγος. ---- Σὺς ἄγριο( 
λευχῷ ὀδόντι τοὺς θηρευτὰς ἔτρωσε. 
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$ 96. — Verbes en lo, uw, vw, sw. 


FUTUR ET AORISTE ACTIFS 


ἀποκρίνομαι, répondre παρ-αγγέλλω, faire dire, re- 


τεχμαίρομαι, COnjecturer, juger [commander 
ἀμύνομαι , T'EpPOUSSEr ἐπ-αγγέλλομαι, promettre, 
ἀπο-χείρω, tondre, couper [se faire fort de 
ὑπο- μένω, subir χαλεπαίνω. se fâcher 


211. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀπήλλαξαν 
. ἀποχρινάμενοι ὅτι πέμψουσι πρέσθεις. — Τρία μέρη νεί- 
μᾶντες, ἕν ἑκάστῳ ἐκλήρωσαν. --- Ὁ Θησεὺς, συνοικίσας 
τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας εἰς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον 
ἀπ-έφηνεν. — ᾿Επειδὰν ἀκούσητε (8 277) χρίνατε. — 
᾿Αφροσύνης ἐστὶ τὸ κρῖναι χαχῶς τὰ πράγματα. — 
᾿Αθηναῖοι, ἄραντες (ὃ 201) ἐκ τῆς Κερχύρας, εἰς τὴν 
Σικελίαν ἐπεραιοῦντο, --- Ἔργῳ, οὐ λόγῳ, χρὴ τεχμή- 
ρασθαι. -- Δημῶναξ ἐρωτήσαιντί τινι " « Ποῖα νομίζεις 
εἶναι τὰ ἐν “δου (185);» εἶπε - « ἸΠερί-μεινον, χαὶ ἐκεῖ-- 
ἕν σοι ἐπι-στελῶ.» 

212. J'accueillis celui qui-voulait [me] parler 
et, [lui] ayant répondu, je le renvoyai (imp.). 
— Nous ne commencerons pas la guerre, mais 
nous repousserons ceux qui [la] commencent. — 
De mauvaises compagnies ont souvent corrompu 
les bonnes mœurs. — Il est difficile de discerner 
(aor.) le flatteur et l'ami. — Milon, l’athlète de 
Crotone, après-avoir-mis-sur-ses-épaules (moyen 
de αἴρω) un taureau, [le] portait à travers le 
stade. — Les combats se décident (χρίνομαι) plus 
par la valeur que par le nombre. — Tu couperas 


ces beaux cheveux. — Il fit-dire aux cavaliers 
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ὃ 96. — Verbes en lw, po, vo, po. 
FUTUR ET AORISTE ACTIFS 


ΠῚ 


ΝΟΤΕ. — En prose, le composé διὰ -φθείρω est plus usité 
que φθείρω. — ἴ Le subjonctif aoriste ἀκούσητε correspond 
ici au futur antérieur latin : quum audieritis. Au con- 
traire, ὅταν ἀχούητε signifierait : quum audietis. 


211. Les Athéniens congédièrent les Lacédé- 
moniens, après leur avoir répondu qu'ils enver- 
raient des députés. — Ayant fait trois parts, ils 
en assignèrent au sort une à chacun. — Thésée, 
ayant réuni dans une seule ville ceux qui habi- 
taient l’Attique, en fit un seul peuple. — Ne jugez 
qu'après avoir écouté !. — C’est le propre de la 
sottise que de juger mal les affaires. — Les 
Athéniens, étant partis de Corcyre, naviguaïent 
vers la Sicile. — Il faut juger sur des faits, 


et non sur des apparences. — On demandait à 


Démonax : « Que penses-tu de ce qui est aux 
Enfers? » Il répondit : « Attends, et de là je 
t’enverrai des nouvelles. » 


212. Ἰ]ροσεδεξάμην τὸν βουλόμενον λέγειν τι καὶ ἀπο- 
χρινάμενος ἀπέπεμπον. ---- Οὐχ ἀρξόμεθα πολέμου, ἀλλὰ 
τοὺς ἀρχομένους ἀμυνούμεθα. — ΚΚακαὶ ὁμιλίαι τὰ χρη- 
στὰ ἤθη πολλάκις διέφθειραν. — Χαλεπόν ἐστι διακρῖναι 
τὸν κόλακα χαὶ τὸν φίλον. — Μίλων, ὃ ἐκ Kpdtwvoc 
ἀθλητὴς, ταῦρον ἀράμενος, ἔφερε διὰ τοῦ σταδίου. — A; 
μάχαι κρίνονται μᾶλλον τῇ ἀνδρείᾳ ἢ τῷ πλήθει. — 
Τὰς καλὰς ταύτας κόμας ἀποκερεῖς, ---- ΤΠαρήγγειλε τοῖς 
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---- Ὁ ὁ ὁὅὃοθΘθ ο 
d'attaquer. — Ils rapportèrent que le fleuve était 
(opt.) guéable. — Jamais Socrate n’a promis à 
personne rien [de] tel. — Je n'ai jamais subi un 
si grand orage dans (κατά, acc.) V'Attique. 


213. Persée tua la bête-sauvage que les Néréi- 
des avaient envoyée (aor.) contre (ἐπί, acc.) An- 
dromède. — Vous jugerez selon (κατά, acc.) lès 
lois. — Je me fâcherai, si (ἐάν) tu te fâches 
(aor.); nous nous fâcherons, si vous vous fà- 
chez. — Il parut-bon aux Trente de tuer (aor..) 
les métèques, et de mettre-sous-scellés (= con- 
fisquer) leurs biens. — Après-avoir-séjourné 
plus de quarante jours, l'eau du Nil baisse peu 
à peu. — [ls élevèrent un mur; l'ayant élevé, ils 
déclarèrent (moyen de αἴρω) la guerre aux autres. 
— La puissance des Athéniens s'élevait claire- 
ment. 


NS A on NE ALES OS EMPRALRE ETA LES 
ὃ. 97-98. — Verbés en λω, po, vw, pw (suite). 
PARFAIT ACTIF ET VOIX PASSIVE 


REMARQUE. — Ajouter aux verbes liquides qui ont le par- 
fait en -nxa, μένω, rester, demeurer : μεμένηκα. 

διο--Οάλλω,, calomnier ἐσθής, ἧτος, ἧ, vétement 

ὑπερ-άλλω, dépasser ᾿ δία - σπείρω, disséminer 

ἐμι- μένω, rester dans (dat.) οἰκεῖν, habiter 

ὑφαίνω, tisser ἀπο-φαίνω, déclarer 


214. Πράξομεν χατὰ, τὰ ERA LÉ VOL ὑπὸ τοῦ ἄρχον-᾿ 


τος. — Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ Χρίθητε. — Ἐν τῇ περὶ 
Ἰζάννας μόχῃ ἐξ-ετάθησαν τῶν Ῥωμαίων ἑπτὰ μυριάδες. 
-- Τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν πᾶρ᾽ ἐμοὶ ἀεὶ μεμενηκυῖαν 


e 
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ὃ 
ἱππεῦσιν ἐμθάλλειν, — ᾿Απήγγειλαν ὅτι ὃ ποταμὸς πο- 
ρεύσιμιος εἴη. — Σωχράτης ἐπηγγείλατο οὐδενὶ πώποτε 

2 \ \ 
τοιοῦτον οὐδέν. — Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν ᾿Αττικὴν 


ὑπέμεινα τοσοῦτον χειβιῶνα. 


213. Περσεὺς ἀπέκτεινε τὸ θηρίον ὃ ἐπὶ τὴν ᾿Ανδρο- 
μέδαν ἔπεμψαν αἱ Νηρῆδες. — Ὑμεῖς κατὰ τοὺς νόμους 
Χρινεῖτε, — Ἰυῦγὼ χαλεπανῶ, ἐὰν σὺ χαλεπήνῃης " ἡμεῖς 
χαλεπανοῦμεν, ἐὰν ὑμεῖς χαλεπήνητε. --- "Eole τοῖς 
Τριάκοντα μετοίκους ἀποκτεῖναι, τὰ δὲ χρήματα αὐτῶν 
ἀποσημνήνασθαι. — ΠΠλείους ἢ τετταοάχοντα ἡμέρας (ou 
πλέον τετταράχοντα ἡμερῶν) διαμεῖναν, τὸ ὕδωρ τοῦ 
Νείλου ὑποδαίνει κατ᾽ ὀλίγον. — Τεῖχος Ὦραν - ἄραντες 
δὲ, τὸν πόλεμον τοῖς ἄλλοις ἤραντο. --- Ἧ τῶν ᾿Αθη- 
ναίων δύναμις σαφῶς ἤρετο. 


$ 97-98. — Verbes en Av, vo, vw, go (suite). 


PARFAIT ACTIF ET VOIX PASSIVE 


Notes. — ‘ Ondirait bien aussi : ἐν τῇ ἐν Κάνναις μάχῃ. 
— * La même idée peut se rendre par un autre tour : ὁρᾶτε 
τ (2 5) ε = LA 4. 3, ᾿ LAN 4. ( 9236 Æ: 3 Où ἽΞ 
ὅτι ἢ εἰς ὑμᾶς εὔνοια παρ᾽ ἐμο! ἀεὶ μεμένηχε (ὃ ). τα; 
περ Signifie au juste précisément telles ατι6. ---- * Sur la ma- 
nière de traduire pour la première fois, pour la seconde 
fois, voir la grammaire, ὃ 48, 40. 


214. Nous agirons selon les ordres envoyés par 
le commandant. — Ne jugez point, afin de n'être 
point jugés. — À la bataille de Cannes‘, soixante- 
dix mille Romains restèrent couchés sur le sol. 
— Vous voyez que ma sympathie pour vous a 

7 
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(ξ 280) δρᾶτε. ---- Ὁ χεχαθαρμιένος τε καὶ τετελεσμέ- 
νος μετὰ θεῶν οἰκήσει. PLATON. — Οὐδεὶς ἔστιν ὅστις 
οὐδέποτε ἐν τοῖς λόγοις ἔσφαλται. — Ὅστις εὖ πράττων 
μὴ μέτριός ἐστι σφαλήσεταί ποτε. — Ἑυθὺς ἐγερθεὶς 
εὔχου τῷ Θεῷ. — Ἰζαθεύδομεν ἢ ἐγρηγόραμεν; 


218. Il n’est pas facile de changer [μετα-άλλω, 


aor.) une nature perverse. — Les chemins étaient 
tracés (— coupés) (plus-q.-p.) en-ligne-droite 


(— droits). — Ces choses ont été déclarées par 
moi avec droiture, telles-qu’elles étaient. — Cyrus 
l'avait envoyé en Phrygie avec (— conduisant) 
une armée. — Cimon, voyant les Grecs exaltés 
(parf.) par la confiance, débarqua les hoplites. 
— Ils se séparèrent les uns des autres (ἀπὸ, gén.). 
— Les Grecs, bien-que (καίπερ) fatigués (parf.), 
livrèrent-bataille aux Perses dispersés (parf.) — 
L’Altique fut ravagée pour la seconde fois. — 
L'armée ayant été détruite (parf.), le généra: se 
tua de-sa-propre-main (= lui-même). 


216. Alexandre avait écrit (ἐπι - στέλλω) aux 
Grecs de le proclamer (aor.) dieu. — Les bien- 
heureux ne se fatigueront jamais de louer (part.) 
Dieu. — Toi, qui as (ὃ ef le part.) des vête- 
ments tissés d’or (dat.), ne méprise pas les men- 
diants. — Déjà beaucoup de temps s’est écoulé 
(= prolongé). — Nous jugeons (parf.) plus 
agréable la vie (= cette vie) où (ὅπου) les plaisirs 
dépassent les peines. — L'amour du brigandage 
est resté-dans (parf.) ce peuple. — Souvent les 


hommes ont-élté-trompés-dans (gén.) leurs es- 


pérances. Le 
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été constante’. — L'homme purifié et accompli 
en perfection habitera avec les dieux..— Il n’est 
personne qui πὸ se soit jamais trompé dans ses 
paroles. — Quiconque n’est pas modéré dans la 
prospérité tombera un jour dans le malheur. — 
Prie Dieu dès ton réveil. — Dormons-nous ou 
sommes-nous éveillés? 


215. Φύσιν πονηρὰν μεταθαλεῖν où ῥάδιον. — Ai 
b0o! εὐθεῖαι érérunvro (ou rerunuévar noav). — Ταῦτα 
ὀρθῶς, οἱάπερ᾽ ἦν, ἀπεφάνη ὑπ᾽ ἐμοῦ. --- Ὁ Kôpos ἀπεπ 
στάλκει αὐτὸν στράτευμα ἄγοντα ἐπὶ Φρυγίαν. --- Φρο- 

Ἵ € ES ε / ᾽ Zz. \ LA τῷ τὶ 
νήηματι ὑπο ὃ Ἱζίμων ἐπηρμένους τοὺς Pine ἀπεθί- 
Gace τοὺς ἜΣ —— ED ἀπ᾿ ἀλλήλων. — 


οι Ἕλληνες, καίπερ χεχμηκότες, διεσπαρμένοις ποὶς 
Πέρσαις AURAS — Ἢ ᾿Αττικὴ τὸ δεύτερον “ὁ 
ἐτμήθη. — Διεφθαρμένου τοῦ στρατεύματος, ὃ στρατηγὸς 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἀπέχτεινε. 


216. Ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπεστάλκει τοῖς “λλησι αὐτὸν 
ψηφίσασθαι θεόν. --- Οἱ μευ ριοῖ Θεὸν ἐπαινοῦντες οὔ-- 
ποτε «καμοῦνται. ΤΠ Σὺ, ὃ χρυσῷ ὑφασμένας ἐσθῆτας 
ἔχων, μὴ καταφρόνει (OU καταφρονήσῃς) τῶν πτωχῶν. — 
Ἤδη πολὺς ἐκτέταται χρόνος. --- Ὅπου ὑπερδάλλουσιν 
ἡδοναὶ λύπας, τοῦτον τὸν βίον ἡδίω κεκρίκαμεν. PLAT. 
— Δῃηστείας ἔρως τούτῳ τῷ ἔθνει ἐμμιεμένηκε. ---- ολ- 
λάκις οἱ ἀνθρώποι τῶν ἐλπίδων ἐσφάλησαν (ἐσφαλμεένοι 
εἰσίν). 
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__ RÉCAPITULATION 
SUR LES VERBES LIQUIDES 


ἀπο-θάλλω, perdre (amitto) ἀνα-τέλλω, surgir 

περι-- ὀάλλομαι, endosser ἐν--λλομαι, Sauter 

σημαίνω, donner le signal ὑψηλός, haut 

θρασύνομαι (moy.), s’enhardir ἀσχός, ὃ» OUtre 

217. Ἰ]Πχραθαρρύνας ὃ Δημοσθένης τὸν δῆμον ἀπ- 
ἐστάλη πρεσθευτὴς (δ 160, πὴ μεθ᾽ ἑτέρων εἰς Θύήθας. ---- 
Où ᾿Αθηναῖοι τοὺς πρέσθεις, ὥσπερ παρὰ (de la part 
de) Θεμιστοκλέους ἐπεστάλη, κατεῖχον. — Κζατα-χλυ- 
σθείσης τῆς Ἑλλάδος, διπεφθάρησαν πάντες ἄνθρωποι 
ὀλίγων χωρὶς; οἱ κατέφυγον εἰς τὰ ὑψηλὰ ὄρη. --- Οὐκ 
ἔκαμνον οἱ στρατιῶται" τόξα τείνοντες (décochant, 
8. 317). --- Ἐπηγγείλαντο μαχεῖσθαι (8 287) — 
᾿Απεχείρατο ἡμῶν τὸν σῖτον ἢ χάλαζα, βαρέως πεσοῦσα. 
- Λέγει ὃ Πλάτων πὰς ἐλπίδας ἐγρηγορότων ἀνθρώπων 
Ὀνειροὺς εἰνᾶι. 

218. Une compagnie de cavaliers parut dans 
la plaine. — Lorsque les Carthaginois commen- 
cèrent la dernière guerre contre (πρός, acc.) les 
Romains, ils avaient encore trois cents villes en 
Libye; néanmoins (ὅμως δὲ) ils furent forcés de 
céder, et leur ville fut détruite. — Empédocle 
sauta dans (εἰς) l'Etna et disparut. — Les trom- 
pettes donnèrent-le-signal. — Qu’annoncerons- 
nous au roi? — Cadmus tua le dragon et en sema 
les dents; ces [dents] ayant été semées (aor.), 
des hommes armés surgirent de (ἐκ) terre. — 
Périclès, ayant fait-invasion dans la Mégaride, 
[la]ravagea toutentière. —S’enhardissant aussitôt 


PREMILND DADARLUIUDD JELUN av 


Ὁ 


RÉCAPITULATION 
SUR LES VERBES LIQUIDES 


Notes. — ! Képww est un des principaux vérbes qui 
veulent le participe (ὃ 317). — ? Ce serait un solécisme 
et un latinisme que de tourner par le passif : ὀλίγων νεῶν 
ἀποδχηθεισῶν (ὃ 314). — 5 Le génitif partitif ne devant 
jamais s’enclaver, il faut que τῶν Μήδων soit avant ou 
après of χαταφυγόντες- 


947. Après avoir encouragé le peuple, Démos- 
thène fut envoyé à Thèbes avec d'autres en qua- 
lité d'ambassadeur. — Les Athéniens retinrent 
les ambassadeurs, ainsi qu'il leur avait été re- 
commandé de la part de Thémistocle. — La 
Grèce ayant été inondée, tous les hommes pé- 
rirent sauf quelques-uns qui s’enfuirent sur les 
hautes montagnes. — Les soldats ne se lassaient 


pas de décocher! des flèches. — Ils promirent 
de combattre. — La grêle, tombant lourde- 
ment, nous -a haché nos blés. — Platon dit 


que les espérances sont des songes d'hommes 
éveillés. 

218. Τάξις ἱππέων ἐν τῷ πεδίῳ ἐφάνη. =- Ὅτε οἱ 
ἹΚαρχηδόνιοι ποῦ ὑστάτου πρὸς τοὺς Ῥωμαίους πολέμου 
ἤρξαντο, ἐτι τριακοσίας πόλεις ἐν Λιθύῃ εἶχον - ὅμως 
δὲ παραχωρεῖν ἠναγκάσθησαν, καὶ à πόλις αὐτῶν ὃι- 
ἐφθάρη. --- Ὅ Ἰμμπεδοχλῆς εἰς τὴν Αἴτνην ἐνήλατο καὶ 
ἠφανίσθη. --- Αἱ σάλπιγγες ἐσήμνηναν. — Τί ἀπαγγε' 
λοῦμεν τῷ βασιλεῖ; — Ἰζάδμος ἀπέκτεινε τὸν δράκοντα 
καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ ἔσπειρε " τούτων δὲ σπαρέντων, 
ἀνέτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι. --- Ἐμρθαλὼν ὁ soi 


PA, TS AAA UN) ΟΣ Στ ὦ ! 
————— "À 
quelques-uns des jeunes [gens] firent-une-attaque 
(rpos-6dl\w) contre (πρός, acc.) la place. 

219. Alcibiade, ayant perdu un-petit-nombre- 
de navires, fut banni pour la seconde fois. — 
Ceux des Mèdes qui-s’étaient enfuis à Mycale 
grâce-à-leurs navires (dat.), [y] furent détruits. 
— Je ne me fatiguerais pas (aor.) de danser 
(part.), disait-elle. — Ne te fatigue pas de faire- 
du-bien à un ami. — Après avoir mis-en-fuite 


les Barbares, les Athéniens firent invasion sur 


les vaisseaux. — Ils tuèrent tous les autres et ne 
laissèrént que huit hommes. - Un âne, ayant 
endossé une peau de lion, pensait être un lion. 
— Il se montra bienfaisant. 


4 
$ 99-102. — Observations sur les verbes en w, 


χατα-λαμόαάνω, surprendre ἐπ-αίρω, rendre fier 
φιλοτιμεῖσθαι, mettre son am- δεσμωτήριον, prison 
[bition à σπουδή, zèle 
φιλοτιμεῖσθαι (infin.), être dé- στοά, portique 
[sireux de πηδᾶν, bondir, palpiter 


220. Βούλομαι ὑμῖν τι διαλεχθῆναι. ---- Παυσανίας, 
ἐπαρθεὶς ταῖς εὐτυχίαις, τὴν τῶν Περσῶν τρυφὴν ἐμιμή- 


caro. — Εἰπόντος τινὸς : « ἴΑσον, » --- « Σὺ δέ por, 
2 2 ΄ ΕΖ 
ἔφη ᾿Αντισθένης, αὔλησον. » --- Ἱπποχράτης, πολλὰς 


νόσους ἰασάμενος, αὐτὸς γοσήσας ἀπέθανεν. ---- Οἱ μὲν 
βαδιοῦ ὀοθοὶ ἐπὶ δυοὺ - δ ἃς: EN ἐνὶ ΄ 

οιδιοῦνται ὀρθοὶ ἐπὶ δυοῖν σκελοῖν, οἱ δὲ ἐφ᾽ ἑνὸς πορεύ-- 
σονται σχέλους. D’ap. Praron. — Εὐλαδήθητι πὴν 
χύνα. ΑΒΙΒΤΟΡΗ. — As τοὺς ἀγαθοὺς τοῖς πονηροῖς 


ἐναντιωθῆναι. ---- Ἡ καρδία ou πηδδὶ χαὶ δάκρυα ρος 


χεῖται ὑπὸ τῶν λόγων τῶν τούτου. PLATON.' 
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᾿ 


χλὴς εἰς τὴν Μεγαρικὴν. ἔτεμε πᾶσαν. --- Ηὐθὺς θρασυ- 
νόμενοί τινες τῶν νέων προσέθοιλον πρὸς τὸ χωρίον. 


419. Ὁ ᾿Αλχιδιάδης, ὀλίγας ἀποδαλὼν ναῦς", ἐΐ- 
εὐλήθη τὸ δεύτερον. ---- Οἱ καταφυγόντες τῶν Μήδων " 
ταῖς ναυσὶν εἰς Μυχάλην διεφθάρησαν. --- Οὐχ ἂν χά- 
mount, ἔφη, ὀρχουμένη. — ΜΙ κάμνε (ou xdumnç) φίλον 
ἄνδρα εὐεργετῶν. ---- Γρεψάμενοι τοὺς βαρδάρους οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι ἐνέθαλον εἰς τὰς ναῦς. — ᾿Απέκτειναν τοὺς ἄλ-- 
λοὺς πάντας ‘ ὀχτὼ δὲ μόνους χατέλιπον. --- Ὄνος 
λεοντῆν περι-αλόμενος ἐνόμιζεν εἶναι λέων. — Εὖ ποιῶν᾽ 
ἐφάνη. | 


$ 99-102. — Observations sur les verbes en ων 


NOTE. — Διαλέγομαι veut le datif; ἐπιμελεῖσθαι, le gé- 
nitif, εὐλαθεΐσθαι, l'accusatif; πείθομαι, le datif. — 1 Οἵων, 
et non τίνων, parce que cette phrase est plutôt exclamative 
qu’interrogative (ὃ 242, Rem.). 


220. Je veux converser un peu avec vous. — 
Pausanias, enorgueilli par ses succès, imita la 


mollesse des Perses. — Quelqu'un ayant dit à 
Antisthène : « Chante, » il reprit : « Et toi, joue- 
moi de la flûte. » — Hippocrate, après avoir 


guéri beaucoup de maladies, tomba lui-même 
malade et mourut. — Les uns marcheront droits 
sur leurs deux jambes, les autres s’avanceront 
sur une seule. — Prends garde au chien. — Il 
faut que les gens de bien s'opposent aux mé- 
chants. — Mon cœur palpite et des larmes me 
coulent des yeux à ses discours, 


194% PREMIERS EXERCICES GRECS 
EE 


291. Ne me laissera-t-on pas (passif) gou- 
verner ma maison? — La cité sera très bien 
gouvernée. — Thalès [le] premier a parlé sur la 
nature. — Thrasybule, s'étant élancé hors-de 
(ἐκ) Thèbes, surprend Phylé. — J'ai dirigé 
(= pris soin) les affaires (gén.) avec ‘intégrité. 
- Nous aspirons tous à être heureux. — Je suis 
sur le point de vous dire (fut.) certaines autres 
choses à propos (ἐπί, dat.) desquelles vous crierez 
peut-être. 


9229, Socrate, philosophant dans [sa] prison 
s’entretenait-avec ses amis. — Dieu aime les 
œuvres justes. — Tu seras digne de respect près 
de (παρά, dat.) tous, si (ἐάν) tu commences d’a- 
bord [par] te respecter toi-même. — Non seule- 
ment louez les bons, mais encore imitez-les. — 
Il est beaucoup plus difficile d'acquérir (aor..) la 
richesse que de [la] garder. — Obéis-moi, et je 
me tairai. — Songe (aor.) de quels honneurs je 
suis privé. — Prends garde de tomber (aor.). 


993. Je suis allé au-devant de lui (dat.) jus- 
qu’au (εἰς) portique. — Qui s’opposera à Dieu? 
_— Je ne rougirais pas (@or-.) de travailler (aoÿ..) 
la terre. — Je ne m'empresserai pas pour (ref, 
acc.) des richesses, qui ne sont pas dignes de 
mon zèle. — Le poltron a peur de son ombre. — 
Beaucoup de gens ne mettent pas leur ambition 


à (ἐπί, dat.) autre chose qu'à l'acquisition des . 


richesses. — Je ne serais pas désireux (aor.) 
d’avoir un tel homme pour ami. -— Ne craignez 
pas seux qui ne tuent que le corps. 
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221. Τὸν ἐμὸν οἰκεῖν οἶκον οὐκ ἐάσομα!ι; ἘΠΗΙΡΙΡΕ. 
— "Αριστὰ ἡ πόλις οἰκήσεται. THUCYDIDE. — Πρῶτος 
ὃ Θαλῆς περὶ φύσεως διελέχθη. — Θρασύθουλος, ὃρμη- 
θεὶς ἐκ Θηθῶν, Φυλὴν χκαταλαμθάνει. — ὩὉσίως ἐπε-- 
μελήθην τῶν πραγμάτων. — Εὐδαίμονες εἶναι προϑυ-- 
μούμεθα πάντες. PLaAToN. — Μέλλω τινὰ ἐρεῖν ὑμῖν 
χαὶ ἄλλα ἐφ᾽ οἷς ἴσως βοήσεσθε. 


222. Σωχράτης ἐν δεσμωτηρίῳ φιλοσοφῶν διελέγετο 
τοῖς ἑταίροις. — Ὁ Θεὸς τοῖς δικαίοις ἔργοις ἥδεται. 
- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃ (ou 
&pxn) σαυτὸν αἰδεῖσθαι (ου αἰδεσθῆναι). --- Μὴ μόνον 
ἐπαινεῖτε (ἐπαινέσητε) τοὺς ἀγαθοὺς, ἀλλὰ καὶ μιμεῖσθε. 
— Πολὺ χαλεπώτερον πλοῦτον χτήσασθαι ἢ φυλάττειν. 
- Ἐμοὶ πείθου. (πείσθητι) καὶ σιγήσομαι (σιωπήσομαι). 
— Ἐνθυμήθητι οἵων᾽ τιμῶν ἀποστεροῦμαι. — Εὐλα- 
Οήθητι πεσεῖν (un πεσεῖν). 


223. Αὐτῷ εἰς στοὰν ἀπήντησα. — Ti τῷ Θεῷ 
ἐναντιώσεται; --- Οὐχ ἂν αἰσχυνθείην γὴν ἐργάσασθαι. 
-- Οὐ περὶ χρήματα σπουδάσομαι, ἃ τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
οὐχ ἔστιν ἄξιοι. ---- Ὁ δειλὸς τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν φοδεῖται 
(ἐκπλήττεται). — Πολλοὶ οὐ φιλοτιμοῦνται ἐφ᾽ ἑνὶ ἄλλῳ 
ἢ ἐπὶ χρημάτων χτήσει. PLATON. --- Οὐκ ἂν φιλοτι- 
μιηθεύην τὸν τοιοῦτον φίλον ἔχειν. --- Μὴ φοσηθῆτε τοὺς 


ἀποχτείνοντας τὸ σῶμα μιόνον. 
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ee, 


$ 103-104. — Verbes défectifs. 


ὠνεῖσθαι, acheter, (imparf. ἀλεχτρυών, ὄνος.» ὃ, 006 
[ἐωνούμην) ἐνέδρα, embüche 

σκότος, ὃ où τό, obscurité, té- τράπεζα, table 

[nèbres φρουρός, ὃ, garde, sentinelle 


294. "EDoée σκέψασθαι ὅτῳ τρόπῳ ἀσφαλέστατα δια- 
πορεύσονται, Τπῦα. --- Δοχεῖς μοι αὐτός τε ἐσκέφθαι τὰ 
τοιαῦτα καὶ παρ᾿ ἄλλων μεμαθηκέναι. Prar. — ΠΠὰν- 


τὸς χρήματος τελευτὴν δεὶ σχοπεῖν. — Τί δεῖ ἡμᾶς σκο-- 


πᾶσθαι τὴν τῶν πολλῶν δόξαν; PLAT. --- Σέθονται 
ἔνια τῶν ζῴων Αἰγύπτιοι où ζῶντα μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πελευτήσαντα. --- Θεμιστοκλῆς; ἀνατείναντος τὴν βαχ-- 
τηρίοαν τοῦ Τὐρυδιάδου εἰς Πάταξον μὲν, ἔφη, ἄκουσον 
δέ. » — Τρίτῃ ἀπὸ (après) τῆς μάχης ἡμέρᾳ, παρῆν 
6 Βρέννος ἄγων (8 303) ἐπὶ τὴν Ῥώμην τὴν στρατιάν" 
χαὶ τάς τε πύλας εὑρὼν ἀνεῳγμένας καὶ τὰ τείχη φυ- 
λάχων ἔρημα χαὶ τοὺς χάρακας ἄνευ φρουρῶν; ἔδεισεν 
ἐνέδραν καὶ στρατήγημιά τι. — πωροκέναι σε εἰκός ἐστι 
γεγραμμένον Ἡραχλέα. 


993, Nous examinerons la nature et la cause 
de cette affaire: — J’examine ce que (— quelle 
chose) nous ferons. — Les cavaliers ayant pris 
la file, le roi, sans se déconcerter (part. aor.), 
fit avancer les rangs des fantassins. — Ne crains 
pas, moi présent. — ΠΥ ἃ [des gens] qui Se ven: 
dent aux ennemis de la patrie. — Protagoras 
est là (= est arrivé). — Un temps viendra, mé- 
chants, où (in quo) vous pleurérez. — Sais-tu 
les choses qu’il convient à un hipparque de sa- 
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La BE D PEN EE ΞΘ συ 


$ 103-104, — Verbes défectifs. 


Norx. — Le verbe moyen ὠνεῖσθαι, acheter, s'emploie 
aussi dans le sens passif de étre acheté. Comme le verbe 
ὠθεῖν, il prend laugment syllabique : ἐωνούμην, ἐώνημαι, 
ἐωνήθην. L’aoriste moyen ἐωγησάμτην se remplace chez les 
Attiques par le mot isolé ἐπριάμην (8 114, 3). 


924, 1] parut bon d'examiner de quelle façon 
ils feraient la traversée avec le plus de sécurité. 
__ ΤΠ me semble que tu as examiné par toi-même 
de telles questions et aussi que tu les a apprises 
par d’autres. — En toute chose il faut considérer 
la fin. La Fonrane. — Pourquoi faut-il que 
nous examinions l'opinion de la multitude? — 
Les Égyptiens honorent certains animaux, non 
seulement pendant leur vie, mais encore après 
leur mort. — Eurybiade ayant levé en l'air son 


bâton : « Frappe, lui dit Thémistocle, mais 


écoute. » — Trois jours après la bataille, Brennus 
se présenta devant Rome avec son armée : ayant 
trouvé les portes ouvertes, les remparis vides 
de défenseurs et les retranchements dégarnis de 
sentinelles, il craignit une embuscade et un stra- 
tagème. — Il est probable que tu as (déjà) vu 
un portrait d'Hercule. 

295. Τούτου τοῦ πράγματος τὴν φύσιν σχεψόμεθα 
καὶ τὴν αἰτίαν. --- Τί δράσομεν συοπῶ, --- φυγόντων 
πῶν ἱππέων, ὃ βασιλεὺς οὐ χαταπλαγεὶς ἐπήγαγε τὰς τῶν 
πεζῶν τάξεις. — Μὴ «δέδιθι, ἐμοῦ παρόντος. --- Eioiv 
οὕτινες ἑαυτοὺς πεπράχκασιν τοῖς τῆς ποιτρίδος ἐχϑροῖς, 
— Πρωταγύρας ἥκει. --- Ἥξει καιρὸς, ὦ καχοὶ, ἐν ᾧ 


χλαύσεσθε ὑμεῖς. — Οἶσθα à ἱππάρχῳ προσήχεν εἰδέναι; 
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voir? — Fais ton devoir et envers (περί, acc.) 
Dieu et envers les hommes. 


226. Le coq ayant chanté (--- ογἱό, ὃ 93) 
Pierre pleura amèrement; il pleurait, assis dans 
l'obscurité. — Nous restons-assis sans rien faire 
(participe), tardant toujours. — Ce n’est pas 
pour (ἐπί, dat.) cela que siège (— est assis) le 
juge. — Ils’assit (δ 98) à (παρά, acc.) mes pieds. 
— Il s’asseoira à (ἐπί, dat.) la table du roi. — 
Je veux linterroger (aor.) sur l'harmonie. — Il 
demanda combien étaient morts (parfait). — 
Tout se vend et s'achète, sauf la vertu. — Étant 
entré dans le temple, Jésus [en] chassa les 
vendeurs. 


$ 103-104. — Verbes défectifs (suite), 


REMARQUE. — Dans la traduction, εἴωθα et 5 
{ ἢ oleo se - 
placent bien par un adverbe : d'ordinaire, le plus ins 


! d 
παρέχω πράγματα, donner de πρόσοδος, ἣ, revenu 
φορεῖν, porter [l'embarras σχοπός, ὃ, but 
x ΓΝ > 
ürdènue, Chaussure ous, maladroit 


297. Ὁ Κάλχας ἤδει τά τε παρόντα χαὶ τὰ ἐσόμενα 


χαὶ τὰ προγεγενημένα. --- Ὁ ᾿Αλχιοιάδης διδάσχαλόν 
τινα͵ πατάξας (muieuc) : « Τί δὴ, ἔφη, τοὺς μαθητὰς 
τὰ Ὁμήρου ποιήματα, οὐ διδάσκεις ; » — Τὸ ὑπερπίνειν 
χαὶ σώματα καὶ γνώμας σφῆλαι εἴωθε. --- Ὁ “μηδὲν 
εἰδὼς οὐδὲν ἐξ-αγιαρτάνει. — Παρὰ τῶν Se προσ- 
ἥκει μαθεῖν. — Ὁ χρήσιμα εἰδὼς, οὐχ ὃ πολλὰ εἰδὼς 
σοφός ἐστι, --- Διογένης, ἰδὼν τοξότην ἀφυᾶ, παρὰ τὸν 


\ 2 τᾷ ᾽ ΄ Υ̓ 
σχοπὸν ἐχάθισεν, εἰπών * « Ἵνα μὴ πληγῶ, » — Οἱ 
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ΠῚ τ VE 
— ΠΙρᾶττε τὰ προσήχοντα καὶ περὶ τὸν Θεὸν ai περὶ 
τοὺς ἀνθρώπους. PS 
226. Kexpayôros τοῦ ἀλεχτρυόνος πικρῶς ἐδάκρυσεν 
ὃ Πέτρος ᾿ ἐν σχότῳ χαθήμιενος ἐδάκρυε (διλαε). — 
Οὐδὲν ποιοῦντες καθήμεθα, μέλλοντες ἀεί. DÉM. — 
Οὐχ ἐπὶ τούτῳ κάθηται ὃ δικαστής. PLAT. — Ιζαθέ- 
ζετο παρὰ τοὺς πόδας μου. PLATON. — Ἰζαθεδεῖται 
ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως τραπέζῃ. — Βούλομαί σε περὶ 
ἁρμονίας ἐρέσθαι. --- Ἤρετο ὁπόσοι (πόσοι) τεθνᾶσιν 
(ou τεθναῖεν). THUC. — Πάντα ὠνεῖταί τε καὶ πιπρά- 
σκεται, πλὴν À ἀρετή. --- Εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν; ἐξέθαλε 
τοὺς πωλοῦντας. 
ENT LS EE CREME SLR SRE ET Le eee 


$ 108-104, — Verbes défectifs (suite). 


Nores. — * Abdoxw, comme doceo, se construit avec 
deux accusatifs (δ 160). — ὅ Cest ce principe qui ἃ ins- 
piré la composition de ce petit livre. — ὅ Cest le contrairt 
du précepte de Boileau : Aimez qu’on vous conseille, et 
nôn pas qu'on vous loue. 


997. Calchas savait le présent, l'avenir et le 
passé. — Alcibiade, ayant frappé un maître 
d'école, lui dit: « Pourquoi donc n'enseignes-tui 
pas à tes écoliers les poèmes d'Homère "? » — 
D'ordinaire boire avec excès nuit au Corps et à 
l'âme. — Celui qui ne sait rien ne se trompe pas. 
__ C'est de ceux qui savent qu'il convient d'a p- 
prendre. — Celui-là est sage qui sait des chosts 
utiles, et non celui qui sait beaucoup*®. — Die 
gène, voyant un archer maladroit, alla s'asseci* 
près du but en disant : « C'est pour ne pas être 


L 
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| 
αἰχμάλωτοι ἐπράθησαν. — Ὁ Νικίας, τοῖς παροῦσιν, 
ἐκπεπληγμένος, τῶν τριηράρχων ἕνα ἕχαστον συνεχά- 
λεσε. 


| 
228. Je sais que tous Îles hommes] ont-cou- 
tume d’avoir plus de (— plus considérable) re- 
connaissance pour-ceux qui-les-louent que pour- 
ceux qui-les-conseillent. — Beaucoup de cada- 
vres étaient étendus lés uns sur (ἐπί, acc.) les 
autres. — Les Athéniens avaient-coutume de se- 
partager (moyen) le revenu des (ἀπό, gën.) mines 
d'argent (ἀργύρειος). — Chez les Romains les” 
femmes étaient habituées à porter les mêmes 
chaussures que-les hommes {dat.).. — Si nous 
voulions savoir quels chevaux (— d’entre les | 
chevaux) sont bons-coureurs (coms), est-ce | 
que (ἄρα) la multitude (plerique) serait capable 
de nous l’enseigner (aor.)? 


229. Maître, je te donnerai de l'embarras: car 
lu ne me frapperas pas pendant que jai (= ayant) 
une couronne. Non, par Zeus (120. 2°)! mais 
[ie te frapperai] après-avoir-enlevé la couronne. 
— Le cheval, ayant été frappé, désarconne Cyrus; 
aussitôt tous se-mirent-à-crier et s'étant préci- 
pités en avant ils combattaient : ils poussaient, 
on les poussait; ils frappaient, on les frappait. 
— Quand (ὅταν) il m'interrogera de nouveau, 
car je sais bien qu'ilm'interrogera, dis-moi (aor..), 
que faut-il dire? — Celui qui a frappé sera frappé 
lui aussi. — Nous n'avons pas besoin d’ap- 
prendre (@or.) ce que nous savons. — Ils crai- 
gnent le màl, parce qu'ils le savent. 


᾿ 
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| 


| . . 4 au 
latteint. » — Les prisonniers furent vendus. De 
Lcias, effrayé de la situation présente, convoq 
Ἵ Ἔἶ 
chacun des triérarques. 
,ὔ 
| 998. Οἶδα ὅτι πάντες εἰώθασι πλείω (ou ne 
ἢ - Ε - LA Ἷ Ν ὃ 
χάριν ἔχειν τοῖς ἐπαινοῦσιν ἢ τοῖς συμθουλεύουσι Pur 
| ὶ L ἐπ᾿ ἀλλήλους ἔκειντο. — Τὴν ἀπὸ τῶν 
INexpot πολλοὶ ἐπ΄ œAM à Hd ue 
ἀργυρείων μετάλλων πρόσοδον εἰώθεσαν ἡναῖ Ἄν 
ee > Ilopé τοῖς Ῥωμαίοις αἱ γυναῖκες τὰ si 
; ! χαὶ οἱ ἃ εἶν εἶθιο- 
ὑποδήματα τοῖς ἀνδράσι (ou καὶ οἱ ἄνδρες) (τ : 
ἕναι σαν. --- Hit βουληθεῖμεν εἰδέναι τίνες ἵππων τ 
ε ὶ τοῦτο ἱ à διδάξαι ἡμᾶς ἂν 
| δρομιχοὶ, ἄρα οἱ πολλοὶ τοῦτο ixavot διδάξαι Apr 


en 


| εἶεν (εἴησαν); 


ὶ (ἕας χαὶ αὐτὸς πληγήσεται. 
λέγειν; PLATON. — O πατάζας καὶ αὑτὸς Ÿ 


y 
ù D δεό ἵν. — Δεδίασι (de- 
— À ἴομεν ταῦτα, οὐ δεόμεθα μαθεῖν. Δι ( 


: ASS 
δοίκασι) τὸ κακὸν; ὅτι ἴσοισιν. 
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RÉCAPITULATION ΡΝ] 


SUR TOUS LES VERBES ΕΝ ὦ. 


αἷμα, sang πλήρης. ες, plein | 
ζημία, amende ἐμποδών, en opposition, à obstacle | 
| 


διπλοῦς, ἢ; οὖν, double ἀλγεῖν, éprouver de la douleur | 
| 


| 


230. Τοῦ Eépéou γράψαντος - « Πέμψον τὰ ὅπλα, » | 
ἀντέγραψεν ὃ Λεωνίδας : « Ἐλθὼν λαδέ. » — Anpo=— 
σθέγης πρὸς κλέπτην εἰπόντα - « Οὐχ ἤδη ὅτι σόν ἐξὸν » | 
εἶπε ‘ « Ὅτι δὲ σὸν οὐχ ἔστιν, ἤδησθα. » — Bédéne 
διὰ τῆς Βοιωτίας δι-ελαύνων, τὰς Πλαταιὰς Dune 
οὔσας χατέχαυσεν * οἱ γὰρ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ χατ- | 
οἰχοῦντες ἐπεφεύγεσαν εἰς Πελοπόννησον πανδημεί." — 
᾿Βάν τις μεθύων ἁμάρτῃ, διπλὴ ζημία ἔστω. — Hox- | 
χλῆς TOY Λαομέδοντα ἀπέχτεινε χαὶ τὴν πόλιν εἷλε. -—— 
Ἰνπετύχομεν ἀνεῳγμέναις τοῖς θύραις. 


291. Tout arbre ne (μη) produisant (ποιεῖν) pas LM 


de bons fruits sera coupé ($ 92, 4°) et jeté au 
feu. — Tomyris, ayant coupé (ἃ 97) la tête de 
Cyrus, [la] jela dans (εἰς, acc.) une outre pleine 
de sang. — Socrate mourut âgé de soixante-dix 
ans. — Il est agréable de boire (aor.) de l’eau 
à (ἐκ) un fleuve quand-on-a-$oif (participe prés). 
— Pausanias, fâché (aor.), commanda [que] les 
cavaliers poussassent-en-avant contre (εἰς) leurs 
adversaires. — Puisque (εἰ... γε) Dieu a voulu me 
sauver, Je ne me meltrai pas (γίγνομαι), moi qui- 
suis mortel, en opposition avec-lui (dat.). 


232. Les Perses, afin de ne pas (ὅπως μή, opt. 
aor.) être contraints de combattre-sur-mer, cher- 
chèrent un-refuge (προσ-ορμίζομαι) dans le fleuve 


φ 
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RÉCAPITULATION 
SUR: TOUS LES VERBES EN ὦ. 


Notes. — ? Ou autrement : ἐλθὲ χηψόμενος (ὃ 302). — 
2 Quand la préposition ἃ marque l’origine, il faut la rendre 
par ἐχ : boire à la source. Διψῶντα se rapporte à τινα, sujet 
sous-entendu de πιεῖν. — ὃ Ἐμποδών est un mot invariable. 


230. Xercès ayant écrit : « Envoie tes armes, » 
Léonidas répondit : « Viens les prendre. » — 
À un voleur qui lui disait : « Je ne savais pas 
que cela fût à toi, » Démosthène répondit : 
« Mais tu savais bien que cela n’était pas à toi. » 


— Xercès, s’avançant à travers la Béotie, in- 


cendia Platée qui était déserte; car les habitants 
de cette ville avaient émigré en masse dans le 


Péloponnèse. — Si quelqu'un fait une faute 
dans l'ivresse, que le châtiment soit double. — 
Hercule tua Laomédon et prit la ville. — Nous 


trouvâmes les portes ouvertes. 

2381. Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρποὺς καλοὺς ἐχκο- 
πήσεται καὶ εἰς πῦρ βληθήσεται. — Ἡ Τόμυρις, τὴν 
χεφαλὴν ἀποτεμοῦσα τοῦ Ἰζύρου, εἰς ᾿ἀσχὸν ἐνέοαλε 
πλήρη αἵματος. — ᾿ΒΟδομήκοντα ἔτη γεγονὼς ὃ Σω- 
κράτης ἀπέθανε. — Ἡδύ ἐστιν ὕδωρ ἐχ ποταμοῦ δι- 
ψῶντα πιεῖν", — ᾿λχθεσθείς ὁ ἸΠαυσανίας παρ - ἥγγειλε 
τοὺς ἱππέας ἐλαύνειν εἰς τοὺς ἐναντίους. --- Et ἐδουλήθη 
γε σῴζειν με ὃ Θεὸς, οὐχ ἐνποδὼν ὃ αὐτῷ γενήσομαι ἐγὼ 
θνητὸς ὦν. 

232. Οἱ Πέρσαι, ὅπως μὴ βιασθεῖεν. ναυμαχῆσαι, 
εἰς τὸν Εὐρυμέδοντα ποταμὸν προς-ὠρμίσαντο, — Ἔν 
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Eurymédon (8 149, Rem.). — Dans le ciel, le | 


juste, après avoir eu faim, goûlera (= obtiendra) 
les mets les plus agréables; après avoir eu soif, 
il jouira des plus agréables breuvages (gén.); 
après avoir eu besoin de repos, il se reposera 
très agréablement. — Cyrus, ayant convoqué les 
généraux, leur dit : « Xénias et Pasion (Ξενίας καὶ 
Πασίων) nous ont abandonnés; je sais par où (6x) 
ils sont partis; mais je ne les poursuivrai pas. » 
— Quand (ὡς) Cyrus vit les Perses repoussés 
(parf.) de ce pays, il [en] éprouva de la douleur. 


 RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES VERBES EN ὦ (suile) 


ἔλαφος, ὃ, ἢ, CE πήρα, besace 
πταίω, broncher, mal faire ἀριστᾶν, prendre son repas 
ἀνα-- χωρεῖν, se retirer περι- μένω, attendre 
ἀγνώμων, imprudent, ingrat χαθ-εύδω (fut. δήσω), dormir 
233. Τοῦτο ἀληθές ἐστιν, εἴ γε (ὃ 902) ὀρθῶς ἐσχέμ.- 
ὑεθα. — Xabpias εἰώθει λέγειν ὅτι φοδερώτερόν ἐστιν 
ἐλάφων στρατόπεδον, Ὡγουμένου λέοντος, Ἢ λεόντων, 
ἐλάφου. --- ᾿ἰρωτηθεὶς ὑπὸ Φιλίππου τίς εἴη, ἀπεκχρί- 
varo Διογένης “ « Ἰζατάσχοπος τῆς σὴς ἀπληστίας. » 
— Ὀμοριχοὶ ἐν ταῖς πρὺς τοὺς πολεμίους μάχαις dic= 
χιστον ἡγοῦνται ἡττώμενοι «ζῆν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον ἢ νικᾶν 
ἢ ἀποθνήσκειν. — ᾿Ανθρώπου μέν ἐστι τὸ ἁμαρτάνειν, 
θεοῦ δὲ ἢ ἀνδρὸς ἰσοθέου τὰ πταισθέντα ἐποινοοθοῦν. ---- 
Toy Ὀδυσσέα ἔσωσα κινδυνεύοντα χεχόφθαι ὑπὸ τῶν 
Φρυγῶν. — Οἰμώξεται ἦν τίς σε λυπεῖν ἐθέλῃ. 
234. Quelles choses faut-il [que] les enfants ap- 
prennent? Celles dont ils se servirontmème quand- 
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3 
= ἢ »ν € / , - AD , ΄ 
τῷ οὐρανῷ ὃ δίκαιος πεινήσας τῶν ἡδίστων σίτων τεύ-- 
ξεται καὶ διψήσας τῶν ἡδίστων ποτῶν ἀπολαύσεται καὶ 


δεηθεὶς ἀναπαύσεως ἥδιστα ἀναπαύσεται. — Ἰζῦρος, 


συγχοιλέσοις τοὺς στρατηγοὺς, εἶπεν * « ᾿Απολελοίπασιν 

ἡμᾶς ιενίας καὶ Πασίων : οἶδα δ᾽ ὅπη οἴχονται, ἀλλ᾽ 

οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, » ---- Ὡς εἶδεν ὃ Ἰζῦρος τοὺς 
΄ 2 - 2 ΕΣ Ua 

Tépous ἐκ τῆς χώρας ἐωσμένους, ἤλγησε. 


RÉCAPITULATION 
SUR TOUS LES VERBES EN ὦ (suile) 

Nores. — ὁ Ein ou ἐστί, mais non ἣν (Ὁ 241). — ? "Ἂν 
τις équivaut ici, comme souvent, à ὅστις. Quant à ἦν, c’est 
le mot ἐάν contracté, comme dv en est l’abrégé. — * Le 
grec met le pluriel où le français met le singulier, quand 
il s’agit de plusieurs personnes. 

233. Voilà qui est vrai, du moins si nous 
avons bien examiné la chose. — Chabrias répé- 
tait souvent qu'une armée de cerfs conduits par 
un lion est plus redoutable qu'ute armée de 
lions conduits par un cerf. — Comme Philippe 
lui demandait qui il étaitt, Diogène répondit : 
« Je suis le contemplateur de ton insatiable cu- 
pidité. » — Dans les combats qu'ils livrent à 
leurs ennemis, les Ombriens regardent comme 
irès honteux de survivre à leur défaite, et croient 
qu'il faut nécessairement ou vaincre ou mourir. 
— Il est d’un homme de se tromper, il est d'un 
dieu ou d’un homme divin de redresser les er- 
reurs commises. — J'ai sauvé Ulysse, qui était 
en danger d’être massacré par les Phrygiens. — 
Qui voudra te faire de la peine?, se lamentera 
(s’en repentira). 
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ils-seront-devenus hommes. — Sois (γίγνομαι) 
tel envers (περί, acc.) tes parents que tu souhai- 


terais (aor.) [que] tes propres enfants fussent. 


(aor.) envers toi-même. — Périclès, ayant perdu 
ses enfants dans la peste, supporta très virile- 
ment leur mort, et persuada (acc.) à tous les 
Athéniens de supporter plus courageusement la 
mort (plur.) des [personnes] les plus chères. 


235. Ayani attendu jusqu'au moment-où (ἕως) 
les parents eurent enlevé les cadavres, ils se reti- 
rèrent dans la ville. — Boire à (ἐκ, gén.) une 
coupe d’or un poison mortel et recevoir un con- 
seil d'un ami imprudent, c’est la même chose. 
— Diogène se servait de sa besace de toute 
façon [et] pour (εἰς) tout, en-prenant-ses-repas, 
en dormant et en conversant. — Ils jettent sur 
(ἐπιδάλλω ἐπί, acc.) la tombe autant de poissons 
que celui qu’on ensevelit ἃ tué d’ennemis.. — 
Pourquoi désires-tu obtenir les choses qu'il vaut 
mieux ne-pas-obtenir? 


VERBES EN μι. 
$ 106. — Τίθημι. 


REMARQUE. — Τίθημι signifie non seulement poser, mais 
encore mellre (au rang de), établir (des lois), donner (un 
nom), rendre (bon ou mauvais). 
προσ-τίθημι, ajouter, attribuer θάρρος, ro, hardiesse, audace 
παρὸ-τίθημι, présenter, servir συν-αγείρω, rassembler, amas- 
ἀνα-τίθημι, offrir à, mettre, re- χάλαμος, ὃ, roseau [ser 
πλέχω, tresser [jeter sur θαυμάζω, admirer 


236. ἸΙολλὰ ἕκαστος ἑαυτῷ προστίθησι μάτην. — 
Οἱ διδάσκαλοι παρατιθέασι τοῖς μαθηταῖς ἀναγιγνώσκειν 


Ὕ 
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2934. Τίνα δεῖ τοὺς παῖδας μανθάνειν; Ταῦτα οἷς καὶ 
ἄνδρες γενόμενοι χρήσονται. — Τοιοῦτος γίγνου περὶ 
: ᾿ 
τοὺς γονέας οἵους ἂν εὔξαιο περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς 
» ns τῷ \ Et 
σεαυτοῦ παῖδας. — Περικλῆς, ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας 
\ ᾽ - LA \ 
ἀποδαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν θάνατον αὐτῶν ἥνεγχε., KA 
Po 4 # 8 
πόντας ᾿Αθηναίους ἔπεισε ποὺς τῶν φιλτάτων θανάτους 
εὐθυμιότερον φέρειν. 


935. ΠΕριμείναντες ἕως τοὺς νεκροὺς Ana οἱ 
προσήχοντες; ἀνεχώρησαν εἰς τὸ dub — dr a 
ἐχ χρυσοῦ ποτηρίου φάρμοικον θανάσιμον πιεῖν τι τ 
φίλου ἀγνώμονος συμιουλίαν λαμθάνειν. ἯΙ BUT τ 
πήρας παντὶ τρόπῳ ἐχρῆτο εἰς πάντα; PAGE si 
χαθεύδων καὶ διαλεγόμενος. — Τοσούτους ἰχθῦς ἐπὶ 
τὸν τάφον ἐπιθάλλουσιν ὅσους πολεμίους ὃ ϑαπτύμεος 
ἀπέκτονε. — Ti τυχεῖν ἐπιθυμεῖς ὧν ἀποτυχεῖν ἄμεινον 


VERBES EN μι. 


δ᾽ 106. — Τίθημι. 


Notes. — * Donner à lire. Le grec et le français sont 
ici d'accord; le latin, au contraire, emploierait le parti- 
cipe en dus. — ? Il y ἃ entre les deux membres de phrase 
une légère opposition marquée par la répétition du même 
mot : difficile, plus difficile. De là, δέ, et non pas x 
pour rendre et. 


936. Chacun s’attribue à tort bien des choses. 
— Les maîtres donnent à lire 1 à leurs élèves les- 


208 PREMIERS EXERCICES GRECS 
TT —— τ --, 
ποιητῶν ἀγαθῶν ποιήματα. --- Πρῶτος λαμθάνει ναῦν 
περσικὴν Λυχομήδης, ἧς τὰ παράσημο, περικόψας ἀνέ-- 
θηχεν ᾿Απόλλωνι. — Ῥᾷᾶον ἐξ ἀγαθοῦ θεῖναι κακὸν ἢ 
ἐκ χαχοῦ ἐσθλόν. — Τούτοις ἂν εἰκότως τὴν τῶν YEYE= 
: γημένων. αἰτίαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀνα--θεῖεν ἅπαντες. — 
’Ev τοῖς μεγίστοις ὠφελήμασι τὴν καλὴν παιδείαν τι- 
θῆτε. — Ὕστατον τῶν ἀγαθῶν τίθει τὸν πλοῦτον. 
237. Il est difficile d'amasser (aor. moyen) 
des richesses, et plus difficile de mettre-autour 
(περι--τίθημι, dat.) d'elles uné garde. — On de- 
vient (pluriel) plus riche non seulement en- 


ajoutant à (πρός, acc.) ce-qu'on-possède (τὰ ὑπάρ- j 
ρῦς, P ΐ 


yovræ), Mais aussi en retranchant aux dépenses 
(gén.) — Trois succès ayant été annoncés en- 
même-temps (ἅμα) à Philippe, tendant (ἀνα-τείνω, 
aor.) les mains vers le ciel : « Divinité, dit-il, 
oppose (aor.) à ces [succès] quelque léger (— mo- 
déré) désavantage. » — Les soldats, ayant tressé 
une couronne d' (ἐκ) épines, [la] mirent sur (ἐπί, 
acc.) la tête de Jésus, ainsi qu’ (= et) un roseau 
dans sa main-droite. 

238: Je n’admire pas Lycurgue, celui qui-éta- 
blit des lois pour les Lacédémoniens. — Parmi 
(ἐν) les plus grands intérêts de la patrie nous 
mettrons la prudence des magistrats. — Quels 
plats serviras-tu dans le repas? — Les anciens 
mettaient (= déposaient) une obole aux morts 
(part. aor.) dans (εἰς) la bouche, — Veux-tu 
[que] je te serve (subj. ao.) un dîner. — Je 
regarderais (= poserais, aor.) cela [comme] un 


bienfait. — Il faut opposer (aor.) de l'audace à 


la fortune. 
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œuvres des bons poètes. — Le premier, Lyco- 
mède prend un vaisseau perse, dont 1 ue 
l'enseigne et l'offrit à Apollon. — Il es pe 
facile de rendre méchant un homme bon que de 
rendre bon un homme méchant. — Tout le πεν 
pourrait à bon droit rejeter sur eux la sn e 
ce qui s'est passé. — Mettez une bonne ἀπ τς 
au nombre des plus grands bienfaits. — Regarde 
la richesse comme le dernier des biens. 


237. Χαλεπόν ἐστι χρήματα συναγείρασθαι ; χαλε- 
πώτερον δὲ ἡ φυλακὴν τούτοις περιθεῖναι. ἔτ Ds: 
πλουσιώτεροι où μόνον προστιθέντες πρὸς τ ΤΠ ; 
ἀλλὰ χαὶ τῶν δαπανῶν ἀφαιροῦντες. τῇ ΤῊΣ "ὦ τ 
προσαγγελθέντων ἅμα NAT ON. Has À) 

by τὰς γεῖρας * « Ὦ Δαῖμον, ἔφη, μέτριον τι τούτοις 
πὰ ᾿ : Οἱ «τιῶται πλέξαντες στέ- 
ἀντίθες ἐλάττωμα. D --- στο re. 
φᾶνον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν (ou ἐπέθεσον) ἐπὶ τὴν Ἰησοῦ 


» ἘΝ RS » τ 
: ; D. 
χεφαλὴν χαὶ κάλαμιον ἐν τῇ δεζιδὶ αὐτὸ 


| 
238. Où θαυμάζω. Λυκοῦργον, τὸν θέντα ὍΣ 
pLovious νομοὺς. τ΄ Ἴνν τοῖς μεγίστοις πῆς ras 06 ΠΝ 
λήμασι θήσομιεν σὴν τῶν ἀρχόντων εὐθουλίαν, πε κ 
ὄψα ἐν τῷ δείπνῳ παραθήσεις ; — Οἱ παλαιοὶ τοῖς ἀπο 
θανοῦσιν θολὸν εἰς τὸ στόμα καιτετίθεσαν. TE Βούλει 
παραβῶ σοι. ἄριστον; --- Τοῦτο εὐεργέτημ. ἂν ἔγωγε 
θείην. — ᾿Αντιθεῖναν δεῖ τύχῃ θάρρος. 
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5) f, 
ἐπιπτίθεμαι (moyen), attaquer (dat.) συμφέρειν, être utile 


περι-τίθεμαι, mettre (une Couronne) μαλαχός, tendre, mou 
J 


πλησιάζω, s'approcher 
ὑπεροψία, ἣ, orgueil, dédain 


ὍΣ Eevopdvre θύοντι ἧκέ τις ἐχ Μαντινείας ἄγγελος 
1 τὸν υἱὸν αὐτοῦ Toy Γρύλλον τεθνηκέναι ᾿ πάρες 
ἀπ- ἔθετο μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ θύων (8 317) - 
ἐπεὶ δὲ ὃ ἄγγελος προσέθηχε χαὶ ἐχεῖνο, ὅτι γικῶν τέ- 
nee, πάλιν ὃ Ξενοφῶν περιέθετο τὸν στέφανον. --- []6ν-- 


θεμέλιον, fondement 
σχηνή, tente 


>. 
των ἔ ἴς ? Ἵ 
ἀνακειμένων τοῖς ᾿Αθῳναίοις εἰς τὰς γαῦς, ὁ p6606 ; 


ἣν ὑπὲ Η - 2 

͵ ὑπὲρ (au sujet de) τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοιχώς. 
HU. — Τίθεται τοὺς γόμους ἑχάστη ἡ ἀρχὴ πρὸς τὸ 
toit συμφέρον. -- Μαλακώτερος ἐχ σχληροτέρου εἰς 

πῦρ σίδηρος ἐντεθεὶς γίγνεται. 


— Etc δεσμωτή 3 
? τὸν ἀπο- 
τεθήσονται. NS 


240. Des tables somptueuses furent servies 
aux étrangers. — La plupart des alliés se Joi- 
gnaient (— s’ajoutaient, moyen) à Cimon, ne 
Supportant pas l’orgueil de Pausanias. — Des 
offrandes étaient offertes de (ἐκ) toute la Grèce 
dans le temple de Jupiter Olympien. — Aucun 
mal ne se produit dans un homme qui-a-posé 
[comme] fondements de sa vie [la] sagesse et [la] 
tempérance. —, A l'approche de Xercès “π᾿ 
approchant), les Athéniens mirent-en-sûreté à 
(εἰς) Salamine leurs femmes et leurs enfants. — 
Nous obéirons aux lois qui doivent (8 293) être 


élablies (fut.). — Quel n 
+ om donnerons-nous 
(moyen) à cet enfant? CL 
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à 


$ 107, — Τίεμαι. 


Notes. — { Faire remarquer que commencer à, con- 
tinuer ἃ, cesser de, se construisent avec le participe. — 
? Dans les courtes phrases de ce genre, dont le type est : 
αἰσχρόν ἐστι ψεύδεσθαι, on ne met pas l’article ro devant 
l'infinitif, bien que Chassang et d’autres disent le con- 
traire. 


239. Xénophon offrait un sacrifice quand de 
Mantinée un messager vint lui dire que son fils 
Gryllos était mort; alors il déposa sa couronne et 
continua le sacrifice‘; mais quand le messager 
eut ajouté que Gryllos était mort vainqueur, Xé- 
nophon remit sa couronne. — Comme tout dépen- 
dait de la flotte pour les Athéniens, ils éprou- 
vaient au sujet de ce qui allait arriver une crainte 
à nulle autre pareïlle. — Chaque gouvernement 
établit les lois dans son intérêt. — Mis dans le 
feu, le fer, de dur qu'il était, devient plus doux. 
— Ils seront mis en prison. 


240. Τράπεζαι πολυτελεὶς παρετέθησαν τοῖς ξένοις. 
— Προσετίθεντο οἱ πλεῖστοι τῶν συμμάχων Κίμωνι, 
τοῦ Παυσανίου τὴν ὑπεροψίαν οὐ φέροντες. — ᾿Αναθυ.-- 
ματα ἐκ πάσης ἀνετίθετο τῆς Ἑλλάδος ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ 
Ὀλυμπίου Διός. — Κακὸν οὐδὲν᾽ φύεται ἐν ἀνδρὶ θεμέλιοι 
θεμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην καὶ ἐγκράτειαν. — ΠΛλησιά- 
ζοντος τοῦ Œéptov, où ᾿Αθηναῖοι ὑπεξέθεντο τάς τε γυ- 
ναῖχας καὶ τὰ τέχνα. εἰς Σαλαμῖνα. --- Πεισόμεθα. τοῖς 
μέλλουσι τοθήσεσθαι νόμοις, — Τί δῆτα τούτῳ τῷ 
παιδὶ ὄνομα θησόμεθα ; 


“1 ταν θ ΔΌΤΕ. GREGS: 


241. On dit (φασι) [que] les ossements (— les 
os) furent mis dans ce monument. — Je pose 
moyen) [en-fait que] la volupté n’est pas le 
[souverain] bien. — Les barbares vous attaque- 
ront [pendant] la nuit; attaquez- [les] (aor.) au- 


paravant. — Les Alhéniens, faisant (aor.) une 


tente, exposent (moyen) les ossements des sol- 
dats décédés (ar). — Énée ayant mis son père 
‘ur ses épaules (dat.) le porta (imp.) hors de la 
ville. — Mets {aor.) la couronne autour de ta 
tête. — Il ἃ mis (ἐν-τίθεμαι, parf.) sa cargaison 
dans (ec) le bateau. — Π est pénible de déposer 
le pouvoir. 


— Ὁ ὁ ΘὃΘὃΌΞ-᾿Ὃ᾿ὋὁὋὁὋὃ΄α δ 
$ 108. 


“Tape. 
ἢ 
Remarque. — ᾿Αφίημι veut dire encore congédier, laisser de 
côlé, permettre, pardonner (les fautes); ἀνίημι, laisser aller 
se relâcher, : : \ 


ἐφ--ίεμαι (gén.), désirer ἄγριος, sauvage 
προσ-ίεμιαν, admettre, accepter παρα --χαλεῖν, exhorter 
Ἥμερος, doux, apprivoisé den, Soir, après-midi 


229" Te ζῷα ἄλλο ἄλλην ἀφίησι φωνήν, --- Οἱ το- 
ζόται τῶν ᾿Ασσυρίων ἀφίεσαν τὰ βέλη πολὺ πρὶν (avant 
de) ἐξ -ιχνεῖσθαι εἰς τὸ τῶν Περσῶν πλῆθος. — Ἐπιμε- 
ou ὅπως (8 344) μὴ ἀν-ἤσουσιν οἱ νέο! τὴν τῆς ἀρετῆς 
ἄσχησιν. — Ὁπόταν τις τὰ σώματα. τὰ εὖ ἔχοντα. ἀν-ἢ 
ἐπὶ ῥᾳδιουργίαν, πονηρῶς πάλιν ἔχει. — fes τὸν 
τρόπον τῆς μεθόδου οὐδαμῇ προσίεμαι, — Οἱ Λάχωνες 
ἀφ-είθησαν ὑπὸ τοῦ Hépéou ἀζήμιοι. - Σὺ μὲν εὖ 
συνίης ὃ λέγω, ἐχεῖνοι δὲ οὔτε συνιᾶσιν οὔτ᾽ ἂν συνιεῖεν 
( συνεϊεν). — Σιυγεὶς τὸ γεγενημένον ἐγέλα. 
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241. Τὰ ὀστᾶ φασι ἐν τῷδε τῷ μνήματι τεθῆναι. — 
Τίθεμαι τὴν ἡδονὴν οὐκ εἶναι (ou un εἶναι) τἀγαθόν. 
τ) βάρθαροι ὑμῖν τῆς νυκτὸς ἐπιθήσονται - ὑμεῖς 
ἐπίθεσθε πρότερον. — Tà ὀστᾶ τῶν αἀπογενομιένων Trou 
τιωτῶν προτίθενται οἱ ᾿Αθηναῖοι, σχηνὴν ποιήσαντες. 
— Αἰνείας τὸν πατέρα ἀναθέμενος τοῖς ὥμοις ἔφερε ἔζω 
τῆς πόλεως. — [ὃν στέφανον περιθοῦ περὶ τὴν κεφαλήν. 
— Τὰ φορτία εἰς τὸ πλοῖον ἐντεθεῖται. — Χαλεπὸν τὴν 


ἀρχὴν ἀποθέσθαι". 


ὃ 108. — ‘Im. 


NoTEs. — ἰ Βόας est dans le texte de Lucien où se 
trouve cette phrase; mais βοῦς est une forme plus clas- 
sique. — ? On peut appliquer ici la règle latine quem 
librurn si leges, lætabor, ou se servir de ëdy avec le sub- 


jonctif : ἐὰν προιώμεθα (6 261). 


242, Les animaux ont les uns une voix, les 
autres une autre. — Les archers assyriens lan- 
çaient leurs traits bien avant de pouvoir atteindre 
la multitude des Perses. — Veillez à ce que les 
jeunes gens n’abandonnent pas la pratique de la 
vertu. — Quand on laisse aller à l’indolence les 
corps bien portants, ils recommencent à se mal 
porter. — Je n’admets nullement cette sorte de 
méthode. — Les Laconiens furent renvoyés in- 
demnes par Xercès. — Toi, tu comprends bien 
ce que je dis, mais eux ni ne comprennent ὯΙ ne 
sauraient comprendre. — Quand il eut compris 
ce qui s'était passé, il se mit à rire. 
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243. L'éléphant est le plus doux-des [animaux] 
sauvages; en eflet, il comprend beaucoup-de- 
choses, puisque on-lui-apprend (docetur) même 
à adorer le roi. — Si (ἄν) vous pardonnez (aor.) 
à vos ennemis, il vous sera pardonné: car [c’est] 
à cause de cela [que] l'on nous a appris (aor. 
pass.) à dire chaque jour (κατά, acc.) : « Par- 
donne-nous {aor.), comme nous pardonnons. » 
— Laisse-aller jouer les enfants. — Ils laissèrent- 
de-côté tout le reste. — Vers (περί, acc.) le soir, 
les maîtres congédient les enfants: or, quand 
(ὁπότε) j'avais été congédié (opt. aor.) par les 
maîtres, je façonnais en (ἐκ) cire des bœufs, des 
chevaux ou même des hommes. 


244. Dieu, après vous avoir pardonné vos 
fautes, consent à devenir (aor..) [votre] ami. — 
Jamais personne n’a de-plein-gré renoncé (aor.) 
à la tyrannie. — Lâche (aor.) ce bâton. — Qu'il 
me soit permis (parf.) de déclarer ma pensée. 
— Je pense ($ 95, 1°) comprendre ce qui-a-eu- 
heu (parf.). — Aussitôt que (ἐπειδὰν θᾶττον) un 
enfant comprend ce qu’on [lui] dit, sa mère et 
son père [lui] enseignent à faire certaines choses 
(8 156), à ne pas faire certaines autres. — Il est 
honteux, non seulement de faire, mais aussi de 
désirer une œuvre honteuse. —— Solon exhortait 
les citoyens à ne pas abandonner (aor.) la liberté. 
— Si nous abandonnons les Olynthiens, Philippe 


soumettra Olynthe. — 11 ne faut pas se relâcher : 


(aor.) par (διά, acc.) mollesse. — Ceux qui lais- 
sent aller leur âme à (εἰς) la mollesse ne sont 
capables de rien. 
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243. Ἡμερώτατον τῶν ἀγρίων ἐστὶν ὃ ἐλέφας ᾿ πολλὰ 
γὰρ συνίησιν, ἐπεὶ καὶ προσκυνεῖν διδάσκεται Ἐν ΕΟ 
— Ἂν ἀφῆτε τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ὑμετέροις, τ ον 0 
θήσεται * διὰ γὰρ τοῦτο ἐδιδάχθημιεν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 


λέγειν - « Ἄφες ἡμῖν, ὥσπερ ἡμεῖς ἀφίεμεν. » --- Τοὺς 


ns ; τὸ ἜΝ 
παῖδας ἀφίει παίζειν. — Πάντα τἄλλ᾽ ἀφεῖσαν (ou ἀφῇ» 
av) — Περὶ δείλην οἱ διδάσκαλοι τοὺς παῖδας ἀφιᾶσιν 
ik Ἷ À - 4 ? em A ΄ 4 
ὁπότε δὲ ἀφεθείην ὑπὸ τῶν διδασκάλων, ἐκ κηροῦ ἢ βόας 


ἢ ἵππους ἢ καὶ ἀνθρώπους ἀνέπλαττον. 


244. Ὁ Θεὸς, ὑμῖν ἀφεὶς τὰ ἁμαρτήματα, φίλος La 
λει γενέσθαι. --- Οὐδεὶς πώποτε ἑχὼν τυραννίδος ἀφεῖτο. 
— Τῆσδε τῆς βακτηρίας ἀφοῦ. --- Τὴν γνώμην μι 
ἀφείσθω ἀποφαίνεσθαι. --- Ἐγὼ δοκῶ συνιέναι ᾿ τ 
γονός (ou γεγενημένον). — Ἐπειδὰν δυο τ παὶς 
τις τὰ λεγόμενα, χαὶ ἣ μήτηρ χαὶ ὃ πατὴρ Ὁ τ 
αὐτὸν τὰ μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ ph ποιεῖν. an on ἐστι 
un μόνον ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἢ τὸῦς τσοὺ “eo — 
Παρεχάλει ὃ Σόλων robe πολίτας μὴ προέσθαι τὴν ἐλευ- 


2 D » 
θερίαν. — Et προησόμεθα " τοὺς Ὀλυνθίους, "Ὄλυνθον 
: n ᾽ La 
Φίλιππος χαταστρέψεται. — Οὐ δεῖ διὰ μαλοιχίαν ἀνεῖ- 
ναι, — Οἱ τὴν ψυχὴν ἀνιέντες εἰς μαλακίαν οὐδενὸς 


ἱκανοί εἰσιν. 


216 PREMIERS: EXERCICES GRECS 


ὃ 109-110. — Ἵστημι (voix active et moyenne). 


ἀφ-ίστημι, détacher de 
(moyen), faire défection üp-loreu, tenir bon, bra- 
παρτίσταμαι;, se présenter (à [ver (dat. où ace.) 
he (Pesprit de, dat.) αἰγιαλός, ὃ, rivage 
ἀν-ἴστημι, élever δίαιτα, genre de vie 
(moyen), selever, ressusciter ὑπ-άγω,, accuser 


χαθ-ίστημι, établir 


245. ᾿Αριστῶντι Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες 
he ἔλεγον “ « Ἰζύον, κύον. » Ὃ δὲ : « Ὑμεῖς, ἔφη, 
ἐστε Ne : FL LE ἀριστῶντα περιεστήχατε. D — Μάχης 
γενομένης, οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι, τρόπαιον ἔστησαν, οἱ δὲ 
Κορίνθιοι ἀνθίστασαν τρόπαιον χαὶ αὐτοί : οἱ δὲ ᾿Αθη- 
ναῖοι τοὺς τὸ τρύπαιον ἱστάντας διαφθείρουσιν. -- 
Θεὸς μόνον τῶν ζῴων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησε. --- 
Ὁ Κίμων τὰ μὲν ἐπόρθει χαὶ χουτ-εστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφί- 
στὴ χαὶ προς--Ὥγξτο τοῖς Ἕλλησιν. --- Οἱ Θηδαῖοι, 
τοὺς Λακεδαιμονίους νικήσαντες, ἡἡγέμονες κατέστησαν 
τῶν Ἑλλήνων. , 

246. [ls placèrent les cavaliers sur (ἐπί, dat.) 
le rivage. — Les hommes ne laissent pas-même 
(οὐδὲ) l'air libre aux oiseaux, [leur] tendant 
(= plaçant) des pièges. — On dit [que] Saturne 
fit passer {μεῦ--ἰστημι) les hommes de son temps 
(oi καθ᾽ ἑαυτόν) d’un genre-de-vie sauvage à une vie 
civilisée. — Les Éthiopiens établissent [comme] 
rois ceux qui-se-distinguent par [la] beauté ou 
[la] vaillance ou [la] richesse. — L'Eubée se dé- 
lacha des (ἀπό, gén.) Athéniens.— Les Athéniens 
faisaient-la-guerre aux gens-de-Naxos (Νάξιοι) 
rebelles (= ayant fait défection). — Qu'il ne 
vienne à l'esprit de personne (undeé) que (oc) 
j'accuse Théramène, — J'étais debout regar- 
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$ 109-110. — Ἴστημι (voix active et moyenne). 


Notes. — Il est très important de bien distinguer le 


‘moyen proprement dit, qui a le sens actif (&or. ἐστησά-- 


unv), et le moyen. mixte, qui ἃ le sens neutre (aor. 
ἔστην). — ‘ Dans 6 δέ, en tête d’une phrase, 6 a la va- 
leur d’un pronom (ὃ 157). — ? Il est facile de voir qu'ici 
χατέστησαν est le pluriel de χατέστην et non de χατέστησα. 
— 8 Optatif de répétition (ὃ 265 et 272, Rem.) 


9458. Diogène dinait sur l’agora; ceux qui 
l’environnaient lui criaient sans cesse : « Chien, 
chien! » — «C’est vous, leur dit-il!, qui êles des 
chiens, puisque vous m’entourez pendant que je 
dine. » — Un combat ayant eu lieu, les Athé- 
niens dressèrent un trophée; les Corinthiens en 
dressèrent un autre, eux aussi; mais les Athé- 
niens tuèrent ceux qui le dressaient. — Parmi 
les animaux l’homme est le seul que Dieu ait 
fait se tenir debout. — Cimon ravageait et sou- 
mettait certaines provinces, il détachait les autres 
(du parti des Perses) et les gagnait aux Grecs. 
_—— Les Thébains, vainqueurs des Lacédémo- 
niens, devinrent ? les maitres de la Grèce. 

246. Τοὺς ἱππέας ἐπὶ τῷ αἰγιαλῷ χατέστησαν. — 
Οὐδὲ τὸν ἀέρα, οἱ ἄνθρωποι τοὶς (ou ταῖς) ὄρνισιν ἐῶσιν 
ἐλεύθερον, πάγας ἱστᾶντες. --- Τὸν Κρόνον λέγουσι ποὺς 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον 
υὑξταστῆσαι. --- Βασιλέας καθιστᾶσιν οἱ Αἰθίοπες τοὺς 
χάλλει διαφέροντας ἢ ἀνδρείᾳ ἢ πλούτῳ. — Ἢ Etboro 
ἀπέασπη ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων. — Ναξίοις ἀποστᾶσιν ᾿Αθη- 
γαῖοι ἐπολέμουν. --- Mndevi τοῦτο παραστῇ ὡς Θηραμέ- 
νοὺς χατηγορῶ. --- Ταῦτ᾽ ἐγὼ εἱστήκειν ὁρῶν. — ’Erei ὃ 
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dant (= voyant) ce [spectacle]. — Lorsque (ἐπεί) 
Théramène fut présent, Critias, s'étant levé, l’ac- 
cusa d’avoir été (ὡς ef le part. par. de un 
hostile à l’oligarchie. 

247. Denys l’Ancien (8 195), étant monté sur 
le trône (εἰς τὴν ἀρχὴν καθίσταμαι, moyen), épousa 
la fille d'Hermocrate. — Les Perses ayant tenu 
bon et ayant reçu non sans-courage les hoplites, 
une bataille violente s’ engagea. — En présence 
de la mort (= la m. se tenant présente, parf.), 
beaucoup perdent le sang-froid. — Lève-toi 
(aor.), soldat, et prends (aor.) tes armes. — 
Les alliés d’Athènes étaient rigoureusement 
(ΞΞ amèrement) châtiés quand (ὁπότε, opt.) ils 
faisaient défection. — Dans le danger souviens- 
toi de te tenir debout avec tes amis. — Ils se 
tiennent [en place] et en même temps remuent. 
— L'affaire ne s'[en] lient pas là. 


$ 109-110. — Ἵστημι (voix passive et moyenne). 


καθ-ίσταμαι, s'établir, devenir ἐμπόριον, marché 
συν--ἔχομαι, être en proie à μισθοφόρος, ὃ, mercenaire 
σύλλογος, ὃ, réunion πύργος; ὃ, tour ({1ι78) 
248. Ἢ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις πρώτη νόμους ἔθετο 
καὶ πολιτείαν κατεστήσατο. — Ὁ φθονερὸς ἑαυτῷ πο-- 
λέμιος καθίσταται - αὐθαιρέτοις γὰρ συνέχεται λύπαι: 
δ. ε \ D ΗΕ: ; 
ἀεί. — Korabahoduey τὸ χαθ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τῶν βαρθάρων 
σταθὲν τρόπαιον. D’ap. Isocr. — Ἐπειδὰν χαταστή- 
À LA el δ τὸ \ D , 12 
σησῦε τοὺς ἄρχοντας ὅσους δεῖ, πολὺ εὐθυμότεροι ἔσεσθε. 
XÉN. — πορεύετο ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε (de temps 
en temps) ἐφιστάμενος, XÉN. — ᾿Ακούσαντες oi στρα- 


RAS RENE 140 


Θηραμένας, «ποιρῆν;. ἀναστὰς. à. RAS ; HÜTOY. ὑπήγαγον 
ὡς ἐχθρὸν. τῇ. EEE PRÉVU VON οτος τονου τοῖχ 


2 


247 ΔιονύδίοΣ ὁ τ" A ἀρχὴν χατᾶ- 
«τὰς. ἔγημε τὴν: l'Hopideporons θυγασύρδον, πες -Ὑποότάν- 
σων, τῶν" ᾿Περσῶν χαὶ δεξαμένων" Loi? 400 ἀγεννῶς "τοὺς 
δαλίτας:.- πιρατερα, ya ouéérne | Τοῦ θανάτου fap- 
Ἐστυηκότος πολλοὶ: τὸ φῤόνιημκον: ἀπολείπουσιν. == ᾿Ανάξ 
στηθιχτὦ στῥατιῶτα ν Hot τὰ; ὌΝ 2e Oi ray 

᾿Αβωναΐων- page ὁπῦτε- mo oratevé, πιλρῶς ἐκο- 


λάζαντο- πο Εἶν - mb piles, στῆναι perd “τῶν 
φίλων. --τὶ τ μι χὰ θ᾽. ἀμ καὶ χονοῦντσι, 2 θύκ ἐνόν: : 


site ÆoTNkE TO : lu iie (Ho τί δ. ἔν Spa 


τς ji ἐξα PNERTE al # 


ὶ 8. 109-110. qu { voix. passive et_moyenne).. : 


mp He δὺ δ τε ὯΝ 


NOTES. το ὁ Nouvel. éfemple- du goût de:la! langue 
grecque pour. la répétition: d’une même idée sous forme 
négative. πο Même fait que le précédent. 


218. La ville ‘d’ Atènes: ést la cprérhieé qui aît 
établi des loiset ‘un gouvernement. -- T'enviéux 
est son propre ennemi ! Car 11 est Sans césseén 
proie ἃ des Chagrins qu’il'se ‘érée lui-même. 22 
Nous renverserons le trophéë drèssé contre) dos 
par. 185. barbares. = ‘Quän 
donnétous lés:chefs qu'il vôus' Hat 6e âurez 
beaucoup-‘plus d'ardeur:"=2 1] ΕΠ Far- 
rêtant de temps en temps. — À ce discours , les 

8 
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τιῶται χαλεπῶς ἔφερον, χαὶ σύλλογοι ἐγίγνοντο χαὶ 20e 
χλοι συνίσταντο. XÉN. --- ᾿γὼ ὃ αὐτός εἰμι χαὶ οὐχ 
ἐξίσταμαι, ὑμεῖς δὲ μεταδάλλετε, THuc. 


249. Les Athéniens avaient établi (ον. moyen) 
le Pirée [comme] un marché au milieu dela 
Grèce. — Établi (aor.) dans (εἰς) une magistra= 
ture, ne te sers d’aucun [homme] pervers pour 
(πρός, acc.) les administrations. — À ceux qui- 
résistent et ne succombent pas les maux devien- 
nent plus légers. — Je pense [que] celui qui-est- 
à-la-tête (parf.) de la cité dissipera le danger. — 
Cléarque fut mis-à-la tête des mercenaires par 
Cyrus le Jeune (junior). — Par l'effet de (ὑπό, 
gén.) la crainte les cheveux se tiennent droits. 
— Tu seras créé (— établi) roi. — Cyrus com- 
manda (mp/f.) à tous les autres de s’armer et de 
se mettre (= s'établir) chacun dans son rang. 


250. Des tours et des portes furent élevées (ἐφ- 
ému) sur les ponts. — C’est une œuvre difficile 
que d'organiser (= constituer, moyen) un État. 
— Quel homme a organisé les forces navales de 

notre patrie? — Celui qui ἃ fui le danger est 

plus blämable que celui qui Pa bravé;, il faut 
savoir (ἐθέλειν) supporter (= braver) les épreuves 
les plus grandes. — Quiconque ne supporte pas 
les épreuves ne pourrait (ὃ 114, 2°) non plus 
(οὐδέ) braver [le] trait d’un homme. — Darius 
établit Mardonius général de toute l’armée. — 
Je frapperai du pied la terre, disait Pompée, et 
il en-sortira (ἐξ -αν --ἰσταμαι) des légions. 


cs μὲ᾿ ΠΥ ΣΝ ΣΝ Qi bed voir nor À M y LE 27 de dc 4 


soldats furent mécontents; des conciliabules et 
des groupes se formèrent. — Moi, je suis le 
même et je dévie pas!; c’est vous qui changez. 


249, Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ 
τῆς Ἑλλάδος κατεστήσαντο. --- Eic ἀρχὴν κατασταθεὶς 
μηδενὶ χρῶ πονηοῷ πρὸς τὰς διοικήσεις. — Τοῖς ἀνθι-- 


\ , 
GTOMÉVOLS καὶ LM καταπίπτουσι À 


κουφότερα γίγνεται τὰ 
RARE - Οἶμαι τὸν ἐφεστηχότα τῇ πόλει χίνδυνον διὰ- 
λύσεω. - Ὁ Κλέαρχος ἐπεστάθη ὑπὸ Ἰζύρου τοῦ νεῶ- 
τέρου τοῖς μισθοφόροις. --- Ὑπὸ δέους ὀρθαὶ αἱ τρίχες 
ἵστανται. PLAT. --- Βασιλεὺς κατασταθύσει. — Küpos 
τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι καὶ χκαθί- 
στασῦαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. XÉN. 


290. Πύργοι καὶ πύλαι ἐπὶ τῶν γεφυρῶν ἐπεστάθησαν. 
- - Χαλεπὸν ἔργον συστησάσθαι πόλιν. — Τίς ἀνὴρ τὰς 
γαυτικὰς δυνάμεις τῆς ἡμετέρας πατρίδος συνεστήσατο; 
--- Ὁ φυγὼν τὸν κίνδυνον τοῦ ὑποστάντος μεμπτότερος " 
χρὴ χαὶ συμφοραῖς ταῖς μεγίσταις ἐθέλειν ὑφίστασθαι. 
Tauc. — Ταῖς συμφοραῖς ὅστις οὐχ ὑφίσταται, οὐδ᾽ 
ἀνδρὸς ἂν δύναιθ᾽ ὑποστῆναι βέλος. Eur. --- Δαρεῖος 
πάσης τῆς στρατιᾶς στρατηγὸν Μαρδόνιον καθίστατο 
pere — Τὴν γῆν τῷ ποδὶ παίσω, ἔφη ὁ 
Τ]ομπήϊος, καὶ ἐξαναστήσεται τάγματα. 


< 
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“ὁ 111-112. — Adow [aux trois voix). 


po =D, trahir ὑπάρχειν, être là, appartenir 
παρα-δίδωμι, livrer, trans- παραμυθία, Copsolation 
ἐχ-διδώμι; publier [mettre χλαμύς, ύδος, ἣ,. chlamyde, 
᾿διδόνοιι δύκην., être puni ῥάκος, τό, haïllon fran 
. 251. Héknsoy τὸ ὑπάρχοντα. χαὶ Fe τοῖς πτωχοῖς. 
- συνετὸν ὃ Θεὸς δίδωσιν, οὐχ, ὃ πλοῦτος. — Pi 
Ἅύππος, ἐρωτώμενος οὕστινας. LA LOT. φιλεν καὶ οὕστινοις 
μάλιστα μισεῖ." « Τοὺς ὑέλλοντας, ἔφη, προδιδόγαι ua 


λίστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας φλισται DAT » 
ὅπ ς Tv χώραν ἡμῖν οἱ πρόγονοι ἐλευθέραν δι ἀρετὴν 
παρέδοσαν. — Τῶν ἀγαθῶν, οὐδὲν ἄνευ. πόνου οἱ θεοὶ ὃι- 
δόασιν ἀνθρώποις. ὩΣ Mndevi χακὸν ἀντὶ (pour) χαχοῦ 
ἀπόδος: = ΜῊ ἀφῆτε τοὺς κακούργους, πρὶν ἂν (avant 
que) δῶσι. δίκην, ἐπα PA τι μὴ ἔχοι; ταῦτα οὐχ ἂν 
δοίη ἑτέρῳ... PL) 


252. Prométhée, après- ét dontle les hom 
nes "avec (ὑ 7 gén.) de l’eau et de la terre, leur 
donna aussi le feu, qu'il avait-dérobé (part.) du 
{ἐλ} ciel. = "La: naturé nous dohné les larmes 
[comme] une consolation dans l'infortune (plur.). 
— Les Cités sont bien gouvernées, quand [ὅταν 
ceux qui-commetient- Piustié sont punis. :— 
Donne aussitôt au mendiant et ne [lui] dis (aor.) 
pas de venir (aor.) demain. — (8 livre ἃ élé 
publié l'an (dat.) 1889 après la naissance du 
Christ. — Prions Dieu de nous donner (aor.) 
non pas des richesses, mais la sagesse. 


288. Comment (δ 225, R.) serais-je puni avec-. 


justice pour (ὑπέρ, gén.) les malheurs arrivés à 
la ville? — Ceux qui-périssaient (= étaient dé- 
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δ 111-112.— Δίδωμι (aux trois voix}. 


: NotEs. — 1 Ce mot de Philippe rappelle notre pro- 
verbe français 1COn n’est jamais trahi que par les siens. » 
-- ?/Cest le proverbe latin : Nemo dat quod nom habet. 
— ? Le participe est ici un complément, déterminatif. et 
veut être précédé de Particle (ὃ 299). 


251. Vends tes biens etdonne-les! aux pau- 
vres. — C'est Dieu, étnon:la richesse, qui donne 
l'intelligence. — On:demändait à Philippe qui il 
aimait-et: qui il détestait le plus : « Ceux qui 
doivent me trahir, répondit-il, voilà ceux que 
j'aime le plus; les gens qui m'ont déjà trahi, 
voilà ceux que je déteste. le plus. » — Nos an- 
cètres nous ont, par leur courage, transmis une 
patrie indépendante. — Les dieux ne donnent 
aux hommes aucun bien sans peine. — Ne rends 
à personne le-mal pour 18 mal: — Ne lâchez pas 
les coquiis, avant qu'ils aient Subi un châtiment. 


— Ce qu'on n'a pas, on ne peut le donner à un . 


autre e.(On ne donne qué ce qu'on a). 

959: Προμηθεὺς, ἐξ ὕδατος χαὶ γῆς ἀνθρώπους 
πλάσας, ἔδωκεν αὐτοὺς χαὶ τὸ πῦρ, ἐξ οὐρανοῦ κλέψας. 
= Ἢ φύσις τὰ δάκρυα δίδωσιν APT παραμυθίαν ἐν 
ταῖς δυστυχίαις. --- Αἱ πόλεις εὖ ὀϊκοῦνται, ὅταν οἱ ἀδὲ- 


χοῦντες δίκην διδῶσιν. = Π͵τωχῷ εὐθὺς δίδου, χαὶ bn © 


αὔριον ἐλθεῖν εἴπηῃς. — To βιδλίον τοδὶ ἐξεδόθη ἐνάτῳ 
καὶ ὀγδοηκοστῷ καὶ ὑκτοακοσιοστῷ καὶ χιλιόστῷ, ἔτει 
pro Χοιστοῦ γένεσιν. — Τῷ Θεῷ Tres δοῦναι 
hu μὴ phare, ἀλλὰ σωφῥοασύγην. 

253. Πῶς ἂν δικαίως ὑπὲὸ τῶν τῇ πόλει γεγενημένων 
συμφορῶν ὁ ἐγὼ δίκην διδούην ; ---- Où νόσῳ διαφθειρό-- 


x 


% 


LUS ΤΑ MARAIS) ΟΡ 


truits) par la maladie étaient donnés au fleuve, 
les Romains τ pas les choses nécessaires 
pour (πρός, acc.) [les] sépultures. — Il recom: 
manda aux prisonniers de soigner ceux à quiils 
avaient été donnés (aor.:) — Platon dit à Aris- 
tippe 5€ IL'n’est donné (parf.) qu’à toi de bien 


porter et une chlamyde et un haillon.» — Quel=« 


ques-uns promettaient [que] l'Eubée serait rendue 
en échange (ἀντί, gén.).d'Amphipolis. — Com- 
bien d'argent, (= richesses) me donnerais-tu 
(aor.) pour (ὥστε) reprendre (aor.) ton esclave? 


“fan RÉCAPITULATION 
ἘΠ SUR πίθημι, ἴημι, ἵστημι ET δίδωμι, 


1274 


συνίσταμαι; se former, se liguer οἰκουμένη; terre habitée 
TARDE tenter, entreprendre χολοιός, ὁ, geai 
HO, "ἢ trace (ie pas), jee δὲ ὑοῦ; insulter 


954. Peau “ιν se RO βωμοὺς ἀνέστησᾶατε: 
ὅτι τοὺς τῆς γῆς͵ HAPTOE: uv ἔδωχε * τῷ δὲ τὴν. ἀλή- 


θειαν, εὑρόντι τίς ὑμῶν: βωμὸν ἱδρύσατο; -- Δύο τάδε 
ὑπὸ, τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀνθρώποις δέδοται, πό πε ἀχηθεύειν 
καὶ. τὸ εὐεργετεῖν., F= Οὐδεμίαν πώποτε. ἀγέλην ἠσθήμεθα 


συ- στᾶσαν (8.322, 8. ) ἐπὶ τὸν vouée χαὶ χαλεπώτεραί 
εἰσι πᾶσι, τοῖς, τ ὼς ἢ rois ἄρχουσιν αὐτῶν ᾿ ἄν- 
ϑρωποι ὃ δὲ ἐ ἐπ᾿ οὐδένας μᾶλλον. σὺν - ίστανται. À ἐπὶ τού -- 
τοὺς οὕς ἂν αἴσθωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. — 
Πολλὰ τ: Φετίθεσαν, εὔμῖν χαὶ ἐδίδοσαν. --- Τῷ χρείτα 
τονί. σου MATE ἀνθίστασο μήτε. ἐπιτίθεσο. ᾿ 


285: Il fallait [que] Je: ils. de d'homme. fût 
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pevor ἐδίδοντο τῷ ποταμῷ, οὐκ ἐχόντων τῶν Ῥωμαίων 
τὰ πρὸς ταφὰς ἐπιτήδεια. ---- Προεῖπε τοῖς αἰχμαλώτοις 
θεραπεύειν τούτους οἷς ἐδόθησαν. --- Πλάτων πρὸς ᾿Αρί- 
στιπποὸν εἶπε " « Σοὶ μόνῳ δέδοται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν 
καὶ ῥάκος. » ---- Ὑπισχνοῦντό τινες Εὐὔδοιαν ἀντ᾽ ᾿Αμφι- 
πόλεως ἀποδοθήσεσθαι. ---- Ὥστε τὸν δοῦλον ἀπολαθεῖν 
πόσα, ἄν μοι χρήματα δοίης: 


RÉCAPITULATION 
SUR τίθημι, Impr, ἴστημι ET δίδωμι, 


Notes. — ‘1’inventeur de l’agriculture, δὰ dire‘della 
Fable. — © Le pluriel de οὐδείς, bien que rare, est très 
correct. Il est amené ici par les pluriels ἄνθρωποι et τού- 
τούς. — ὅ (énitif de prix ($ 166, 1°). 


254. Vous avez élevé des temples et des autels 
à Triptolème’, parce qu’il nous a donné les fruits 
de la terre; mais à celui qui a découvert la vé- 
rité, qui de vous ἃ bâti un autel? — Voici deux 
qualités accordées par Dieu aux hommes, la sin- 
cérité et la bienfaisance. — Jamais nous n'avons . 
oui dire qu’un troupeau se soit ligué contre son 
berger, et les animaux sont plus hostiles aux 
étrangers qu'à leurs maîtres; il n'y ἃ personne*, 
au contraire, contre qui les hommes. se liguent 
davantage que. ceux qu'ils voient s’efforcer. de 
leur commander. — Ils nous présentaient .et 
nous donnaient bien des choses. — Ne résiste ni 
ne l'attaque à plus fort que toi. 


955. Ἔδει τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παροιδοθῆναι εἰς 


226 PREMIERS EXERCGICES GREOS 


livré (aor.)-aux. (sis) mains. des pécheurs êt:cru- 
cifié, et [qu’} il ressuscitât le troisième-jour. == 


Quoi 6} étonnant, si.nous’ pardonnons «{fut:) ἃ 
ceux. qui-fnous| ont insullés (parf.), ἀαᾶπα {ὅπου 


γε) le maître du monde:a invoqué son-Père pôur - 


(rép, gén.) ceux:qui l'avaient crucifié/ en disant: 
« Pardonne-leur, car ils ne savent ce-qu'ils font?» 
- Je vendis le geai pour-une-obole (gén.) — 
Le roi promit de donner (fut.) la toison d’or, si 
(ἐάν) Jason, seul, domptait (aor.) les taureaux 
aux-pieds-d’airain (χαλκχόπους,, modoc); ceux-ci 
(8. 157} rendaïent (ἀνὰ-δίδωῤι) du feu par (éx) la 
bouche (plur.). — Dieu ἃ donné (aor.) aux 


autres animaux des pieds (qui ne sérvent σα ἃ la 


marthe (= fournissent seulement le marcher), 
mais il ἃ éncoré ajouté (aor.) ἃ l’homme des 
mains, qui exécutent la plupart [des choses] par 
lesquelles nous sommes plus heureux qu'eux: 
‘256. Mercure sé rend en Piérie et vole les 
géniéses que faisait-paître Apollon, mais afin 
que {Ὁ} 11 ne fût pas dénonté par [ὑπό, gén.) 
168 traces-des“pas, il mit {τέῤι- τίθημι) des chaus- 
sures aux pieds [dés animaux volés]. — Certams 
osent dire que (ὡς) Philippe ne voulait pas livrér 
(aor.)' Orchomène aux Thébaims, mais qu'il [y] ἃ 
étéforcé.— La villé d'Athènes sé dénni {= posa) 
des 1015 [la] première. — : Déposez (moyen) les 
armés. = Que chacun disposé (moyen) bien 88 
maison. == Nôus éraignions que {9} Pennemi 
‘plur.) ne nous attäquât. — Souvent nous n'ob- 
tenons pas ce qué {ων} nous! convoitons 18 


plus, 
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χεῖρας ἁμαρτωλῶν χαὶ σταυρωθῆναι καὶ TA τρίτη ἡμέρα 

ἀναστῆναι. — Τὸ θαυμαστὸν, εἰ τοῖς ὑδρυκύσιν ἀφή-. 
σομεν, ὅπου γε à τῆς οἰχουμέγης δεσπότης ὑπὲρ τῶν 
Hier αὐτὸν ape τὸν Πατέρα λέγων. : 
« ἴΛφες αὐτοῖς " OÙ γὰρ ἴσασι τὶ (ou ὅ ὃ τι) ποιοῦσιν 59 — 
Toy χολοιὸν ὁδολοῦ ? ἀπέδόμτην. --- Ὃ πολ οι ὑπέσχετο 
δώσειν τὸ γι Ὁ Τρ λοεῖ ἐὰν μόνος Ἰάσων τοὺς 
χοαλκχόποδας ταύρους χειρώσηται " οὗ δὲ πῦρ ἐκ στομάτων 
ἀνεδίδοσαν. == Τοῖς, μὲν ἄλλοις ide πόδας ὃ Θεὺς 
ἔδωχε οἱ τὸ πορεύεσθαι over παρέχουσιν" ἀνθρώπῳ δὲ 
καὶ. χεῖρας προσέθηχε, αὶ τὰ πλεῖστα οἷς. NV θῖν 
ἐχθίνων ἐσμὲν ἐξεργάζονται, 


256. Ῥρμῆς εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, χαὶ κλέπτει 
βοῦς ἃς ἔγεμεν. ᾿Απόλλων : va δὲ μὴ φωραθείη ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περιέθηκε. --- Τολμῶσί τινὲς 
λέγειν ὡς Φίλιππος οὐκ ἐθούλετο Θηδαίοις ᾿Ορχομενὸν 
παροι-- AT ἀλλ᾽ ἠναγκάσθη. — -Ἡ τῶν ᾿Αθηναίων 
πόλις. πρώτη ἔθετο, νόμους. — ᾿ζατάθεσθε τὰ ὅπλα. ---- 
“Ἡχκάστος εὖ διατιθέσθω τὸν οἴχον. — ᾿Εφοθούμεθα μὴ 
οἱ πολέμιοι “μὴν ἐπιῆεῖντο. — Joie où τυγχάνομεν 
ὧν βάλιστα ἐφ- ιέμιεθοι. 


REMARQUE. = Il est bon de faire observer, avant ce 
dernier exercice que, lorsque-le ‘verbe: prineipal est au 
passé, on remplace habituellement le FUbionct par l’op- 
tatif après les expressions ἵνα, afin, que, ἵνα un, afin que 
ne pas, de peur que; φοβεῖσθαι μή; craindre. que, Dans 
cét emploi, l’obtatif correspond à li jus “Ἢ du στο 
latim: C£. ne ja 1 
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qq 


$ 113-114, — Verbes en μι avec et sans redoublement. 


REMARQUE. — Les composés ἐμ- πίπλημι et ἐμ-πίπρημι Sont 
plus usités que les verbes simples. De plus, le régime indirect 
des verbes qui signifient remplir de se met au génitif. 


δαπανᾶν, dépenser ἄγχω,, étrangler, presser 
φλυαρία, bavardage ὀργή; colère : 

257. By παρὰ σοὶ ἐλπίζω μέγιστον δυνήσεσθαι. — 
Οὐχ ἂν δύναιτο ὃ τοιοῦτος λόγος αἰδοῦς ἐμ.- πλῆσαι τὰς 
Ψυχὰς τῶν ἀκουσάντων. --- To ἐσθίειν πολλὰ ὀργῆς καὶ 
σχληρότητος ἐμ.-πίπλησιν. --- Εἴ τίς μέ φησιν ἄλλα 
(8. 192) λέγειν ἢ ταῦτα, οὐδὲν λέγει. — Τί οὖν λέγεις, 
φάσχων ἐμὲ σοφώτατον εἶναι; — Τῷ Θεῷ κίχρησιν ὅστις 
ἂν τοῖς πένησι διδῷ. --- ᾿Ωνίναντὸ χολαζόμενοι. --- 
Ὄναιο ἂν, εἴ τις ἐχπλύνειέ σε. --- Ταῦτα HV ἡπιστή- 
Env, ἐπίσταμαι δὲ οὐχέτι. 

958. Les ouvriers sont ceux qui savent faire 
quelque chose d’utile. — Il fallait m'averür. — 
L'homme juste est non-pas celui qui ne (wi) 
commet pas d’injustice, mais quiconque, pouvant 
commettre-une-injustice, ne [16] veut pas. — 
Vous remplirez la mer de trirèmes, — Il nous ἃ 
rempli (parfait) les oreilles de [son] bavardage. 
— Il partit, remplissant l'attente de tous. — 
Ses veux se remplirent de larmes. — Tu ne te 
rassasiais (ἐμπίπλημι,» passif) pas de promettre 
(part.). — Quel bienfait pourrait-on (ἔχω) appe- 
ler (— dire, aor.) plus grand que celui-ci, celui 
qui-a-pu sauver (aor.) toute la Grèce? 

989. O avare, parce que tu n'as pas pu (part. 
aor.) dépenser (aor.) ta richesse, tu as enfoui (κατ- 


ορύττω) ton or, et tu méprises celui qui-est-préssé 
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δ 118-114, — Verbes en x avec et sans redoublement, 


Notes. — * Τὰς ψυχάς, et non τὴν ψυχήν, parce qu'il 
s’agit de plusieurs personnes; le français, au contraire, 
veut le singulier, parce que chaque personne n’a qu'une 
âme, —"? Suivi de l’infinitif, ἔχω a le sens de pouvoir. 
—:$ Ileserait tout à fait contraire à l'usage d'exprimer 
αὐτήν pour représenter τὴν οἰκίαν. 


257. J'espère avoir près de toi une très grande 


influence. — Un tel langage ne saurait remphr 
de respect l’âme des auditeurs ‘. — La gourman- 
dise inspire la colère.et la dureté. — Si l'on pré- 


tend que je dis autre chose que cela, on a tort 
(= on ne dit rien qui vaille). — Que veux-tu donc 
dire, quand tu affirmes que je suis très sage? — 
Qui donne aux pauvres prête à Dieu. — Ils trou- 
vaient avantage à être châtiés. — Tu gagnerius 
à être lavé. — J'ai su cela, mais je ne le sais 
plus. 


298. Teyvirai εἶσιν οἱ χρήσιμόν τι ποιεῖν ἐπιστάμενοι. 
XÉNOPHON. — Χρῆν (ἐχρῆν) με νουθετεῖν. --- Ὁ δί-- 
χαιος ἀνήρ ἐστιν οὐχ ὃ μὴ. ἀδικῶν, ἀλλ᾽ ὅστις, ἀδικεῖν 
δυνάψενος, μιὴ βούλεται. --- Τὴν θάλατταν ἐμπλήσετε: 
τριήρων. --- Φλυαρίας ἡμῖν τὰ, ὦτα ἐμπέπληκεν. — 
᾿Απῆλθε ἁπάντων τὴν ἡνώμην ἐμπυπλάς. — ᾿νεπλήσθη 
δαχρύων αὐτοῦ τὰ ὄμματα. ---- Οὐκ ἐνεπίμιπλασὸ ὑπισ- 
χνούμενος. --- Τίνα ἄν τις εὐεργεσίαν εἰπεῖν ἔχοι ταύτης 
μείζω τῆς ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα σῶσαι δυνηθείσης; ; 


τ 4 2 x 
259. Ὦ φιλάργυρε, οὐ δυνηθεὶς δα πανῆσαι τὸν πλοῦ- 
τὸν, τὸν χουσὸν κατώρυξας, καὶ τοῦ τῇ πενίᾳ ἀγχομέναυ 
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LE ER" ARE ne OR ER 
par la pauvreté : terrible folie! — Alexandre 
brûla les palais de Persépolis. — Tu disais être 
allé (aor.) un jour à Olympie. — ἢ] est facile de 
promettre (aor.) et d'affirmer {aor.). — Ceux 
qui- avaient -été-envoyés (aor.) vers Alcibiade 
ayant environné la maison [la] brôlèrent (impf.). 


—.Si (iv) quelqu'un dit que: la rupture de la. 


trêve a eu lieu grâce à Athéné , nous ne le loue- 
rons pas. — [ne consenñtit as à lui prétér (aor.) 
de l'argent, — Tu nous es utile en nous -aver- 
tissant sans cesse. ur ” 
τ $°115::— Aoristes sétonds en ὧν ‘et en nv. 
REMARQUE, — ’Απο - διδράσχω 58 distingue dé φεύγω, ἀπο- 
φεύγω, en Ce qu'il signifie proprement s'évader, désenter. 
äva=-6xtw, monter [cord ἀνα --γιγνώσχω, lire 
δυμ.-Οαίνω, traiter, se mettre d’ac- συγ - γιγνώσχω, pardonner 
cup.-Gaiveu, il arrive (accidit) γραμματεῖον, r'ecistre 
ἐπι- δαίνω ; marcher contre (dat:) τόχος, ὃ, intérét, rente 


260. Χρόνου βραχέος διελθόντος, πάντες ὑμεῖς ἔγνωτε 
τὴν τῶν τόϊε πειδάντων ὑμᾶς χαχίαν. == Βίων ὁ δοφι- 
στῆς, ἰδὼν φθονερόν τινὰ σφόδρα χεχυφότα, εἶπεν * CH 
τούτῳ μέγα 'καχὸν συμδέθηχεν, ἢ ἄλλῳ μέγα ἀγαθόν. » 
== Ὃν ἂν γνῶσιν οἱ ἄρχοντες τῶν ruby δυνάμενον 
μὲν χάριν ἀπο-- διδόναι, μὴ ἀπο--διδόντα δὲ, χολάζουσι 
τοῦτον ἰσχυρῶς, — Φιλήμων ὃ χώμιχὸς ἑπτὰ χαὶ ἐγεγή- 
κοντὰ ἔτῃ βίους, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέθανεν. 
== Ἰυσθὴς παντοδοπὴ καὶ ἄλλα χρήματα ἐν τὰϊς σχὴξ 
ναῖς τῶν Βαρόδάρων χαὶ τοῖς ἡλωχόσι πλοίοις ὑπῆρχεν: 

261. Il est très difficile de se connaître (aor..) 
soi-même.-—Connais-toi (aor.) toi-même. = Jé- 


PREMIERS'EXERCIGES IGRECS ‘231 


χοιτοαφρόνεῖϊς : μιανία. δεινή. ---- Τὰ βασίλεια rc Tepce- 


πόλεως ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησεν. ---- Ἴμφησθα. ἀφιχέσθοιι 
ποτὲ εἰς, ᾿Ολυμπίαν. --- Ὑποσχέσθαι χαὶ φῆσαι ῥῴδιόν 
ἐστι. = Οἱ πεμφθέντες. πρὸς ᾿Αλκιδιάδην κύκχῳ τὴν 
οἰχίοινν περιστάντες ἐνεπίμπρασαν 3, = Τὴν τῶν σπονδῶν 
σύγχυσιν. ἐάν: τις φῇ δ ᾿Αθηνᾶς γεγονέναι. οὐκ RCE 
νεσόμεθοι. =) ᾿Αργύῤιον αὐτῷ enou: οὐκ ἠθέλησεν. 
Prat. Σὺ ἡμᾶς ὀνίνης ἀεὶ: νουθετῶν; PLar. 


$ 116. --- Aoristes seconds em «et en ἢν: Ὁ 


partitif n’admet jamais de préposition en grec : ἐξ αὐτῶν 
serait un solécisme. 


260. Peu de temps après, vous avez tous res 
connu la perversité de ceux qui vous avaient 
alors persuadés. — Le sophiste Bion; ayant vu 
un envieux qui baissait fortement la tête, s'écria j 
« Ou bien un grand malheur lui est arrivé, ou 
un grand bonheur est arrivé à un autre. » Ξε 
Quand les magistrats connaissent un enfant qui 
peut témoigner sa reconnaissance [à ses parents] 
et qui ne la leur témoigne pas, ils le châtient 
forlement.— Le poète comique Philémont, mou- 
rut à l’âge de quatre-vingt-dix-sept ans, étouffé 
par. le rire. — Il y avait des vêtements de toute 
sorte et d’autres richesses dans les tentes des 
Barbares et sur les bâtiments capturés. 


261. Χαλεπώτατόν. ἐστιν éturoy γνῶναι. vote 
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sus monta sur la montagne pour prier (= devant 
prier). — [15 traitèrent avec (πρός, acc.) les fe 

cédémoniens à condition (ἐφ᾽ do de ne ris 
marcher (= qu'ils ne marcheront)-contre ie, 
— Plusieurs d’entre eux, prenant la fuite furent 
pris. ---- Enfant, allume une lampe et sors le re 

gistre, afin que, [1] ayant pris, je lise (aor.) ᾿ 
combien [de personnes] je dois, et que je cale le 
les intérêts. — Pardonne-moi {aor.) SL 

᾿ς 262. Les dieux, qui sont étern Ps 
savent tout, οἱ ro ἐν AN di 


lieu) et les présentes et ce qui résultera (aro= 


6xw) de chacune d'elles. -- Vous connait 

que fausses sont aussi les autres choses " 
mulütude dit sur mon compte (— moi) αὐ τς 
des domestiques de Diogène, ne supportant : 
l'existence [qu'il menait] avec lui, s’évada τ 
Ayant découvert (dv-cupiozcs) Épieure et Démo- 
phile, qui s'étaient évadés (part.) de la ville ke 
fils de Phocion les punit. — Je vous ἼΠΕῚ 
de vous connaître ((07'.} vous-mêmes. ï 


ὃ 116. — Verhe ἰέναι, aller. 


χατ-ιέναι, S’abattre 1 τ 
πέρ θα parcourir (d'exi  . 
Ent-6drns, ὃ, passager δόρις, εως, ἢ, insolence 
263. "EP; k ᾿ 
πὰ SA οὐκ ἐξήεσαν. — 
Ë ἜΣ ς ἀλείψαμενος, ἔφη ἀπὸ μὲν 
χεφαλῆς εἰς τὸν ἀέρα ἀπιέναι, ἀπὸ δὲ τῶν ποδῶν εἰς a 
Po RE Où δεῖ, τῶν πονηρῶν ἄδικον ὁδὸν ἰόντων 
μετ᾽ αὐτῶν χωρεῖν. — Οἱ Λουσιτανοὶ παιᾶνας ἀδύύαν, 
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ΝΠ re 
σεαυτόν (ou. σαυτόν). — , Ὁ. Ἰησοῦς ἀνέθη εἰς τὸ ὕρὺς 
εὐξόμιενος". — Συνέθησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ 
σονται. αὐτοῖς. ----. Ῥεύγοντες ἑάλωσαν 


= > δὲ 
ᾧτε μήποτε ἐπι 

πολλοὶ αὐτῶν ὃ. --- Απτε, παῖ, λύχνον. καὶ ἔκφερε τὸ 
οναήνῶ λαξὼν ὁπόσοις (ou πόσοις) 


γραμ ιατεῖον,, ἵν᾽ 
ὑς τόκους. ARISTOPHANE. — 


ὀφείλω, χαὶ λογίσωμαχι τὸ 
Συγγνῶθί por. | Vu ΤΉΝΕ, 
969. Θεοὶ ἀεὶ ὄντες, πάντα ἴσασι τά τε γεγενημένα 
καὶ τὰ ὄντα καὶ ὅ τι ἐξ ἑκάστου αὐτῶν ἀποθήσεται. —— 
ΤΓνώσεσθε ὅτι ψευδῆ ἐστι mai τἄλλα. περὶ ἐμοῦ ἃ οἱ πολ- 
Roi λέγουσιν. — El τῶν Διογένους οἰκετῶν. οὐ φέρων 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριδὴν, ἀπέδρα. — Ἐπίκουρον καὶ 
Δημόφιλον; ἀποδράντοις. ἐχ τῆς πόλεως; . ἀνευρὼν. ὃ 
Φωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσατο. — Ὑμῖν συμοουλεύω ἐγὼ 
γνῶναι ὑμᾶς αὐτούς. : 
PA A EIRE δὲν δ τι LISTER RE SE 


ï 


5 116. — Verbe ἰέναι» aller. 


LEP 


Norxs. — ! Στρατείας est un accusatif de qualification, 

: parce qu’il sert de support à un adjectif qui qualifie l'idée 
d'expédition militaire renfermée dans le verbe ἐξιέναϊ, 
faire une expédition (8161). Même remarque pour l’ex- 
pression ἄδικον ὁδὸν ἰόντων; qui vient deux lignes plus loïn. 


963: Ils ne faisaient pas d'expédition hors-du- 
territoire. — Diogène, ayant frotté ses pieds 
avec des parfums, se mit à dire que de la tête 
ces parfums se dissipaient dans l'air, tandis que 
des pieds ils arrivaient aux narines. — Puisque 
les méchants suivent une voie injuste, il ne faut 
pas marcher avec eux.— Les Lusitaniens chantent 
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ὅταν (ὃ 917) ἐν μόχῃ ἐπίωσι τοῖς πολεμύοις., 7 Φιλο» 
pros ne ses ἄπεισι βελτίων. ----- ᾿Αποοίοιμὲν 
ἂν, εἰ το ιν “ἀπιοῦσι. δεδοῦτει. eu ae δαύ- 
μὼν εἰς τὴν. οἰκίαν. μόυ. ie ἐλήλυθεν. τὸ γῶγῳο ἰοϊΚᾷ 


“264. Le pilote d'un vaisséau, tte un grand 
vent S'abat [sûr la mer] (gén. ‘abs. }; après ‘avoir 
tout bien placé (τίθεμαι), se sert de sôn art'säns 
s'occuper {—-ayant: laissé-tranquille ).des larmes 
et-des-prières des passagers. effrayés (présent, 
Un Lacohien-hoïteux,.qui-partait, (éri, acc.) 
à-lasguerre, -etodant-on-se-moquait, dit, : 
he:[sont}:pas des fuyrds [qw].1l faut, (8. 167, 8°, 
Rent.},1naisdes.gens] qui-tiennent-bon,( στόμα!) 
οἷν gardent leur rang.»—La plupart des hommes 
à qui (ὃς ἂν, subj.) vient (aor.) un; succès. inat- 
tendu ont-coutume de se-laisser- aller à 


sè 
tourner vers) l'insolence. — Étant venus dans la 
ville, ils [en] expulsèrent les Trente. — Nous les 


attendrons Jusqu'à ce’que [ἕως ἃν) 118. viennent. 


.265. Souviens- toi, ὃ homme, que tu es terre, 
θὲ; que tu ten iras.en terre. = Partout. ‘où “ét 

äv)..vous: ivez,, NOUS. VOUS, dat.) Suivrons. — Si 
nous nousen-allons {fut}, nous, semblerons . agir 
contre {παρά acc.) la lrôve..-2 Is s'eh: allaient 
à (πρός) leurs rangs. — Maintenant nous irons 
vors-(éri) d'autres. Socrale allait. |dans: les 
promenades et 165: gymnasés.ot Je- Pai, entendu 
(arf. }-raconter:{pért.) cela." Les cavaliers 
“en S'avançant faisaieutslever: le :gibier..-— Les 
Harmis- revenaient-dés l'exil: Toi, vart-en: 
vous, 'venez ici. Marchons l'ennemi, — Cé- 
“ès; -cherchant.sa:fille, Iparconrait toute la-terre. 


108] ᾿ 


PREMIERS EXERCICES GREUCS 155 
ως λον ρου ΕΟ ΞΘ. 
des péans, quand, dans une bataille, ils marchent 
à l'ennemi. — Qui 5 ’approchera d'un philosophe 
s’en retournera-meilleur— Nous nous emirions, 
51 VOUS nous ‘garantissiéz la sécurité de notre 
dépañt: - _— Un DE génie, “est. entré déns ma 
maison. 


"264. ᾿Νιὼς Berre! ἀνέμου. ᾿χαυιόντος: T7 
ru εὖ, πάντα χρῆται. τῇ FAC ᾿ δάχρυα : ot. Ds 
put. ἐάσας., — τις, AUDE» ἐπ ἐπ᾿ 
à εἶπεν" « Où Ha 


ἐπιθατῶ 


νὴ ἕως 


εἰ θ5,.. ΤΠ ρϑροΝ ὦ; λιτοὶ (ὅτι. γῆ δὲς sé se 
ἅποι (ou; γῇ ὧν; καὶ εἰς, γῆν: ἀπιών). == Ταγῦχ, ἂν insé, 
ὑμῖν. δμόμεθα. ππτιὰ, us δόξομεν gag} πὰς; Rod} 
πριεῖν. τος ᾿Απήβσαν ou ἀπ na) περὸρ! τὰρι τάξεις, rer 
Νὺν ἐπ' "᾿ἀλλόυς pes τον εἰς robe, TpUR TOUS HAUTE 
ACTA her δ᾽, Σωκράτης." 2 S'Anpipée| σού, ταῦτα. 
διεξιόντος, — Οἱ ἢ ἱπαίξις ἐπιόντες, τὰ θηρία, 25 γίστασαν, 
ει ñ “τ 20 μὰν. ἄπιθι - bu: τ ἴτε 
δεῦρο. = τὶ Erioper πρὸ a πολεμίομς- τ το Δημήτηρ 
πᾶσαν τὴν Ὑὴν περνύει: ζητοῦσα. πὴ ie à 


x “Le, grec ne dit pas le pilote ὩΣ υ ΓΝ ÿ mais un “pilote de 
vaisseau, Sams article; nie conmeñternent en discours, inaÏs 
tune ARTERÉ BEBE dé discours) ἀρχὴ λέγηϑι 261 


LINE Ë GARE ΑΙ 
ὙΠ  Ξ 06 Lure 


HER εἰ ὺ 
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---------ττ------- ---ῤ-.-.ς--- ὁ  ᾽.... 


ὃ 117-120. — Verbes en νυμι. 


ἐπι-- δείκνυμι, désigner, faire ἐν- δείκνυμι, dénoncer 

ἐπι-δείκνυμαι, étaler [voir ἐν-δείκνυμαι, prouver 

ἀπο-δείχνυμι, rendre (tel), ἀπορία, embarras 
[créer, déclarer μάγειρος, ὃ, cuisinier 

266. ᾿Ἰὑπεδεύκνυεν ἐπιστολὴν μαρτύριον (8 100, ΠῚ 
— Οἱ διδάσχαλοι τοὺς μαθητὰς μιμητὰς ἑάυτῶν ἀπο- 
δειχνύουσιν. — Τὸ ὕδωρ κατασθέννυσι τὸ πῦρ. — Τὴν 
εὔνοιαν μᾶλλον ἐν-δείχνυσθε τοῖς ἔργοις ἢ τοῖς λόγοις. ---- 
Τὴν γνώμην ἀπο--δείκνυσο, — Ζεῦξις χαλὴν εἰκάσας 
γραφῇ ἐπεδείκνυεν. XÉNOPH. --- Τῶν βρωμάτων πικρὰ 
πολλὰ χαὶ δριμέα "ἐστίν * μιγνύντες δὲ αὐτοῖς ἔνια τῶν 
γλυκέων, τὴν ἀηδίαν ἀφαιροῦμεν. --- Τοῖς ἐπαινέταις 
τὴν ἑαυτῶν σοφίαν οἱ σοφισταὶ ἐπεδείκνυντο. — Δὶς ἐν 
τῷ αὐτῷ ἐνδέδεικται. PLATON. 

267. Darius nomma (— déclara ) Cyrus chet 
de ces nations. — Ils se levaient pour dire 
(= devant dire) ce qu’ils pensaient (— avaient 
dans l'esprit), montrant quel était (oplatif) [l] 
embarras et de (ro) rester et de s’en aller. — 
L'île d’Atlantide (δ 149, Rem.), s'étant enfoncée 
sous (κατά, gén.) la mer, disparut. — Socrate 
n'examinait pas comment (ὅπως) est né le monde. 
— Le feu est éteint par l’eau. — Les tyrans tuent 
qui (8 61, Règle) ils veulent. — Les cuisi- 
niers préparent des mets, en mêlant ensemble 
(συγ-χεράννυμι) des choses douces et des choses 
piquantes. — Dans cette vie les plaisirs sont 
mêlés aux chagrins. — Je prouve qu'il n’est pas 
habile. 


268. Une bonne (καλός) éducation rend les 
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ER ἘΞ σσσσσοονν 


$ 117-120. — Verbes en νυμι. 


Notes. — ! On considère χαιρός ἐστι comme une ex- 
pression unique, et l’on ne met pas τοῦ devant Pinfinitif 
qui en dépend; de même, en sine on dit tempus est 
abire, consilium cepit exire: — C’est toujours l’infi= 
nitif qu’il faut avec χρή et δεῖ. 

966. Il faisait voir la lettre comme témoi- 
gnage. — Les maîtres font de leurs élèves des 
milateurs d'eux-mêmes. — L'eau éteint le feu. 
— Prouvez votre bon vouloir plutôt par des actes 
que par des paroles. — Déclare ton sentiment. — 
Zeuxis, ayant fait le portrait d’une belle femme, 
l'exposa. — Beaucoup d'aliments sont amers et 
piquants; en leur mêlant quelques aliments [plus] 
doux, nous faisons disparaitre le dégoût [qu'ils 
inspirent]. — Les sophistes étalaient leur habi- 
leté aux yeux de leurs approbateurs. — Il a été 
dénoncé deux fois pour le même fait. 

267. Δαρεῖος τὸν Küpov ἡγεμόνα ἐκείνων “τῶν ἐθνῶν 
ἀπέδειξε. --᾿Ανίσταντο ἐροῦντες ὅ τι χαὶ διενοοῦντο, de 
χνήντες (ou δεικνύοντες) τίς εἴη ἀπορία χαὶ τοῦ Le) 
«αὶ τοῦ. ἀπιέναι. — Ἢ ᾿Ατλοαντὶς νῆσος χατὰ τῆς θὰ- 
λάττης δῦσα ἠφανίσθη. --- Οὐχ ἐσχόπει ὃ Σωχράτης 
ὅπως ὃ κόσμος ἔφυ. -- τῷ ὕδατι χατασδέννυται τὸ πῦρ. 
— Οἱ τύραννοι ἀποχτιννύασιν ὃν ἂν βούλωνται. --- θι 
μάγειροι ὄψα σχευάζουσι γλυκέα χαὶ δριμέα συγ τρόννυν- 
τες. --- Ἐν τούτῳ τῷ βίῳ αἱ ἡδοναὶ κεράννυνται λύ- 
παις. — Ἐνδείχνυμαι ὅτι οὐ σοφός ἐστι. Prar. 


968. Καλὴ παιδεία βελτίους τοὺς παῖδας ἀποδείκνυ- 
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enfants meilleurs. — Maintenant c’est le moment 
d’étaler (aor.) ton instruction: —Je.vous le dé- 
noncerai. — Darius avait été créé roi. — Tour- 
nez {προ - τρέπω) les jeunes gens ἃ (ἐπί, acc.).la 
vertu, non.seulement.en.{les], exhortant ,. mais 
encore en leur faisant-voir-par-des-exemples (ὑπο- 
δείκνυμι) dans la pratique (περὶ σὸς πράξεις) ce que 
[-Ξ quels) il faut [que] soïent les hommes de 
bien. — Celui qui. use de. violence se déclare 
pervers [par là même]; celui qui persuade [le mal] 
corrompt l’âme de celui qui-esl-persuadé (àva= 
πειθόμενος). ᾿ ; : 


ὃ 147-120, — Verbes en vu (suite), 


PEROU -- Ans avotr froid, remplace οὗ. et οἱ par 
w et w 5. contractions : inf. ῥιγοῦν et ῥιγῶ PUY O1 
Certes PR ty θιγῶν, opt. βιγωην 


διαρρήγνυχα:, Se Yompre, crever χάλαζα, grêle 
λαμπρῶς, splendidement σταφυλή, erdppe : 


269. Ἢ σαλαμόνδρα; ὥς φασι, διὰ τοῦ πυρὸς βαδί- 
ΤΙ οκασθέννυδι τὸ πῦρ. — Τοῦτό ἐστὶ τὸ κακὸν 
δ ἀπολώλεκζεν. Τὸν Σ τρυυδγὰ nopor γεφύροιις ἐζευγ- 
υένον. — Ἰζαλῶς ἐχεϊνὸς εἶπέν 06 ἔφη τὴν γεωργίαν πῶν 
ANUS τεχνῶν “μητέρα χαὶ σρόφον εἶναϊ. Ed γὰρ φερομέ- 
νῆς τῆς γεωργίας. ἔρρωνται χαὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἅπασαι. 
--- Ἢ χάλαζα τὰ φὐτὰ λαὶ τοὺς καρποὺς χαὶ τὰς σταφυ- 
λὰς ἀπώλεσε. “--- "Ὄρνις χαλιὰν πήγνυται. = Τὰς σχὴς 
νὰς ἔπηξαν χαὶ τὰ ὅπλα ἀπὸ παττόλχων ἐκρέμασαν. -Ξ 
Μὴ γομίζετε ἐχείνῳ τὰ παρόντα πεπηγέναι πρόγριοτα, 
ἀθάνατα. Dé. ᾿ 
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cuve ---Ξ. Νῦν χαιρός tort ἐπιδείξασθαι τὴν παιδείαν. 
Χήν. ---- Ἐνδείξω ὑμῖν τὸν bou AnnoGIDE.— Δα 
ρεῖος βασιλεὺς ἀπεδέδεικτο. Hér. — [loorpérere τοὺς 


νεωτέρους ET ἀρετὴν μὴ, μόνον παραινοῦντες; ἀλλὰ Ho 
περὶ τὰς πράζεις ὁποδεικνύοντες αὐτόϊς οἵους εἶναι Yon ἢ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαθούς. Ἰϑούματε. = Ὁ "μὲν βιαζό- 
ὕξενος. ἑαυτὸν πονηρὸν ᾿ἀποδευζνύει, ὃ. δὲ πείθων δὴν τοῦ 


ἀνα πειθομένου ψυχὴν 'διαιφθείρει. Χῆν. 


$ 117-120. — Verbes en wi (suite). 


Nores. — ! Un certain nombre d’adjectifs peuvént 
s’employer, comme ici μέτριος», avec la valeur d’un ad- 
vérbe ($ 187 bis): — ? Ὧν; par attraction pour τούτων & 
(ὃ 205). — ὅ Les cratères étaient de grandes jarres de 
terre à deux anses, où l’échanson puisait le vin avec les 


coupes. 


969. La salamandre éteint, dit-on, le feu qu'elle 
traverse. — C'est là, 16. mal qui m'a perdu. Je 
trouvai le Strymon couvert.de ponts: — Celui-là 
a bien parlé qui ἃ dit que l'agriculture. est la mère 
et la nourrice des autres arts. En effet, quand 
l’agriculture va bien, tous.les autres arts pros- 
pèrent également, — La grêle à fait périr les 
plantes, les fruits et les grappes de la. vigne. — 
L'oiseau se fabrique un-nid.. — Îls dressèrent 
les tentes et suspendirent leurs armes à des.che- 
villes. — Ne croyez pas.que la.situation présente; 
est fixée pour lui d’une facon immuable. 


- 
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210. Les anciens exposaient (moy.) les-morts 


après-les-avoir-vêtus splendidement, de peur qué 


(να un, opt.) ils n'eussent-froid. — Le vin pris 
{aor.) en-petite-quantité (μέτριος) fortifie. — Il 
avait les yeux ouverts (— déployés, parf.). — 
Puisses-tu te rompre (aor.)! — ΕἸ si (ἢν) je crève, 
qu’ [arrivera-t-il]? — Tu feras bien. — Puissent 
les dieux faire-périr (aor.) le pervers !— Puissé-je 
périr très misérablement, si je ne dis pas la vé- 
rité! — Ne transgressez rien de ce que [ὧν) vous 
avéz juré (parf.) — Les trirèmes combaitirent 
d'abord groupées, puis disséminées. (parf.) — 
Ils périssent à cause de la rareté des eaux. — 
Nous vous ferions périr misérablement. — Ayant- 
levé-le-camp, il's’avançait vers (ἐπί) les ennemis. 


211. Ils jurèrent de ne pas (μή) se trahir (inf. 
fut:) l'un l’autre. — Tu tes vêtu (parf.) d’un 
mauvais manteau. — Les lances étant rompues 
(aor.), les Grecs achevaient les Perses avec leurs 
épées. — Le froid gèle (— fixe) les fleuves. — 
Mes membres sont gelés (parf. 2). —— La foule 
se dispersa. — Ils tuèrent quelques-uns de 
ceux qui se trouvaient dispersés (par/f.) [dans là 
plaine] en-vue-du (κατά, acc.) pillage. — Le 
vin fut mêlé [à l’eau] dans les cratères. — Après 
la mort le corps de l’homme est mêlé à la terre. 
— Après que la lampe fut éteinte (plus-q.-pf.), 
je le touchaï et lui dis : « Socrate, tu dors? — 
Non,» dit-il (8 114, 4°). — Tu attelleras mes 
chevaux, et quand (ὅταν) tu t'en iras, tu t'en iras 
avec (= ayant) ceux-que (ὃς ἄν) tu voudras toi- 
même, 
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970. Οἱ παλαιοὶ τοὺς vexpobs προὐτίθεντο λαμπρῶς 
ἀγφιέσαντες; ἵνα un διγῷεν. Ἐπ Ὁ οἶνος μέτριος ἃ λη- 
φθεὶς ῥώννυσιν. — Τὰ ὄμματα 54 ἀναπεπταιμένοι. Ἢ 
Διαρραγείης! --- Ἢν διαρραγῶ δὲ, τί; ἘΣ Καλῶς 
ποιήσεις. ---- Τὸν πονηρὸν ἀπολέσειαν οἱ Dom Ée 
χιστ᾽ ὀλοίμην, εἰ μὴ τἀληθῇ λέγω (ou ἀληθεύω). τ Μὴ 
παραθῆτε μηδὲν ὧν " ὀμωμόκατε. --- Αἱ τριήρεις ἔναυ- 
μάχησαν πρῶτον μὲν ἁθρόαι, ἔπειτα δὲ διεσκεδασμέναι. 
- "Ἀπόλλυνται διὰ τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων. — Vus 
ἐξολοῦμεν κακῶς, --- ᾿Αναζεύξας ἐπὶ. τοὺς πολεμίους ᾿ 


ἄλαυνεν. 


271. "Ὥμοσαν μὴ προδώσειν ἀλλήλους. = sat 
ἡμφίεσαι φαῦλον. --- Ῥαγέντων τῶν δοράτων Ἶ οἱ Don 
vec τοῖς ξίφεσὶ διειργάζοντο τοὺς Πέρσας. ἘΦ To ψῦχος 
τοὺς ποταμοὺς πήγνυσι. --- Τὰ ἄρθρα, πέπηγε μου. 
Eurtp. — Ὁ ὄχλος ἐσχεδάσθη. --- ᾿Απέκτεινάν τινὰς 
τῶν ἐσκεδασμένων χαθ᾽ ἁρπαγήν. KÉN. — | 0 οἶνος 
ἐχεράσθη (ἐκράθη) ἐν τοῖς χρατῆρσιν ". — Μετὰ Fe = 
VOTOY VA κχεράννυται τὸ τοῦ ἀνθούπου σῶμα. — Ἐπειδὴ 


ξ 5 τὰ Der 3 1, 
à λύχνος ἀπεσδήκχει, εἶπον χινήσας αὐτόν : « Σώχρατες, 


Ex et C2 ζ 5 
χαθεύδεις; — Οὐ δῆτα, » n δ᾽ ὃς. PLATON. — ἵπποὺς 
τοὺς ἐμοὺς ζεύξεις, χαὶ, ὅταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει οὺς ἂν 
αὐτὸς ἐθέλῃς. 
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en 
πρῦ 151. — Adjectifs verbaux. 


uéugouar, blâmer, reprocher: εὔνοια , bienveillance. ἡ 


ddxauu, être disposé Lil, μισεῖν, haïr! ; 
re, élire, 2, 4: βοσκύμα τα, τά, bétail ς 


1972. Επιδείξω ὡς δίδαχκτόν (8 149) LOT ἡ ἀρετή: 
22 ΕἸ τιμδαθαι. βούλει; ᾿ὠφελητέα: σοὶ “ἡ “πόλις ἐσπίν. > 
Τὸν Θεὸν καὶ τοὺς γονέοις θεῤα πευτέον. 22 Θὺχ ἀποατα- 
réoy ἐστὶν, ἀλλὰ λέκνέον “δ΄ τι ἂν δυμιφέργ: TsocRATE. 
το τὰ "μὲν, ἐν ποσὶ κακὸς. οἰστέον, τὰ“ δὲ μέλλογτα οὐ 
φοδητέον. --- Σχεπτέον τί τὰ συμθαίνοντα. PLATON: --- 
Οὐ σπουδαστέον πρὸς χρημάτων κτῆσιν. --- Ὁ un βια- 
ζόμενος, ἀλλὰ πείθων χακόν τι, διὰ τοῦτο μᾶλλὸν μιση- 


τέος.  XEN. π᾿ Αἱρετώτερόν ἔστιν ἔμφρονα εἶναι ἢ, ἐπὶ- 
279. Que l'historien blâme les-choses-blama- 
bles (adj..verb.), qu'il loue Jes choses louables. 
1l/faut tâcher de modifier par la, bienveillance 
l'apinion de, ceux qui ont des dispositions hostiles 
( sont-disposés, hostilement). — 11 fout aimer 
ses.parents, faire du bien à ses amis, prendre 
soin-de son bétail. — Beaucoup sont appelés (adj. 
verb.), peu sont élus (adj. verb.). — Un beau nom 
est plus désirable qu’une fortune considérable. — 
1 faut pratiquer la vertu en tout temps et en tout 
lieu. — Il faut proposer aux enfants des jeux où 
chacun étalera sa force et son Courage. — Il faut 
établir chef de la cité celui qui est le meilleur, et 
lui donner des honneurs pendant sa vie et après sa 
mort (partic.). — Il y ἃ des moments où il faut 
non pas se taire, mais parler. — Il me parut[qu’|il 


fallait l'attaquer et ne pas [le] lâcher (8 326). 
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δ 191... Adjectifs verbaux. 


Noms. 2° ? A4, parce qu'il y a antithèse; c’est le séns 
fort de δέ. — * Δέ, parce qu'il y ἃ symétrie, et que ces 
trois mrémbYes Sont MIS ef fégard; c'ést 16 Sens faible de 
δέ (336, 338). — "Καὶ οὐ; et non οὐδέ, qui suppose une 
première négation (ὃ 326)... +: à 


-272.: Je ferai voir que lavertu :est'une chose 


qui peut s'enseignér: = Si ta veux être ΠΌΤΟΝ ἢ 
il-faut-que tu rendes: des services"à la cités — il 
faut-honorer Dieu δἰ $es parents. —Tl-ne faut 
pas s'abstenir,-mais-dire: ce “qui est utile. προ" 
faut supporter les-maux présents , ‘et ‘me pas 
craindre les maux futurs. — Il faut voir qu’ést-ce 
quitarrive. —1Îl.ne faut-pas. mettre-de l'emiptes- 
sement .à acquérir. des. richesses,— Celui qui 
n'exige. pas ‘une mauvaise action per Ja: force, 
mais qui da persuade.; n’en.est que plushaïssable. 
— Il:vaut mieux être sensé. que savants: 2e — 
a 273: Μεβψάσθώ HE δ' δυγγῥαφεὺς τὰ μιεμιτέτὰι; Emo 
γείνω Del πὰ ἐποιίνοῦ ἄξιαι. — Terporéov τῇ, εὐνοίῳ {εθισς- 
πάναϊ τὴν δύζαν τῶν ἀπεχθῶς διδεῖ ένων. = Toïs γονέας 
φιλητέον: τοὺς δὲ φίλους εὐεργένητέον, τῶν δὲ Ἵ θῶ" 
υναὐξων ἐπιρενητέον. --- Πολλοί εἰσι χλητοὶ, ὀλίγον δὲ 
ἐκλεκτοί: --- ᾿Αἱρετώτερον voux καλὸν ἢ πλοῦτος πολύς. 
UT ἀρετὴν ἐπιτηδευτέον᾽ ἐν παντὶ καὶ χαϊρῷ καὶ 
τόπῳ. = Τοῖς πιοιϊδὶ ὀῶνοις ᾿προθετέον ἐν οἷς ἔχοιοτος καὶ 
ἰσχὺν καὶ ἀρετὴν: ἀνπὸὸ εἰξεντοιι. ee ἸΚαταστατέον ἄρχοντα 
τῶ “πόλεως τὸν. ὄριστον “ὄντα; χαὶ τιμὰς δαυέον καὶ 
Cover rat τελευτήσαντι. D'âp: PLATON. 5:5 ἘΪσὶ καιροὶ 
ἐν οἷς: 00 “σιωϊτητέον ; ἀλλὰ ῥητέον (λεχφέον) Ξες Ἔδοξέ 
pos ἐπιθετέον εἶναι τῷ ἀνδρὶ" καὶ οὐχ 5. ἀνετέον, P£aron. 
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RÉCAPITÜLATION 
SUR TOUTE LA CONJUGAISON 


βουχόλος, ὃ, bouvier παρ-αινεῖν,, recommander, conseiller 
ἡπειρος, ἢ, Continent  z{ôn, nourrice 


274, Ἰ]λάτων ἐμμελῶς παρ-αινεὶ ταῖς τίτθαις μὴ τοὺς 


ἢ : à , 
τυχόντας μύθους τοῖς παιδίοις λέγειν, ἵνα μὴ πὰς τούτων 


ψυχὰς ἐξ ἀρχῆς ἀνοίας ἀνα - πίμπλασθαι συμ- Gain. — 
δήλου “ἤδη ὃ παῖς ὅτι εἴς τι μέγα μοι πέσον ΓΕ 
Γηρασχκούσης ἤδη οἰκίας χαὶ μελλούσης καταπίπτειν, 
πρῶτον οἱ μύες ἀποδιδράσχκουσιν “ ὅμοιόν τι πάσχουσιν 


οἱ οὐ γνήσιοι φίλοι. ---- Ἰθδεήθην ὑμῶν υηδὲν ἀχθε- 


σθῆναι. 


215. 1] est plus agréable de lire des fables 
que d’en composer (aor.). — Si j'ai fait quel- 
que faute, pardonne-moi (aor.). — Xercès, ayant 
pensé [que] c'était une œuvre sans-importance 
(= petite) que de soumetire {aor.) la Grèce, et 
ayant voulu laisser un monument surhumain de 
sa puissance, navigua à travers le continent et 
s'avança-à-pied (πεζεύω) à travers la mer, après 
avoir couvert-d’un-pont (ζεύγνυμι) l'Hellespontet 
percé le [mont] Athos. — Souvent nous n’obte- 
nons pas ce que nous désirons. — J'ai appris de 
(παρά, gén.) ma mère à mêler (aor.) l’eau au vin. 
— Alcmène mit-au-monde (— enfanta) Hercule. 

216. Lysandre, ayant pris Athènes, emmena 
beaucoup d’or et d'argent à Sparte. — J’ai trouvé 
la brebis que j'avais perdue (aor.). — Les Athé- 
niens repoussèrent les ennemis. — Archidamos 
dit à son fils, qui-combattait témérairement les 


PROMOD, DA BAUIUIND. CERIUR ἐσοὺ τὰ 


ee Ὸ-.....----ςςςς. 


RÉÇAPITULATION 
SUR TOUTE LA CONJUGAISON 


Note. - 4 Deviendrait est en réalité un futur,-et n’a 
que la forme du conditionnel: je sais qu’il deviendra, 
je savais qu’il deviendrait. Le futur ἀποδήσεται est donc 
parfaitement logique. 


974. Platon recommande soigneusement aux 
nourrices de ne pas dire aux petits enfants les 
premiers contes venus, de peur qu'il n'arrive que 
dès le début leur âme se remplisse de sottise. — 
L'enfant montrait déjà qu’il deviendrait ‘ quelque 
chose de grand. — Quand une maison est déjà 
vieille et qu'elle va s'écrouler, les rats com-. 
mencent par prendre la fuite : il arrive quelque 
chose d'analogue aux amis peu sincères. — Je 
vous ai priés de ne pas vous fâcher. 


275. Ἥδιον ἀναγνῶναι μύθους ἢ συνθεῖναι, ---- Et τι 
Ἥμαρτον, σύγγνωθί μοι, — Ξέρξης, μικρὸν μὲν ἡγησά- 
μένος ἔργον εἶναι τὴν Μίλλαάδα χειρώσασθαι, βουληθεὶς 
δὲ μνημεῖον χαταλιυπεῖν ὑπερφυὲς τῆς δυνάμεως, ἔπλευσε 
μὲν διὰ τῆς ἡπείρου, ἐπέζευσε δὲ διὰ τῆς θαλάττης, τὸν 
μὲν Ἑλλήσποντον ζεύξας, τὸν δ᾽ Αθω διορύξας. Iso- 
CRATE. — Πολλάκις où τυγχάνομεν ὧν ἐφιέμεθα. — 
Παρὰ τῆς μητρὸς ἔμαθον ὕδωρ οἴνῳ κεράσαι. --- ᾿Αλχ- 
μήνη ἔτεχεν ἭἩραχλέα. 

276. Λύσανδρος ἑλὼν ᾿Αθήνας πολὺν. χρυσὸν χαὶ ἄρ- 
yen εἰς Σπάρτην εἰσήγαγεν. --- Ηῦρον τὸ πρόθατον 
ὅπερ ἀπώλεσα. --- Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς πολεμίους ἐώσαντο, 
— ᾿Αρχίδαμος πρὸς τὸν υἱὸν προπετῶς μοιχόμενον ᾿Αθη- 


D à RARE END CLARA QG LC EU CS 


Athéniens (dat.) : « Ou ajoute (aor.) à ta force, 

ou rabats de ta présomption. » --- Quand le soleil 
brûle ce-qui-est (rt) sur la terre (gén. absolu), 

alors tous ceux qui habitent sur (rar, ace.).les 
montagnes et dans des lieux élevés et secs pé- 
rissent plus que ceux qui demeurent près (προσοι- 
xb, dat.) -des fleuves.et de la mer; quand (ὅταν, 
subi.) au contraire (δ᾽ αὖ) les dieux imondent la 
terre, [la] purifiant par les eaux, les bouviers et 
les pasteurs [qui sont] dans les notagnes Sont 
sauvés (dcélo), mais ceux [qui sont] dans 168 
villes'sont emportés par les fleuves dans la mer. 


MOTS INVARIABLES 
“5128. — Adverbes de lieu. 


ἔσχατος, dernier, extrème | 5)uée, ἄδος, ἢ, bateau marchand 
χωρίον; endroit, place bouetv, mouiller, être à l’ancre 


2 TE opn, πόρρωθεν. λεῖα φαίνεται, ἔγγυθον δὲ τρα- 

5 -- Τοῖς ὁ ἄρχουδι δεῖ, πείθεσθαι ς οἴκοι TE χαὶ ἐπὶ στρα- 
τείας. — Δεῦρο, Σώκρατες, πὰρ. ἐμὲ χατάχεισο. — 
Ἔμπόριον Ὧν τὸ po) χαὶ ον ᾿αὐτόθι ὁλκάδες 
πολλαί * ἐνταῦθα Το ἡμέρας ἑπτά. — O! Ter 
ὄντες. ἐνθάδε ἐ RE ἐν οὐρανῷ ἔσονται. — Toy ev Mo- 
ραϑῶνι πεσόντων αὐτοῦ LA τὸν τάφον ἐποίησαν. --- 
“Ewey ἐγερθέντα τὸν τῶν Αἰγυπτίων βασιλέα. λαδεὶν ἔδει 
πρῶτον τὰς πανταχόθεν ἀπεσταλμένοις ἐπιότολᾶς, --- 
Μαχάριος ὅστις; εὐτυχῶν οἴκαι μένει. == Ὅπου ya 
γεχροὶ, ἔνθα κόρακες “ ὅπου δὲ δυνάσται, ἔνθα κόλακες. 
22 “Ὅκοι ἂν εἰσέλθη, ὕθρις , ἐκεὺ ἔσταν mot ἀτιμία: , 


RTE οὶ 4. 


re 2 


ναίοις ἔφη  « Ἢ τῇ “δυνάμει πρόσθες, ἣ σοῦ φρονήμιοι-- 
πος: pie » το Τοῦ ἡλίου τὰ ἐπὶ γῆς, κάογτὸς, πότε' ὅσοι 
κατ᾽ ὄρη καὶ ἐν ὑψηλοῖς. τόποις χαὶ ἐν ξηροῖς οἰχοῦσι 
τ λον διόλλυνται τῶν πολ τῖς χαὶ θαλάττῃ προδοὶ- 
κούντων " ὅταν δ᾽ αὖ οἱ θεοὶ τὴν γὴν ὕδασι χοιβθοιέροντες 
κατακλύζωσιν,, οἱ μὲν ἐν τοῖς ὄρεσι διασῴζονται βουκόλοι 


νομῆς (νομεῖς) me, οἱ δ' ἐν παῖς “πόλεσιν. εἰς τὴν θάλατε 


σαν ὑπὸ τῶν ποταμῶν φέρονται.  PLATON: 


MOTS INVARIABLES 
δ 198. — Adverbes de lieu. 


Ne — 1 Cest le domi militieque. ie Latins. — 
3 Sans article, ὧν veut dire parce qu il dtait ($ 801). 


2717. De loin les montagnes paraissent lisses 
et unies; de près elles sont pleines d’aspérités. 
Ἐ-6 1] faut:obéir aux chefs et dans'ses foyers et à 
la guerre 4. = Assieds-toi ici, Socrate, près de 
moi: — Cet endroit était un port de commerce 
et beaucoup de bateaux marchands y étaient à 
lancré ; ils demeurèrent I sept jours. — Ceux 
qui sont les premiers ici-bas seront les derniers 
dans le ciel. — Ils ensevelirent sur place ceux 
qui étaient tombés à Marathon. — Eveillé dès 
l'aurore, le roi d'Égypte devait d'abord recevoir 
les lettres qui lui étaient envoyées de toutes parts. 
- Digne d'envie est celui qui ne quitte pas la 


maison où, il est heureux. — Là où il y à des 
cadavres, il y ἃ des corbeaux; là où il y a des 
princes, il-year des flatteurs, — Partout où pé- 


nètre. l’orgueil, là aussi : viendra l’humiliation. 


420 PPNANE πατῶν’ σεν "τυ πῶ τ Lau dt à M 


a 


278. D'où ces calomnies te sont-elles venues 
(= nées)? — Ils s’en allèrent (8 95, 2°) les uns 
d’un côté les autres d’un autre: — Ayant dessé- 
ché le canal, il détourna l’eau d’un autre côté. 

__— Tournez de ce-côté-là les désirs des enfants; el 
(ἀλλὰ) non-pas d’un-autre côté. — Allons-nous- 
en d'ici le plus vite possible. — Contraints par 
l'attaque générale (— de tous les côtés) des ca- 
valiers, ils plièrent et s’enfüirent. — Suis-moi 10]. 
Par où? Par ici. — Là il y a de l'ombre et un 
souffle [de vent] modéré. 


279. Partout je suis étranger. — Les Athé- 
niens, déconcertés de toutes parts, s’en pre- 


naïent à Périclès. — Darius etles Perses étaient : 


loin. — Nulle part la terre n'est plus fertile 
qu'en Égypte. — Lysandre, qui était artificieux 
(8. 301), répliquait à ceux qui jugeaient-con- 
venable de ne pas faire la guerre avec ruse : 
« Partout où la peau de lion n'arrive pas, il ÿ 
faut coudre celle de renard. » — Là où se trouve 
votre trésor, là sera aussi votre cœur. — care 
mourut dans la mer (πέλαγος; τό); d'où elle s'est 
appellée mer Icarienne. 


nd — “ν΄ ΄΄ΠὃὁΠπΠ΄“ἶΠ΄ὋἘ0-ἀ,ῳὦὦὦΨ.----- ---ἰ ϑῬς -Ῥ-ὔ«-.-Ἐ, 


$ 194, — Adverbes de temps. 


ἀστραπή; éclair προσ -ἐρχομαι (dut.), s'approcher 
xebeyle, agriculture  méxrns, ou, boxeur, lutteur 
ἀδολέσχης; ou, bavard κατα-γιγνώσχω (σθ7ι.)» condamner 


280. ᾿Αλέξανδρον ἄρτι παρειληφότα τὴν ἀρχὴν πάν- 
τες ἐκολάκευον. — "Horiy ἢ γεωργία χαὶ οἴχου αὔξησις 
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EEE οὐὐὐσσι σον 

978. Πόθεν αἱ διαδολαί σοι αὗται γεγόνασιν ; τς 
ἤλλλοι ἄλλῃ ᾧχοντο. --- Enpévas τὴν διώρυχα, πᾶρ-- 
ἔτρεψεν ἄλλῃ τὸ ὕδωρ. — Ἔγχεῖσε τὰς ἐπιθυμίας τῶν 
παίδων τρέπετε (où τρέψατε), ἀλλ᾽ οὐχ ὄἄλλοσε. --- 
᾿Απίωμεν Ἡμεῖς ὡς τάχιστα ἐντεῦθεν (ou: ἐντευθενί).. — 
Βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς πανταχόθεν προσθολῆς τῶν ἱππέων 
ἐνέκλιναν καὶ ἀπέφυγον. --- Δεῦρο ἕπου. Ii, Τῆδε. 
PLar. -- Ἐκεῖ σκιά ἐστι καὶ πνεῦμα μέτριον. 


979. Ξένος πανταχοῦ εἶμι. --- Πανταχόθεν τῇ our: 
ἄποροι καθεστῶτες ᾿Αθηναῖοι ἐνέκειντο τῷ [ερικλεῖ. — 
Νακρὸν ἧσαν Δαρεῖος χαὶ ἸΠέρσαι. — Οὐδαμοῦ εὐφορὼ- 
τέρα ἐστὶν ἡ VA ἢ ἐν Αἰγύπτῳ. — Ὃ Λύσανδρος, πα-' 
νοῦργος ὧν ", τοῖς ἀξιοῦσι ph πολεμεῖν μετὰ δόλου ἀντέ- 
λέγεν € Ὅπου ἡ λεοντὴ μὴ ἐφιλνεῖται, προσραπιτέον 
Bu τὴν ἀλωπεχῆν. » PLUTARQUE. — “Ὅπου ἐστὶν ὃ 
θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεὶ ἔσται καὶ ἡ ὑμετέρα χαρδία. ᾿Ξ 
Ἴκαρος ἐν τῷ πελάγει ἐτελεύτησεν ᾿ ὅθεν Ἰκάριον πέλαγος 
ἐχληθη. 


ἘΠ τ τ τ 9 τ {τ ee ΈΞ το 


ᾧ 124. — Adverbes de temps. 


Nores. — Ἢ Bien distinguer le double sens de deman- 
der : αἰτεῖν, demander (une faveur); ἐρωτᾶν, demander 
(un renseignement), questionner. — ? Le grec dit étre 
éloigné loin, daxpàv ἀπεῖναι. ---- ὃ Comme ces deux adverbes 
sont ici employés substantivement, faites-les précéder de 
l'article neutre. 


280. Alexandre avait à peine pris en main le 
pouvoir que tout le monde le flattait. — L'agri- 
culture fait prospérer une maison et exerce le 
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χαὶ PÉHÉEO anis “τοὺς “γὰρ. γεωργοῦντας ἀνδρίζε, 
πρωΐ τε. υἐγείρουσα. Hal. ᾿Νοβεύεαθαι, Fendi. XENO: 
PHON... re Mn-dienc. To αἰτοῦντι, fie, Αὖθις, “ἐπάνέλθε" 
αὔριον. δώσω. ». Soyertoë, δου. ὄντος εὖ ποιεῖνε. Biprrf.e= 
Evo Her οὶ. δὲ σήμερον. ΒΙΒΙΕ. -— “oréoy ἤδη, τι 
ἐστι τὸ πρᾶγμα. Ῥ ΑΤΟΝ το  Δειλὸς: πύκτης. ὑπὸ τοῦ 
ἀγταγωνιστοῦ͵ συνεχ θιβη FAR peines e M | 
μὴ πάντες, ὁμοῦ, », απο De Ut SES 

281 . no où-est nn pour toi τ 


él le tonnerre? — Démonax: à-qui-l'on-demans 
dait _{interrogatus) quand. il avait .COMmMencÉ 


(aor.). à -Philosopher CA Lorsque, dit-il, j'ai 


commencé à me.condamner-moi-même,-». A 
quelle heure doivent-ils (ὃ 233) lever-le-camp? 
— De tous les côtés À. la fois 1ls s’approcheront de 
nous comme pour [nous] combattre (part. fut.) 
à la fois de tous.les côtés..— Chaque fois qu’il 
ἃ concourü, il à eu-le-prix (= été vainqueur): 
— Venez demain de bonne heure. — Il n’y avait 
plus de blé pour le camp. 


Vs 


282. Ce qui vous plaît aujourd’hui vous dé- 
plaira demain. Quand sérez-vous plus constants? 
— La mort n’est jamais loin. — Hier j'étais ma- 


lade. "Toujours les hommes espèrent que pour | 
eux demain Sera meilleur qu aujourd'hui, — 
Les bavards n’écoutent personne, çar ils parlent 
toujours.,—\Il voulait s'en aller, prétextant: qu ñk 
était (opt.) tard; mais je le forçai à rester. -Ὁ- 
Théocrite, à qui un bavard demandait : € Où te. 
verrai-je demain? 5: répondit > : € Là ‘où eh ne te 


vérral τ »: 
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corps : elle rend vigoureux les laboureurs en les 
éveillant et en les faisant marcher de bonne 
heure. — Ne dis pas au pauvre qui l'implore ! : 
« Reviens une autre fois, je te donnerai demain, » 
si tu es en état de lui faire du bien. — À moi 
hier, à toi aujourd’ hui. — Il faut savoir désor- 
mais ce qu'est cette affaire. — Un boxeur pol- 
tron, frappé sans relâche par son adversaire, se 
mit à, crier : « Je vous en prie, pas tous à la 


_ fois. » 


281. Ὦ Ζεῦ, ποῦ νῦν ἐστί σοι à ἀστραπὴ καὶ ἡ 
à -- A. ὥναξ ἐρωτηθεὶς πότε ἤρξατο φιλοσοφεῖν : 

Ὅτε, ἔφη, χαταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἠρξάμην. D. == 
Mb μέλλουσιν ἀναζευγνύειν (ou ἀναζευγνύναι): —_ 
Ἅμα πάντοθεν. “til προσίασιν ὡς ἅμα πάντοθεν a 
ὑένοι, — Ὁσάχις Ὑ ἡγώνισται, γενίκηχε. — Αὔριον πρῷ 
ἔλθετε. — Σῦτος οὐκέτι ἣν τῷ στρατοπέδῳ. 


282. “Δπερ ὑμᾶς (ou ὑμῖν) τήμερον ΤΣ αὔριον 
nie Πότε καρτερικώτεροι ἔσεσθε ; Ὁ θάνατος 
οὔποτε μαχρὰν ἄπεστι ", —— Χθὲς ἐνόσουν. — ᾿Αεὶ ἐλ- 
πίζουσιν οἱ ἄνθρωποι βέλτιον αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ sr ἢ 
τὸ τήμερον ὃ. — ᾿Αδολέσχαι οὐδενὸς ἀκούουσιν * ἀεὶ γὰρ 
λαλοῦσιν. — ᾿ϑούλετο ἀπιέναι, σχηπτόμενος ὅτι ὀψὲ 
εἴη " προσηνάγχασα δὲ αὐτὸν μένειν. PLATON. — Θεό- 
xpiros ἐρωτηθεὶς ὑπ᾽ ἀδολέσχου - « Ποῦ σε αὔριον ὄψο- 
μαι; » ἀπεκρίνατο : « Ὅπου ἐγώ σε οὐκ ὄψομαι. » 
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À 


$ 125-198. — Adverbes de quantité et de manière. 


REMARQUE. — Aufant.. autant est une manière do parler 
plus courte pour aufant que. autant, qui est plus logique οἱ 
qui se disait au XVIIe siècle : « Aulant que cette correction 
est souhaitable, autant est-il difficile d'y réussir. » (Aynauld.) 
La première proposition est une relative : ὅσον... τοσοῦτον. 


ὁπερηφανίοι, orgueil σχήπτομαι, prétexter 


283. Μόγις πὼς AU ἅνθρωπος = ὃ ἂἀνθρωποςῚ) 


4 « 2! ε ὡς. 
ἀνέῳξε τὴν θύραν. --- Φιλοτίμως πάνυ ἡμᾶς ὑπεδέχοντο. 
' Ν ᾿ €) Ἢ LA \ US sa 
᾿Αγάπα τὸν πλησίον ὥσπερ σεαυτόν. --- Ττὼ τὸ πρὰ- 
Ô ῷ Θεῷ φίλον." Παρὰ Λακεδαιμονίοις 
γϑατα ὁπ τῷ Θεῷ φίλον. --- ἐἰαρα (εὐ ιμιονίοις , 


> - ᾿ N ΄ L14 ἊΝ 
γυυνάσια, ὥσπερ ἀνδρῶν, οὕτω χαὶ παρθένων ἔστιν. — 


Ἠπιστάμην ὅπως jen δίοχον βάλλειν, πάλαι μοθών. — 
Ἔμὲ où λέληθεν ὅτι τῶν μεγίστων πολέμων αἱ ἀρχαὶ 


4 > ? ANR \ 
δοκοῦσί πὼς εὐκουταφρόνητοι ELVOEL. πὶ Ἰφιχράτης το 


στράτευμα, οὕτως ἔφασχε δεῖν συντετάχθαι ὡς ἕν σῶμα, 
θώραχα μὲν ἔχον τὴν φάλαγγα, χεῖρας δὲ τοὺς ψιλοὺς, 
πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, χεφαλὴν δὲ τόν στρατηγόν. 

984. Autant [le] fer a-de-pouvoir (—peut) dans 
la] guerre, autant [la] parole a-de-force dans 
[les] républiques. — Comment  prétexterais-tu 
(aor..) qu’il est tard? — Philippe ne pouvait nul- 
lement persuader (aor.) ceux des Thébaïns qui 
lui avaient résisté (parf.) dès (ἀπό, gén.) [le] 
commencement et qui-s’opposaient maintenant 
[à lui]. — Nous fûmes en procès pendant un 
temps; dans la suite nous nous mîmes ἃ accord 
encommun.— Porus[fut]interrogé par Alexandre 
après la bataille : « Comment te traiterai-je? — 
Royalement, » dit-il. — Ge platane est fort élevé. 


985. La modestie plait autant que l’orgueil 
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ᾧ 125-198. — Adverhes de quantité et de manière, 


Notes. — 1 En tête de la phrase, μόγις a une valeur 
que là traduction doit s’efforcer de rendre, — 2 Littérale- 
ment : à ne m'échappe pas que. — ἢ Dans cette phrase, 
que veut évidemmentdire combien, comme, dans le sens 
exclamatif. — 4 Traduire οὐ πάνυ par pas tout à fait se- 
rait faire un gros contresens. 


283. Ce n'est pas sans peine 4 que l'homme 


nous ouvrit la porte. — Ils nous firent un accueil 
tout à fait honorable. — Aime ton prochain 
. comme toi-même. — Que les choses aillent 


comme il plaira à Dieu (— A la grâce de Dieu!) 
— Chez les Lacédémoniens 1] y ἃ des gymnases 
non seulement d'hommes, mais aussi de jeunes 
filles. — Je savais comment il faut lancer le 
disque, pour l'avoir appris autrefois. — Je 
n’ignore pas ? que les débuts des plus grandes 
guerres semblent en quelque sorte méprisables. 
— Iphicrate disait qu’une armée doit être orga- 
nisée comme un corps unique, ayant la phalange 
pour cuirasse, les vélites pour mains, pour pieds 
les cavaliers, et pour tête le général. | 


284. Ὅσον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύνοται, τοσοῦτον ἐν 


πολιτείαις ἰσχύει λόγος. --- Πῶς ἂν σκήψοαιο ὅτι ὀψέ 
ἐστιν; ---- Φίλιππος τοὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθεστηκότας αὐτῷ 


Θηδαίων καὶ νῦν ἐναντιουμένους οὐδαμῶς πεῖσαι ἐδύνατο. 
-- Τέως μὲν ἐκρινόμεθα “ εἶτα κοινῇ συνέδημεν. — 
Πῶρος, ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου μετὰ πὴν υἐὔχην * 
« Πῶς σοι χρήσομαι; — Βασιλικῶς, » εἶπε. --- Ἡ 
πλάτανος αὕτη μάλα ἐστὶν ὑψηλή. , 


t 


285. To μέτριον τοσοῦτον ἀρέσχει ὅσον ἡ ὑπερηφανία 
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LÉ PTE LE ER CORRE RER ες ες τττὴς 
déplaît. — De même que les médecins sont des 
sauveurs pour ceux qui Sont malades, de même 
les lois [le sont] pour ceux qui-sont-lésés. — Les 
abeilles ne craignent pas tant le froid que la 
pluie. — Que ce rêve est, étrange, Socratel — 
Les poissons se vendent, de quelque façon qu'ils 
soient placés (jaceant, 8 103, 1°). — Un arma- 
teur, à qui l'on demandait comment il avait ac- 
quis (aor.) sa fortune : « La grande, dit-il, je 
ne [lai] pas [acquise] difficilement; mais la pe- 
tite (— courte), laborieusement et lentement. » 
— Je π᾿ αἱ pas du tout compris (κατα -νοεῖν). 


8 129, — Adverbes interrogatifs, afirmatifs, négatifs. 


Avant de faire les exercices qui suivent, apprendre les 
$$ 326-327 de la syntaxe, sur les négations. 
θορυύεϊν ; faire du tumulte ἐγχωμιάζω, vanter 
πολιορκεῖν ASSIÉGET ἠλίθιος, SOt 
286. *Ap οὖν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τὸ πρᾶγμα τῇδε πῃ XATA- 
φανὲς ἂν ἡμῖν γένοιτο; — FH ἐλπίζεις ἀεὶ βιώσεσθαι; 
— *Apa φέρει παραμυθίαν τοῦ θανάτου τὸ, μὴ μόνον 
αὐτὸν πεπονθέναι ; --- Οὐχ ἅπασιν ὑμῖν οἱ αὐτοὶ νόμοι 
γεγραμμένοι εἰσίν; --- Οἱ ᾿Αθηναῖοι, πολιορκούμενοι 
χατὰ (sur) γὴν καὶ χατὰ θάλατταν, ἐνόμιζον οὐδεμίαν 
εἶναι σωτηρίαν, οὔτε νεῶν οὔτε συμμάχων αὑτοὶς ὄντων, 
οὔτε σιτοῦ. — Ἐγὼ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι πάνυ " ἔστω 
δὲ ὃ λόγος ὑμῶν; vai, ναὶ, οὐ, οὔ. --- Ἦ μνημονεύεις 
ἃ σοι παρήνεσα ; DOPHOCLE. 
987. Lorsque (ὅταν) je serai mort (aor.), ne 
mettez mon corps ni dans l'or ni dans l'argent, 
mais rendez- [le] le plus tôt possible à la terre. 
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᾿ Va [72 - “ ᾿ " 
ἀπαρέσκει, — [Ὥσπερ τοῖς νοσοῦσιν οἱ ἰατροὶ σωτῆρις, 
οὕτω καὶ τοῖς ἀδικουμένοις οἱ νόμοι, — Aedtont (δεδοί- 


χασιν) αἱ μέλιτται οὐ τοσοῦτον τὸ κρύος ὅσον τὸν ὑμόρον, 
- ‘Qc ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώχρατες. --- Οἱ ἰχθύες, 
ὅπως ἂν χέωνται, πιπράσκονται. --- Ναύχκληρός τις 
ἐρωτηθεὶς πῶς ἐκτήσοτο τὸν πλοῦτον - « Οὐ χαλεπῶς, 
ἔφη, τὸν μέγαν : τὸν δὲ βραχὺν, ἐπιπόνως χαὶ βραδέως. » 
--- Οὐ πάνυ ! κατανενόηκα. 


τ ἰ'ῖ δ᾿ --ϑε- ----ο--------.-ς-Ο---ςς---- 


$ 129. — Adverbes interrogatifs, afirmatifs, négatifs. 


Notes. — 1 Dans les phrases négatives, il faut avoir 
soin de rendre même par οὐδέ, pmdé, et non par χαί. — 
? Οὐδέ, parce que le premier membre est négatif : οὐδεὶς. 
— 8 Καὶ μήποτε (et non μηδέ ποτε), parce que le premier 
membre est affirmatif. — 4 Μήτε ou xa μή seraient tous 
deux incorrects. 


986. Est-ce que la chose, dis-je alors, pour- 
rait nous devenir claire à peu près de la façon 
que voici? — Est-ce que tu espères vivre tou- 
jours ? — Est-ce une consolation en mourant que 
de n'être pas seul à mourir? — Les mêmes lois 
n’ont-elles pas été écrites pour vous tous ? — 
Les Athéniens, assiégés sur terre et sur mer, 86 
croyaient sans moyen de salut, n'ayant plus ni 
vaisseaux, ni alliés, ni provisions. — Je vous 
dis de ne pas jurer du tout; que votre langage 
soil : oui, oui, non, non. — Est-ce que tu te 
rappelles mes exhortations ? 


287. To ἐμὸν σῶμα, ὅταν τελευτήσω, μὑεήτε ἐν χρυσῷ 
θῆτε μήτ᾽ ἐν ἀργύρῳ, ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τῇ γῇ ἀπόδοτε. 
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= Avez-vous compris ce qu'il dit? — Ne faites 
pas de tumulte, même (= pas même) si (ἐάν, 
subj.) je parais (aor.) vous dire quelque chose de 
grand. — Ni Dieu ni les hommes ne sont amis 
de (= à) celui qui a déshonoré les siens. — 
Personne n’a pillé nos biens plus impudemment 
ni plus manifestement que ces [hommes]. — 
Vaut-il mieux mourir que vivre? — Ne vois-tu 
pas que la raison est absente (ἀποδημεῖν, gén.) de 
lout ce qui s’accomplit dans la colère? 


288. Il faut toujours prier et ne jamais se dé- 


courager. — 51 le juste se sauve à peine, est-ce 
que l’impie se sauvera? — Qu'un autre te vante, 
et non pas tes [propres] lèvres. — Ν᾽ afflige pas 


celui qui ἃ faim et n'irrile pas celui qui est dans 
la détresse. — De deux frères jumeaux l’un était 
mort; un fou ayant rencontré le vivant [lui] de- 
manda : « Est-ce toi qui es mort ou ton frère? » 
— Nous ne sommes ni sots ni déraisonnables à 


ce point. — Ils ne pouvaient encore voler loin. » 


$ 180. — Prépositions ἃ un Cas, 


παρειά, joue βύθρος, 6, fosse 

φρουρά, garnison ἀπο-δημεῖν, partir, émigrer 

σχέτλιος, horrible ἐξετάζω, examiner 

289. Προσεποιήσατο Σόλων ἐξεστηκέναι τοῦ φρονέϊν, 

χαὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς οἰκίας διεδόθη ἐκφρόνως 
ἔχειν αὐτόν. ---- Πρὸ δούλου δεσπότης. ---- Aro τοῦ ἔργου 
ὃ NOTE αἱ Ant τοὺς ἄνδρας ἀποκτείγασαι,, εἴωθε 
ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα τὰ σχέτλια ἔργα Λήμνια πλεῖον 
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— ‘Aou συν-εἴτε ὃ λέγει : — Μὸὴ θορυδύήσητε, μηδ᾽ ἐὰν ' 
δόξω τ' ὑμῖν μέγα λέγειν. — Τῷ τοὺς ἑαυτοῦ αἰσχύνοαντι 
οὔτε Θεὸς οὔτε ἄνθρωποί εἰσι φίλοι. — Οὐδεὶς ἀναιδέ-- 
στερον οὐδὲ ? περιφανέστερον ἢ οὗτοι τὰ ἡμέτερα, διήρποι- 
χεν. — "Δρ᾽ οὖν ἄμεινόν ἐστι τελευτῶν à ζῆν; --- ‘As’ 
οὐχ ὁρᾷς ὅτι τῶν ἐν ὀργῇ διοπραττομένων ἁπάντων. ὃ 
λογισμὸς ἀπ᾿ τοδημεῖ; 


288. Δεῖ ἀεὶ mo ces χαὶ μήποτε ὃ ἀπειπεῖν 


ra — Ft ὃ δίκαιος ὑόγις σῴζεται, dpa ᾿ 


το ὃ ἀσεδής:; — Ἐγκωμιαζέτω σε ἕτερός τις 


χαὶ un τὰ σὰ χείλη. τ: — Μὴ λυπήσῃς τὸν πει-- 
νῶντα μηδὲ ! ὀργίσῃς τὸν ἀποροῦντα. BiBLe. --- Διδύ- 


μὼν ἀδελφῶν ἀπέθανεν ὃ ἕτερος : πον δὲ ἰοῦ: τι: 
τῷ ζῶντι. Ἡρώτησε τ née σὺ ἀπέθανες. À ὃ ἀδελ- 
gs; D — Οὐχ οὕτως ἡμεῖς οὔτε ἡλίθιοι οὔτε ἀλόγιστο. 


ἐσμεν. ur Oro μακρὰν, πτέσθαι ἐδύνωντο. 


δ 180. -- Prépositions à un cas. 


Notes. — ‘ C'est ce qu'on appelle la loi du talion. — 
? Ou ἄπεστιν. — 3. Le français préfère une autre méta- 
phore : se prendre dans ses propres filets. 


289. Solon simula un égarement d'esprit, et 
de sa maison le bruit se répandit dans la ville 
qu'il avait perdu la raison. — Le maître passe 
avant le valet, — Par suite du forfait qu’avaient 
accompli les femmes de Lemnos en tuant leurs 
maris, on appelait d'ordinaire en Grèce du nom 
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{2 7 ÊL 
— Οἷον ἀποδηυῆσαί ἐστιν ὁ θάνατος ἐνθένδ᾽ εἰς ἄλλον 


Ἃ A 
τόπον. — ‘Avri τυροῦ ᾿ἀμθροσίαν ἔδει. — Χρὴ τὸν φι- 
x τῷ, ᾽ », 
λόδημον βασιλέα οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων κτημάτων ὀκνεῖν 
δαπανᾶν εἰς τὸ κοινὸν ἀγαθόν. ---- Ἰβρρήθη ὑπὸ τῶν πα- 


λαιῶν - ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόν- 
τος. Ἐγὼ δὲ λέγω : ὅστις σε ῥαπιεῖ ἐπὶ τὴν δεξιὰν πα- 
ρειὰν, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἑτέραν. ---- Θεός ἐστιν ὁ 
σῴζων ἡμᾶς ἐκ παντὸς χαχοῦ. ΒΙΒΙΕ. 

290. Les bienheureux ont reçu (ἀλλάττομαι, 
moyen) une gloire immortelle en échange d'un 
corps mortel. — Arriva Proclès, descendant de 
Démarate le Laconien, disant que Cyrus était 
mort (parfait). — Les araignées vivent de la 
chasse des mouches. — Aux Grecs, qui-récla- 
maient une solde, Cyrus promet au lieu d’une da- 
rique trois demi-dariques pour chaque soldat. — 
Les Athéniens laissèrent une garnison dans l’île 
qui est située (— jacet) devant Mégare. — Dieu 
sera avec nous.— Ceux des Erétriens qui avaient 
fui la bataille se dispersèrent à travers les cités. 


291. 1] ne faut pas rendre le mal pour le mal. 
— Ceux qui ont les richesses entreront difficile- 
ment dans le royaume de Dieu. — Tu aimeras le 
Seigneur ton Dieu de tout ton cœur et de toute 
ton âme. — Dieu n’est pas loin de chacun de 
nous ; en lui nous vivons, nous nous ἹΠΟΌΨΟΠΒ, 
nous existons. — Celui qui creuse une fosse pour 
le prochain, y lombera. — Avant le jugement 
examine-toi toi-même. — Le fils de Dieu, ayant 
quitté le ciel, est descendu sur la terre. — Ils t'ont 
établi [leur] chef? Ne t’enorgueillis pas : sois 
parmi eux comme l’un d'eux. 
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de Lemniens les actes horribles. — Mourir, c’est, 
pour ainsi dire, passer d’ici dans un autre lieu. 
— Au lieu de fromage, tu mangeras de l’am- 
broisie, — Il faut qu'un roi patriote n'hésite pas 
à dépenser même de ses biens à lui dans l'in- 
térêt commun. — Il a été dit par les anciens : 
€ OEil pour œil, dent pour dent‘. » Et moi je 
dis : « À qui te soufflettera sur la joue droite 


tourne encore l’autre joue. » — C’est Dieu qui 


nous sauve de tout mal. 


290. Oi μᾶχάριοι ἀντὲ θνητοῦ σώματος ἀθάνατον 
δόξαν ἠλλάξαντο. --- Ἦλθε Προκλῆς, γεγονὼς ἀπὸ 
Δημαράτου τοῦ Λάκωνος, λέγων ὅτι Kôüpos τέθνηκεν. --- 
οι ἀράχναι ἀπὸ τῆς τῶν μυιῶν θήρας ζῶσιν. — Προοσ- 
αὐτοῦσι μισθὸν τοῖς “λλησιν ὃ Kôpos ὑπισχνεῖται ἀντὶ 
δαρειχοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ ἑκάστῳ στρατιώτῃ. — Οἱ 
᾿Αθηναῖοι ἐν τῇ νήσῳ ἣ κεῖται πρὸ Μεγάρων φρουρὰν 
ἐγκατέλιπον. --- Ὁ Θεὸς σὺν ἡμῖν ἔσται. --- Οἱ τῶν 
᾿Βρετριέων ἀπέφυγον τὴν μάχην ἐσκεδάσθησαν ἀνὰ τὰς 
πόλεις. ᾿ 

291. Οὐ δεῖ χαχὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόναι, --- Χα- 
λεπῶς οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βασι-- 
λείαν εἰσίασιν. — ᾿Αγαπήσεις Ἰζύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅχης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς. -- Θεὸς οὐ 
μακράν ἐστιν" ἀφ᾽ ἑκάστου ἡμῶν - ἐν αὐτῷ γὰρ καὶ 
ζῶμεν καὶ χινούμεθα καὶ ἐσμέν. — Ὁ ὀρύττων βόθρον 
τῷ πλησίον ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν ὃ. BIBLE. — Πρὸ χρί-- 
σεως ἐξέταζε σεαυτόν. BIBLE. --- Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τὸν 
οὐρανὸν χαταλιπὼν, εἰς τὴν γῆν χατέθση. --- Λρχοντά 
σε χατέστησαν; Mn ἐπαίρου, γίγνου δὲ ἐν αὐτοῖς ὥσπερ 
εἷς αὐτῶν. BIBLE. 
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EEE 


δ 130. — Prépositions à deux cas. 


RÊGLE. — Après les prépositions, on emploie les formes 
pléinés et non les formes faibles des pronoms personnèls. Ex" 
A cause de moi, ὃν ἐμέ (et non διά μὲ). 


ἐγ-χωρεὶ (—= ἕξι); il est possible δημηγορία, harangue 
καῦμα, chaleur στέρνον) poitrine 
999. “Hv ᾿Αθυνδίοις ποτὲ πότνριον ἡγέϊοθοιι τῆς ‘EX: 
λάδος καὶ τοῖς τυράννοις ὑπὲρ Τῆς ἐλευθερίδις ἀντ- ἀγὼ- 
νίζεσθαι. — Οἱ ἱππὲϊς δι’ ἀπιδτίαιν ἐφεώδευον σὺν ταϊξ 
ἄσπισι κατὰ τὰ τείχη. --- Οἱ ξένοι ὁρῶσι τὸν * Au διὰ 
θυρίδος. — Κάσσιος, ἡττηθεὶς ἐν Φιλίπποις, ἐκείνῳ τῷ 
ξιφιδίῳ διέφθειρεν ἑαυτὸν © χατὰ Καίσαρος ἐχρήσατο. 
ἢ ὃ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς χαθ᾽ ἡμῶν; --- Δι᾿ ὧν τὶς 
ἁμαρτάνει, διχ τούτων χολάζεται. ΒΙΒΙΕ. — κατὰ 
τῆς γῆς ὑποδύομιαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἀκούων ταῦτα. 
Χῆν. — Παίει αὐτὸν κατὰ τὸ στέρνον καὶ τιτρώσκε; 
διὰ τοῦ θώραχος. 
993. Il n’était plus possible de tarder (ὃ 223) 
à cause de la multitude de ceux qui-périssaient 
de faim. — En examinant chaque chose une à 
une, tu connaîtras que je dis vrai (= des choses 
vraies). — Agésilas ne pouvait faire campagne 
à travers les plaines à cause de la cavalerie de 
Pharnabaze. — Les pilotes dirigent leur course 
à travers la mer. — [C'est] avec du sang, non 
avec de l’encre [que] Démade disait (φημί) [quel 
Dracon avait écrit ses lois. — Aucun des Aïthé- 
niens existants, dit Périclès en mourant, n’a pris 
{περιθάλλομαι) à cause de moi un vêtement de deuil 
(— un manteau noir). 


994. Je vous montrerai cela à l'instant par | 
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$ 130. — Prépositions à deux cas. 


Norss. — Ἢ Ce serait le 688 d'employer ᾧπερ. — ? Dé- 
tail est un de ces nombreux substantifs abstraits que le 
grec ne peut rendre que par des équivalents. — 3 Kw’ ἑαυ- 
τὸν veut dire habituellement par soi-même, tout seul, 
en soi-même. 


299, C'était autrefois chez les Athéniens une 
coutume traditionnelle de commander à la Grèce, 
et de lutter contre les tyrans en faveur de la 
liberté. — Les cavaliers faisaient leur ronde par 
défiance avec leurs boucliers le long des murs. 
- Les étrangers voient Apis par une fenêtre. — 
Cassius, battu à Philippes, se tua avec le poignard 
dont il s'était servi contre César. — Si Dieu est 
pour nous, qui sera contre nous? — On est puni 
par où l’on pèche. — En entendant ces mots, 
de honte, je m'enfonce sous terre. — Il le frappe 
à la poitrine et le blesse à travers la cuirasse. 


293. Οὐκέτι ἐνεχώρει μέλλειν διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἀπολλυμένων τῷ λιμῷ. --- Καθ᾿ ἕν ἕχχστον σχοπῶν 
γνώσει ὅτι ἀληθῆ λέγω. -- ᾿Ανὰ τὰ πεδία ᾿Αγησίλαος 
οὐκ ἐδύγατο στρατεύεσθαι διὰ τὴν Φαρναδάζου ἱππείαν. 
0! χκυδερνῆται διὰ τῆς θαλάττης τὸν δρόμον εὐθύ-- 
νουσιν. — Δι᾿ αἵματος, οὐ διὰ μέλανος τοὺς νόμους τὸν 
Δράκοντα γράψαι ἔφη Δημάδης. — Οὐδεὶς δι’ ἐμὲ τῶν 
ὄντων ᾿Αθηναίων, ἔφη [Περικλῆς ἀποθνήσκων, μέλαν 
ἱμάτιον περιεδάλετο, 


. 294. Ταῦθ', ὑμῖν ἤδη, ἐπιδείξω καθ᾽ ἕν ἕχαστον . 
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PR -τΓΓᾺὉΓ΄΄΄τ--τ΄-.-“----.-ς--ς- 


détail (— chaque chose une à une). — C'est 
grâce à nous que VOUS avez Ce pays-Ci. — Il était 
honoré (plus-q.-pf.) par Cyrus pour son affection 
et sa fidélité. — Voilà pourquoi je ne lai pas 
appelé. — As-tu lu les Philippiques (= haran- 
gues contre Philippe) de Démosthène? — Ils 
sautèrent du haut en bas du rocher. — Les hom- 
mes ne peuvent y habiter à cause de la chaleur. 
— Il était le plus grand des hommes de son 
temps. — Ils logeaient par (χατά) compagnies. 


a ——————— —…—…—— 


$ 130. — Prépositions à trois Cas. 


δια-φέρω (gén.), l'emporter sur γυμνός, nu, dégagé de 
ἐγχειρίδιον, poignard θεᾶσθαι, contempler 
χῶμα, digue, tertre χαμαί, à terre 


295. Τῆς πόλεως παρὰ τὸν Εὐφράτην ἐν πεδίῳ κει- 
, SN δ, » , \ πὸ, T6 6) 
μένης, ἀπὸ πολλῶν σταδίων ἐφαίνετο τὸ χῶμα. --- Ανθ᾽. 
ἑνὸς δύο νεκροὺς, ὦ Πλούτων, λήψει μετ᾽ ὀλίγον. --- 
Ev τῇ περὶ Μαντίνειαν μάχῃ ᾿Βπαμεινώνδας ἔπεσε. — 
Τῶν σπερμάτων τὰ μὲν παρὰ πὴν δδὸν ἔπεσε, τὰ, δὲ ἐπὶ 
A 2 a τὰ “τὴ 
τὴν πέτραν, τὰ δὲ ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, τὰ δὲ εἰς τὴν 
- \ > , 9 
γῆν τὴν ἀγαθήν. — Μετὰ τὴν μάχην παρῆν θεάσασθαι, 
» : 4 \ τ 
ἔνθα συνέπεσον ἀλλήλοις, τὴν μὲν γῆν αἵματι πεφυρμιένην, 
γεχροὺς δὲ χειμένους φιλίους χαὶ πολεμίους μετ᾽ ἀλλήλων, 
ἀσπίδας δὲ καταρραγείσας, δόρατα τεθραυμένα, ἐγχε"- 
οίδια γυμνὰ κολεῶν͵ τὰ μὲν χαμαὶ, τὰ δ᾽ ἐν σώμασι, τὰ 
Vo » \ ἊΝ \ à A RE ST 
δ᾽ ἔτι μετὰ χεῖρας. — Μετὰ τὸ δοῦναι μὴ ὀνείδιζε. 
ΒΙΒ1Ε. — Ἢν ἀμφὶ τὰ ἱερά. XÉN. 


296. Combien la vertu l'emporte sur le vice 
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Dém. --- Av ἡμᾶς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν. ΝΙΝ. 
» y. Ce # ὃ Ω " \ 4 . 
τετίμητο ὑπὸ Küpou δι᾽ εὔνοιαν χαὶ πιστότητα. ΧΊΩΝ, 
- Διὰ τοῦτό (διὰ ταῦτα, διό) σε οὐχ ἐκάλεσα. — "Ab 
3. 7. ΄ Ν A ΄ὄ ΄ 
ἀνέγνως Δημοσθένους τὰς κατὰ Φιλίππου δημηγορίας; 
-- Ἥλαντο χατὰ τῆς πέτρας. XEN. — ‘Exei διὰ χαῦμα 
᾽ ΄ 3 ἐς EU LA 4 Ὧ πὰ 
οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνθρωποι. XÉN. — Μέγιστος ἣν τῶν 
καθ᾽ αὑτόνϑ. XÉN. — Ἐσχήνουν χατὰ τάξεις. XÉN. 


Ὡς δος τ τ τ τ ————— 
$ 130. — Prépositions à trois cas. 


Notes. — Ἢ Les poètes disent dans le même sens : μετὰ 
χερσίν. — ? Les mots suite, cour, n'ayant pas d’équiva- 
lent dans le grec classique, se rendent par la périphrase. 
οἱ περὶ τὸν βασιλέα. 

293. La ville étant située dans une plaine sur 
les bords de l'Euphrate, la digue se voyait à plu- 
sieurs stades de distance. — Au lieu d'un ca- 
davre tu en recevras bientôt deux, Pluton. — 
Épaminondas succomba à la bataille de Man- 
tinée. — Une partie des semences tomba le long 
du. chemin, l’autre sur la pierre, l’autre au mi- 
lieu des épines, le reste dans la bonne terre. — 
Après la bataille, on pouvait contempler, à l'en- 
droit où ils étaient tombés les uns sur les autres, 
la terre souillée de sang, les cadavres étendus 

éle-mêle sans distinction d'amis ou d’ennemis, 
les boucliers brisés, les lances rompues, les poi- 
gnards hors du fourreau, les uns à terre, les au- 
tres dans le corps des morts, les autres encore 
entre leurs mainst. — Ne reproche pas ce que tu 
as donné. — Il était occupé aux sacrifices. 


296, Ὅσον διαφέρει ἣ ἀρετὴ τῆς κακίας πρὸς τὴν 
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par rapport au bonheur! — Il vaut mieux com- 
battre avec quelques (— peu nombreux) braves 
contre tous les lâches qu'avec beaucoup de lâches 
conire quelques braves. — N’estime ni les ri- 
chesses, ni la vie, ni aucune autre chose plus 
que la justice (— le juste). — Souvent les ri- 
ches, par l'effet d’une jouissance (— plaisir) 
continuelle, ne comprennent pas leur bonheur. 
— Philippe, on dit de (= au sujet de) ta puis- 
sance qu'elle s’accroît non pas dans l'intérêt de 
.la Grèce, mais contre elle. 


297. Le bon berger donne sa vie pour ses 
brebis. — On prépare des chevaux et des armes 
pour le jour de la guerre, mais [c’est] du Sei- 
gneur [que vient] le secours. — Qui pare mieux 
(= plus bellement) les gens de sa suite (— ceux 
autour de lui) que le roi? — [15 surprennent les 


gardes assis autour du feu. — Les Perses sont 
maintenant beaucoup plus efféminés que du 
temps de Cyrus. — Outre cela ils apprennent 


encore (χαὶ) à tirer-de-l’arc. 


$ 180, — Prépositions à trois cas (suite). 


χρήνη, fontaine ναυμαχία, combat naval 
γένω, être plein (gén.) ψῆφος, à, vote, suffrage 


298. Ent τίνι μέγα φρονεῖτε; — Ὁ μὲν Αἰσχίνου 
λόγὸς ὁ “περὶ Στεφάνου ἐστὶ κατὰ Κτησιφῶντος, ὃ δὲ 
Δημοσθένους ὑπὲρ ζτησιφῶντος. 


Τρόπαιον στησάμενοι 
ἀπῆλθον ἐπὶ Φυλῆς. — Eiye Θεμιστοχλῆς φύσιν per” 


\ 
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εὐδαιμονίαν! — Kpsirrov ἐστι μετ᾽ ὀλίγων ad Pour πρὸς 
πόντας τοὺς κακοὺς ἢ ὑετὰ πολλῶν χκαχῶν dis ae. 
ἀγαθοὺς μάχεσθαι. --- Μήτε τὰ RATE πεν: πελείονος 
ποιοῦ, ὑπήτε τὸ Cv μήτε ἄλλο μηδὲν, ἢ τὸ δίκαιον. ΩΝ 
Οἱ πλούσιοι πολλάκις, ὑφ᾽ ἡδονῆς διηνεκοῦς, οὐ συνιᾶσι 
τὴν εὐτυχίαν (τῆς εὐτυχίας). — Φίλιππε, περὶ τῆς σῆς 
δυνάμεως λέγουσιν ὡς οὐχ ὑπὲρ τῆς λλάδος, ἀλλ ἐπὶ : 
ταύτην αὐξάνεται. ἸΒΟΘΒΑΤΕ. 


᾿ ÿ. 
297. ‘O ποιμὴν à καλὺς τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν πἰθησὼ 

; A 
ὑπὲρ τῶν προδάτων. — ἽἭπποι χαὶ ὅπλα ἑτοιμάζεται 

Le T8 

εἰς ἡμέραν πολέμου, παρὸ; δὲ Ἰζυρίου ἡ βοήθεια. ---- Τίς 
χοσμεῖ κάλλιον στολαῖς ποὺς περὶ αὑτὸν ὁ ἢ βασιλεύς; 
΄ 5 A αἱ 
Χήν. — Καταλαμθόνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ (rest) 
ï τ πάλ τς 
πὺρ καθημένους. XEN. --- Οἱ Πέρσαι ie 
πολὺ νῦν n ἐπὶ Κύρου εἰσίν. XÉN. — Πρὸς τούτοις μὸν- 


ΠΩ ἢ ΤΡ , 
θάνουσι χαὶ τοξεύειν. XÉN. 


$ 130. — Prépositions à trois Cas (suite). 


Noïes. — Γέμω na que le présent ret imparfait. à 
1 Ὃ ἵππος, le cheval; à ἵππος, la cavalerie. — *: Après 
une première interrogation, ἢ en introduit souvent ‘une 
seconde qui la complète ou la précise. 


298. De quoi vous enorgueillissez-vous? — 
Le discours d'Eschine sur la Couronne est contre 
Ctésiphon, celui de Démosthène est pour Ctési- 
phon. — Après avoir dressé un trophée ils s’en 
allèrent à Phylé. — Thémistocle était d'une πὰ" 
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ὀξύτητος ἐπὶ πάντοι ῥᾳδίως φερομένην. — Τυϊσὶ παρὰ 
τοὺς νῦν δημιουργοὺς οἱ παλαιοὶ φαῦλοι. ---- Παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ὁρῶ διωρισμένα καὶ τεταγμένα τάδε * ἀδικεῖ 
τις ἑκών; ὀργὴ χαὶ τιμωρία κατὰ τούτου * ἐξήμοιρτέ τις 
ἄκων; συγγνώμη ἀντὶ τιμωρίας τούτῳ. 


299. ΠΙερὶ πατρίδος ἔσται ὁ ἀγών. --- Ὅσα ἐπυϑό-- 
ὑεθα περὶ Κύρου, ταῦτα πειρασόμεθα διηγήσασθαι. — 
Διέῤαινον κατὰ τὴν ἑτέραν τῶν γεφυρῶν τὴν πρὸς τοῦ 
Πόντου ὃ πεζός τε καὶ ἣ ἵππος ἅπασα. --- ΠΠλεύσαντες 
᾽ Ν ε Ἥ ! La 7 2? - 2 LA 
εἰς τὸν Ἑλλήσποντον, Βυζάντιον ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἐποιήσαντο. 
-- Εἶπεν ὃ ἀνόητος χαθ᾽ ἑαυτόν - « Οὐχ ἔστι Θεός. » 

x Oi νιν δε τ τὰν = e τ 
— Οἱ μὴ ὄντες μετ᾽ ἐμοῦ εἰσὶ κατ᾽ ἐμοῦ, --- Exov 
ἐπόνει παρὰ τοὺς ἄλλους. Χήν. — Kpeirrwy ψωμὸς 

Ἵ δὸ - ᾽ 9 1 \ De 2 > 2 Ὦ 
μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ ἢ οἰκία πολλῶν ἀγαθῶν γέμουσα 

\ 7 
μετὰ μάχης. 


300. Vers le tantôt, ils pensèrent (95, 1°) voir 
des cavaliers ennemis. — Très injustes à l'égard 
des hommes, très impies à l'égard de Dieu. — 
Environ soixante moururent. — Vers la nuit les 
exilés passèrent à Samos. — Ne les faites pas 
périr (aor.) sans-jugement (ἄκριτος) contrairement 
à la loi. — Environ sept cents hommes étaient 
déjà réunis à Phylé. — Quand (— comme) les 
Athéniens virent les Perses montés sur l’Acropole, 
les uns se jetèrent (imparf.) en bas du haut du 
rempart et périrent (διαφθείρομαι, imp/.), les au- 
tres se réfugièrent dans le sanctuaire. 


301. Après cela le combat naval eut lieu dans 
(= sur l'étendue de) le port. — Il n’est permis 
- qu'au roi d’avoir la tiare droite sur la tête. — 
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ture qui se portait aisément et vivement à tout. 
— En comparaison des ingénieurs d'aujourd'hui 
les anciens sont médiocres. — Chez tous les 
hommes vôici des choses que je trouve déter- 
minées et réglées : un homme commet volon- 
tairement un délit, colère et vengeance retombent 
sur lui; un homme fait une faute involontaire, le 
pardon remplace la vengeance. 


299. C’est pour la patrie que Pon combattra. 
— Nous tâcherons de raconter tout ce que nous 
avons appris sur Cyrus. — L’infanterie et toute 
la cavalerie ‘ passèrent sur l’autre pont, celui qui 
regardait l'Euxin. — Faisant voile vers l’'Hel- 
lespont, ils s’emparèrent de Byzance. — L’m- 
sensé a dit en lui-même : « Il n’y a pas de 
Dieu! » — Ceux qui ne sont pas avec mot sont 
contre moi. — Il se fatiguait volontairement plus 
que les autres. — Une bouchée de pain mangée 
avec plaisir eten paix vaut mieux qu’une maison 
remplie de biens nombreux avec la guerre. 

300. ᾿Αμφὶ (περὶ) δείλην ἔδοξαν πολεμίους δρᾶν ἱπ-- 
πίας. --- Περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, περὶ Θεὸν ἀσεθέο-- 


᾿ σαάτοι. — ᾿Απέθανον περὶ ἑξήχοντα. ---- Διέδησαν ὑπὸ 


͵ > Ν “ a τ € AN T ΄ nf D 
νύχτα εἰς τὴν Σάμον οἱ φυγάδες. — Τούτους un ἀπο-- 
λέσητε ἀχρίτους παρὰ τὸν νόμον. --- Ἤδη συν-ειλεγ- 

΄ Τὴ , \ \ \ € 7 € 7 
ὑένοι av εἰς τὴν Φυλὴν περὶ émraxogiouc. — Ὡς εἶδον 
τοὺς Πέρσας ἀναθεθδηκότας οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ τὴν ἀκρό-- 
πολιν, οἱ μὲν ἐρρίπτουν ἑαυτοὺς κατὰ τοῦ τείχους κάτω 
χαὶ διεφθείροντο, οἱ δὲ εἰς τὸ μέγαρον κατέφευγον. 


301. Μετὰ. τοῦτο ἡ ναυμαχία χατὰ τὸν λιμένα ἐγέ- 
\ ΄ ea ΄ γ᾽ > 3 ἘΣ 
vero. -- Τὴν τιάραν βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἐν τῇ 
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Arrivent de la part du roi des hérauts et un Grec 
qui se trouvait (8 316, nr) près de Tissapherne. 
— Il faut qu'ils sortent successivement par la 
pelite-porte [qui donne] sur la mer. — Le peuple 
d'Athènes était sur le point de faire mourir 
(= tuer) neuf généraux par un-seul vote contrai- 
rement aux lois. — 11 y avait une fontaine à côté 
du chemin, — Qu'attendons-nous ? ne savons- 
nous pas que le roi tiendrait essentiellement à 
nous faire périr ? 


$ 132. — Mots employés comme prépositions. 


ἀπο- χοῦν, endiguer ἀνατολή, lever (des astres) 
χύπτω, se pencher Xaurw, briller 


302. Oicat ue θυσίαν πρῶτα δεῖ τιν" ἐνθάδε, σὺ ἣς 


ὦ θύγατερ, τῶν χερνίόων ἑστήζεις πέλας. --- Οἱ Πυθα- 

γορικοὶ ἔλεγον ἐνδεδέσθαι τῷ σώματι τὰς ἀνθοώπων ψυχὰς 
΄ ᾿ Γ \ 7 9 \ 3 VA gel 

τιμωρίας “χάριν. — Τὸ χατέχειν ἀρχὴν οὐχ ἄνευ σωφρο- 
"2 2 “ 2 2 

σύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγχρατείας οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας 


O1 2 S ᾽ = 
JUPE -- Ἰυμπειρίας ἕνεκα κάλλιστα τῶν ἀνδρῶν 


κρίνει, Ῥιλτ. --- Τίνος ὃν ἕνεκα ὁ Θεὸς ἀπατήσειεν: --- 
Μηδὲν χρημάτων vec mode. — πολλὰ μεταΐ» LU 
λικος χαὶ στόματος πίπτει. — To πρᾶγμα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
διὰ πάντων ἄχρι τῆς τελευτῆς διεξῆλθον. ΠΝ. --- Οἱ 
φρονήσεως χαὶ ἀρετῆς ἄπειρο! βοσχημάτων δίκην χάτω 
El Θλέποντες χαὶ χελυφοότες εἰς γὴν aa εἰς τραπέζας 
βύσχονται. ῬιΑΤΟΝ. — Ὅτε χωρὶς UE ἀλλήλων, οἱ 
πολέμιοι ui ἐχρῶντο χαλεπώτατω. --- ᾿Ιντὸς τείχους 


> 


4 
Ὁ 


Ὁ 

D 
͵ 

(5) 


ἐμοιχῶντο . 
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χεφαλῇ ἔχειν. — "Epyovyrat παρὰ βασιλέως κήρυκες καὶ 
Ἕλλην τις ὅς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὦν. — Δεῖ 
9, \ ? A \ - pa > x \ 1. 2 ΄ 
αὐτοὺς ἀεὶ διὰ τῆς πυλίδος ἐπὶ τὴν θάλατταν ἐξιέναι. ---- 
Ὁ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων παρὰ τοὺς γόμους ἐννέα στοῦ-- 
τηγοὺς μιξὶ dr ὑποχτείνειν ἔμελλεν, — Ἤ ὰ ΤΊ 
γοὺς μιᾷ ψήφῳ ἀποχτείνειν ἔμελλεν, ν παρὰ τὴν 
δὺὸν χρή — Τί μέ ; ἢ οὐχ ἐπιστάμεθα ὅ 
phvn. — LE μένομεν; ἢ" οὐχ ἐπιστάμεθα ὅτι 
βασϊλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι ( ἀπολλύναι) περὶ παντὸς ἂν 
ποιήσαιτο; 
ἜΣ Ξξτξξείειξεο ες ὁ είν εκ τς 


$ 132. --- Mots employés comme prépositions. 


NOTE. — * Νομίζω, et les verbes de même sens, ne se 
construisent qu'avec l’infinitif, jamais avec ὅτι. 


302.11 faut d’abord que j'offre ici un sacri- 
fice : toi, ma fille, tu te tiendras près des ablu- 
lions sacrées. — Les Pythagoriciens disaient que 
l’âme est attachée au corps pour son châtiment. 
— On ne se maintient pas au pouvoir sans pru- 
dence, sans modération et sans beaucoup de 
soin. — À cause de son expérience, il juge mieux 
qu'homme du monde. — Pourquoi Dieu nous 
trompérait-11? — Ne fais rien par amour de l’ar- 


gent. — Il y à loin de la coupe aux lèvres. — 


J'ai raconté l'affaire en détail du commencement 
à la fin. — Les gens sans raison et.sans vertu 
regardent toujours en bas, à la façon des animaux 
et broutent leur nourriture, penchés vers la terre 
et les tables [chargées de mets]. — Quand nous 
étions séparés les uns des autres, les ennemis 
en usaient très durement à notre égard. — Ils 
combattaient en dedans du rempart. 
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303. En vue de quoi Philippe a-t-il pris (parf.) 
Élatée? — Déterminez-moi jusqu'à quel nombre 
(= combien) d'années il faut penser (ξ 234) que 
les hommes sont jeunes. — Depuis le commen- 
cement jusqu’à la fin je me suis dévoué (= donné) 
à vous sans-réserve. — Il est inévitable (= 1] 
faut) qu’une ville soit mêlée (parf.) à la façon 
d'un cratère. — Tous nous faisons tout pour être 
heureux (— le bonheur). — Il parut bon aux 
Athéniens d’endiguer (aor.) les ports sauf un. 
- ΤΙ n'était pas permis aux Barbares de des- 
cendre en deçà du fleuve Halys (8 149, R.). — 
Les Thébains sont beaucoup plus près que nous 
des périls. — La science sans la justice est peu 
utile. 


304. La bataille dura (= eut lieu) depuis l’au- 
rore jusqu’à l’autre aurore el [jusqu’au] lever du 
soleil. — La vieille faisait-lever dès l'aurore ses- 
deux-servantes. — Sans [la] concorde ni une 
ville ne serait bien administrée ni une maison ne 
serait bien gouvernée. — Que votre lumière 
brille (aor.) devant les hommes. — Lutte (aor.) 
jusqu’à la mort pour (= au sujet de) la vérité, 
et Dieu combattra (— fera-la-guerre) pour loi. 
- Ils marchaient à travers beaucoup de neige. 
- Ils passèrent de l'autre côté (rép) de l'Hel- 
lespont. — Les hoplites furent rangés derrière 
les cavaliers. — Il amena ses hommes, comme 
il s'y était engagé (aor.), avant le vingtième 
jour (— en decà de vingt jours). 
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303. Tévog ἕνεκα τὴν Πλάτειαν εἴληφεν ὁ Φίλιππος 
ἕ : 
— Ὁρίσατέ μοι μέχρι πόσων ἐτῶν Dei νομίζειν νέους 


εἶναι ' τοὺς ἀνθρώπους. — ᾿Απὸ τῆς ἀρχῆς ἄχρι" τῆς τι- 
λευτῆς ἔδωχα ἐμαυτὸν ὑμῖν ἁπλῶς. DÉM. --- Πόλιν 
εἶναι δεῖ δίκην κρατῆρος χεχραμιένην. Prar --- Τῆς 
εὐδαιμονίας χάριν πάντες πάντα πράττομεν. - Ἴδοξε 


τοῖς ᾿Αθηναίοις τοὺς λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν ἑνός. --- 
Οὐχ ἐξῆν τοῖς βαρθάροις ἐντὸς ἍΔλυος ποταμοῦ χαταδαί- 


νειν. — Πολὺ ἐγγυτέρω (ἐγγύτερον) τῶν δεινῶν ἢ ἡμεῖς 
εἰσι Θηδαῖοι, --- Ἐπιστήμη ἄνευ δικαιοσύνης ὀλίγον 
λυσιτελεῖ. 


304. Ἡ μάχη ἐγένετο ἐξ ἕω μέχρι τῆς ἑτέρας ἕω τε 
χαὶ ἡλίου ἀνατολῆς. --- Ἡ γραῦς ἅμα τῇ ἕῳ τὼ θερα- 
παΐνα ἀνίστη. — [Ἄνευ ὁμονοίας οὔτ᾽ ἂν πόλις εὖ πολι- 
τευθείη, οὔτ᾽ οἶχος καλῶς οἰκηθείη. XÉN. — ΔΛαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. --- Μέχρι τοῦ 
θανάτου ἀγώνισαι περὶ τῆς ἀληθείας, καὶ ὁ Θεὸς πολε-- 
μήσει ὑπὲρ σοῦ. Brge. --- Ἑπορεύοντο διὰ χιόνος 
πολλῆς. XÉN. --- Διέδησαν πέραν τοῦ Ἰυλλησπόντου. 
Tuuc. --- Οἱ ὁπλῖται ὄπισθεν τῶν ἱππέων ἐτάχθησαν. 
ἈΠ "Evros εἴκοσιν ἡμερῶν ἤγαγε τοὺς ἄνδρας, ὡς ὑπέστη. 

HUG, 
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$ 134. — Conjonctions de subordination. 


RÈGLE. La conjonction ei et toutes les conjonctions com- 
posées de ἄν sont toujours suivies de la négation ur. 


πρόνοια, Prévoyance φέγγος, τό, lueur 
: ἱ 
ὅωμμα, œil περιπατεῖν, Se promener 


305. Ὅταν μὲν υηδὲν φοδῶνται οἱ ἐν ταῖς ναυσὶ, 
ὑεστοί εἰσιν ἀταξίας : ἔστ᾽ ἂν δὲ ἢ χειμῶνα À πολεμίους 
δείσωσιν, τὰ κελευόμενα πάντα ποιοῦσι, HA σιγῶσι χα- 
ραδοκοῦντες τὰ προσταχθησόμενα ὥσπερ χορευταί. XÉN. 
— Περιμένετε ἕως τὸν ὄχλον διωσόμεθα. XÉN. — -Ὅταν 
φέγγος τι ἐν νυχτὶ φανῇ, πάντων προσάγεται τὰ ὄμματα. 
--- Ἦν σὺ κακῶς δικάσῃς, σὲ Θεὸς μετέπειτα δικάσει, 
--- Οἱ μαθηταὶ τοῦ ᾿Αριστοτέλους ἀπὸ τοῦ ἔργου τὸ 
ὄνομα ἐχτήσαντο. Ἐπειδὴ γὰρ περιπατοῦντες ἐν τῷ Λυ- 
χείῳ ἐφιλοσόφουν, διὰ τοῦτο περιπατητικοὶ ἐχλήθησαν. 
— 'Eèv μὴ μετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε, ---- 
“Ὅστις ἀποχρίνεται πρὶν ἀκοῦσαι, ὀνείδει ἔνοχός ἐστι. 

306. Après que Périclès fut mort, sa pré- 
voyance fut connue davantage (ἐπὶ πλέον) encore. 
— Ariée s'avançait sur un chariot, parce qu'il 
était blessé. — Cléarque fut condamné à mort 
comme rebelle (= désobéissant) par les magistrats 
de (ὦν) Sparte. — J'ai déjà entendu-dire (5167, 4°) 
à Philolaos, lorsqu'il vivait (δι- αἰιτᾶσθαι) chez 
nous, qu'il ne fallait (opt.) pas faire cela. — 
Quand ils eurent dîné, Cyrus convoqua les chefs 
des cavaliers et des fantassins. — Tu seras digne 
de respect auprès de tous, si tu commences (aor. 
sub.) d’abord à te respecter toi-même. 


307. Critias et Alcibiade furent sages (duel de 
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ᾧ 134. — Conjonctions de subordination, 

Note. — 1 Vivre, en général, par opposition à mourir, 
ou relativement à la durée de la vie, se dit Givet βιῶναι. 
Mais vivre de telle façon, en tel pays, se dit : διαιτᾶσθαι 
et διάγειν (τὸν βίον). 


305. Quand les passagers ne craignent rien, 
115 sont pleins de désordre; mais tant qu'ils re- 
doutent ou üne tempête ou les ennemis, ils font 
tout οὐ qui leur est commandé et se taisent, atten- 
dant comme des choristes les ordres qu'on va 
leur donner. — Attendez que nous fendions la 
foule. — Quand une lueur brille dans la nuit, 
elle attire tous les regards. — Si ἴα. juges mal, 
Dieu te jugera dans la suite. — Les disciples 
d'Aristote tirèrent leur nom d’une de leurs habi- 
tudes: en effet, comme ils philosophaient en se 
promenant dans le Lycée, on les appela à cause 
de cela promeneurs (péripatéticiens). — Si vous 
ne faites point pénilence, vous périrez tous sem- 
blablement, — Quiconque répond avant d'écouter 
s'expose à la confusion. 

306. Ἐπεὶ ἀπέθανε Περιχλῆς, ἐπὶ πλέον ἔτι ἐγνώσθη 
ἢ πρόνοια αὐτοῦ. --- ᾿Αριᾶϊος ἐφ᾽ ἁυάξης ἐπορεύετο, 
διότι ἐτέτρωτο. --- ᾿ῬἘπθανατώθη ὑπὸ τῶν ἐν Σπάρτῃ 
rdv ὃ ἰζλέχρχος ὡς ἀπειθῶν. — Ἤδη ἔγωγε Φιλος- 
λάου ἤκουσοι, ὅτε παρ᾽ ἡμῖν δυητᾶτοι, ὡς οὐ δέοι τοῦτο 
ποιεῖν. PLar. — Ιὑπεὶ ἠρίστηδοιν, δυνεκάλεδε Ἰκῦρος 
ἱππέων χἀὶ πεζῶν ἡγεμόνας. --- Αἰδοῦς παρὰ “πᾶσιν 
ἄξιος ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃ σαυτὸν αἰδεῖσθαι. 

307. ἸΚοιτίας καὶ ᾿Αλκχιθιάδης ἐσωφρονείτην ἔστε Σω- 


“ 
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l'imp.) tant qu’ils fréquentèrent Socrate. — Si tu 


veux être bon, sache d’abord que tu es mauvais. 
— Délibère avant l’action, de peur que des sot- 
uses ne se fassent. — Comme le cep ne peut 
porter de fruit, s’il [ἐάν) ne reste pas sur la vigne, 
de même vous [n’en produirez pas] non plus, si 
vous ne demeurez pas en moi. — Quand tu te 
promènes (sub;.), que la sagesse soit avec toi; 
quand tu dors, qu’elle te garde, afin de s'entre- 
tenir avec toi à-ton-réveil (t'éveillant). — Ne 
réponds pas à l’insensé, de peur de devenir 
semblable à lui. 


; 
$ 135-136. — Particules. 


REMARQUE. — Dans le sens de même, aussi, καί, doi 
᾿ ἱ αἰ, doit pré- 
céder le mot sur lequel il tombe. Ex. : hui aussi, à nn 


ψεύδομαι (Mmoy.), mentir στρατόπεδον, Camp 


308. Χίλιοι ᾿Αθηναίων τὴν πόλιν ἐπολιόρκουν * οὐ 
μέντοι εἷλόν γε, ἀλλ᾽ ἀπεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, --- Εἰ χαὶ 
a » et Lu el 
un βλέπεις, ὅμως οἶσθα οἵας νόσῳ σύνεστιν ἡ πόλις. — Δεῖ 
\ \ ᾽ # - Ξ 
τὸν Θεὸν οὐ μόνον φοδηθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀγαπᾶν. — 
᾿ , ve à 
Πλάτων λέγει τὸν χόσμον φθαρτὸν μὲν εἶναι, οὐ μέντοι 
φθαρήσεσθαί VE προνοίᾳ Θεοῦ. --- Οἱ μὲν καρποὶ πολλοὶ, 
ς ΄ ΄ = /1 
où δὲ ἐργάται ολίγοι. — Πλοῦτος προστίθησι φίλους πολ- 
Ü € \ x ε ἔξ. Ὁ, # 7 
λοὺς, ὃ δὲ πτωχὸς χαὶ ὑπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λεί- 
πεται. — Mn ζηλώσης δόξαν ἀδί * οὐ γὰο οἵ 1 
π ; Gone ζαν ἀδίχου * où γὰρ οἶσθα τίς 
ἔσται ἣ χαταστροφὴ αὐτοῦ. BIBLE. 


309. Je tâchais de lui montrer qu'il s’imaginait 
(opt.) à la vérité être habile, mais [qu’] il ne [17 
était pas. — Devant le camp ils faisaient brûler 
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χράτει συνήστην. — Εἰ βούλει ἀγαθὸς εἶναι, πρῶτον ἴσθι 
\ F # % [1 \ τὸ 
ὅτι καχὸς εἶ. ---- Βουλεύου πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ μῶρα 
πράττῃται. — Ὥσπερ τὸ χλῆμα οὐ δύναται καρπὸν 
φέρειν ἐὰν un μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, 
ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε. — Ἡνίκα ἂν περιπατῆς, μετὰ 
σοῦ ἔστω à σοφία * ὡς D ἂν χαθεύδῃης, φυλαττέτω σε, 
ἵνᾶ ἐγειρομένῳ διαλέγηταί σοι. --- Μὴ ἀποκρίνου τῷ 
ἄφρονι, ἵνα Un ὅμοιος γένῃ αὐτῷ. ΒΙΒΙΕ. ; 


$ 135-136. — Particules. - 


Norte. — ‘ Après πάντες, au pluriel, au lieu du relatif 
οἵ, on emploie volontiers ὅσοι, qui, même sans l’antécé- 
dent πάντες, peut signifier fous ceux qui. 


308. Mille Athéniens assiégeaient la ville : tou- 
tefois ils ne la prirent point et s’en retournèrent 
chez eux. — Bien que tu ne voies pas clair, tu 
sais cependant à quel fléau la ville est en proie. 
— Il faut non seulement craindre Dieu, mais 
encore l'aimer. — Platon dit qu'à la vérité le 
monde est périssable, mais que par la Providence 
de Dieu il ne périra point. — La moisson est 
abondante, mais les ouvriers sont rares. — La 
richesse attire beaucoup d'amis, tandis que l’in- 
digent est abandonné même de l'ami qu'il avait. 
- N'ambitionne pas la gloire de l’homme in- 
juste : car tu ne sais pas quelle sera sa fin. 


309. Ἐπειρώμην τούτῳ δεικνύναι ὅτι οἴοιτὸ μὲν εἶναι 
σοφὸς, sin δὲ οὔ, — Ἑμπροσθεν τοῦ στρατοπέδου πυρὰ 
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(καίω) des feux, afin de voir (— afin qu'ils vis- 


sent, opt.) si quelqu’ un (plur.)s'approchait (opt.) 


de nuit, mais de ne pas être vus par ceux qui- 
8 ’approchaient. — Je ne le lâcherai pas, mais 
je [l ] interrogerai, je le sonderai οἱ je le convain- 
crai. — Nous vivons non pas comme nous vou- 
lons, mais comme nous pouvons. — Socrate 
répondit à à (πρός) son accusateur : « Ou bien jene 
corromps pas [les jeunes gens], ou bien, si je [les] 
corromps, [c’est} malgré moi; en sorte que tu 
mens, toi, sur l'un et l’autre point (κατ᾽ ἀμφότερα). » 


310. Tu ne seras plus homme, et tu devien- 
dras. immortel. — Toules les choses que tu vois 
seront très promptement détruites, et ceux qui 
les auront vues périr (— détruites), périront eux 
aussi très promplement. — Ne dis pas : « J’ai 
péché; que m’ [en] est-il arrivé? » Car le Sei- 
gneur peut attendre. — Un roi est élu non pour 


qu'il prenne bien soin de lui-même, mais pour. 


que ceux aussi qui l'ont élu prospèrent grâce à lui. 


RÉCAPITULATION GÉNÉRALE 
SUR TOUTE LA PREMIÈRE PARTIE 


ἘΠΕῚ Ὥσπερ πῶν πλοίων γενναῖά ἐστιν οὐχ ὅσα ἐν 
2 N, E Ϊ᾽ 3 » ‘ Ἐὰν ? ΄ 3 ἘΠ 
εὐδίᾳ πλεὶ, ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς χειμῶνα ἀντέχει καὶ σῴζεται, 
οὕτω χαὶ ἄνθοωποι ὀργῇ καὶ κινήσει ἀντέχοντες ὑέγαλο: 
“δὶ ἀνδρεῖοι. — Μάτην ot πρεσθῦται εὔχονται ἀποθα-- 
νεῖν, τὸ γῆρας ψέγοντες χαὶ τὸν μακρὸν τοῦ βίου χρόνον : 
5\ \ Ω \ 37. € ἢ DD! ë 7 3 
ὯΝ γῶρ. εγγὺς ἔλθῃ ὃ θάνατος, οὐὸ εἰς βούλεται ἅπο- 
τὰν NV » TS " \ A PRE AS , 
ὑνήσκειν, οὐδ᾽ ἔτι αὐτοῖς βαρὺ τὸ γῆράς ἐστιν. 9 ap. 
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ἔκαιον, ὅπως (Où ἵνα) bptjey μὲν εἴ τινες γυκτὸς προσ- 
y ro \ + πὶ Be 
ίοιεν, μιὴ δρῶντο δὲ (ou Un μέντοι δῤῷντο) ὑπο τῶν 


προσιύντων, --- Οὐκ ἀφήσω αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐρήσομαι καὶ 
ἐξετάσω 40] ἐλέγξω. — δῶμεν οὐχ ὡς βουλόμεθα, ἀλλ᾽ 
ὡς δυνάμιεθοι. — Ὁ Σωκράτης πρὸς τὸν κατήγορον ἄπε- 


Apivaro + « Ἢ οὐ διαφθείρω, ἢ, εἰ διαφθείρω, ἄχων : 
ὥστε σύ γε κατ᾽ ἀμφότερα ψεύδει. » 


310, Οὐχέτι ἄνθρωπος ἔσει, ἀλλ᾽ ἀθάνοντος γενήσει. 
--- Παντ᾽ ὅσα! ὁρᾷς τάχιστα φθαρήσεται, χαὶ οἱ φθει-- 
ρόμιενα, αὐτὰ ἰδόντες τάχιστα καὶ αὐτοὶ φθαρήσονται. --- 
Mn εἴπῃς ᾿ « Ἥμαρτον, τί δέ μοι ἐγένετο; » Ὁ γὰρ 
Κύριος δύναται ἀναμένειν. ---- Βασιλεὺς αἱρεῖται, οὐχ ἵνα 
ἑαυτοῦ. καλῶς ἐπιμελῆται, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ οἱ ἑλόμενοι δι᾽ 
αὐτὸν εὖ πράττωσιν. XÉN. 


RÉCAPITULATION GÉNÉRALE 
SUR TOUTE LA PREMIÈRE PARTIE 


311. De même que les bons vaisseaux ne sont 
pas ceux qui voguent pat le beau lemps, mais 
ceux qui tiënnent tête à la tempête et se sauvent, 
de mème aussi les hommes qui résistent à la 60-- 
lère et à l'agitation de l’âme sont grands et cou- 
rageux. --- Ce n'est pas sérieusement que les 
vieillards souhaitent de mourir, aecüsant la vieil- 
lesse et la longue durée de la vie : en effet, si la 
mort approche, pas un seul ne veut mourir, et la 
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Euripipe. — Ἐν τὰ παρεληλυθότα μνημονεύγς, 
ἄμεινον χαὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσει. — Μέχρι ἂν 
ἐγὼ ἥκω, αἱ σπονδαὶ μενόντων. XÉN. — ᾿Απέθνῃσχον 


οἵ μὲν ἀμελείο,, οἵ δὲ καὶ πάνυ θεραπευόμενοι. 

312. Anacréon, qui-avait-reçu [en] don de Po- 
lycrate cinq talents, après-s’être-inquiété à leur 
sujet [pendant] deux nuits, les rendit en-disant : 
« Je hais un don qui [me] force à veiller. » — 
Quand on eut chanté (gén. absolu) le poème de 


Solon qui est intitulé (= inscrit) Salamine et que | 


ses amis sé-furent-mis (= eurent commencé) à 
[le] louer, les Athéniens s’occupèrent (imp.) de 


nouveau de la guerre, après-avoir-mis-à-leur-tête- 


(mpo-iarauu) Solon. — Ce que nous ne pouvons pas 
reprendre (aor.) maintenant par la guerre, nous 
le recouvrerons facilement par une ambassade. 
313. Le démon, ayant conduit Jésus à Jéru- 
salem et l'ayant placé surle faîte du temple : « Si 
tu es le Fils de Dieu, dit-il, d'ici jette-toi en bas: 
car 1] est écrit qu'il enjoindra à ses anges de te 


préserver et qu'ils te soutiendront dans leurs: 


mains, de peur que tu ne heurtes ton pied à une 


pierre. » — Eurybiade voulait lever-l’ancre et 
faire-voile vers l’isthme, où l'infanterie s'était 
rassemblée. — Les Lacédémoniens, ayant sous- 


leur-domination (ôx-#x00c) la plupart des villes 
grecques, établirent un gouvernement [qui n’était] 
semblable ni à celui [qu’on voyait] chez eux, ni 
à ceux qui existaient quelque part ailleurs. 

314. Quand (ὅταν) viendra le Fils de l’homme 
et tous les anges avec lui, alors il s’asseoira sur 
un trône et toutes les nations se rassembleront 
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vieillesse ne leur est plus pesante. — Si tu te rap- 
pelles le passé, tu délibéreras mieux au sujet de 
l'avenir. — Que la trêve dure jusqu'à ce que je 
revienne. — Ils mouraient, les uns faute de 
soins, les autres malgré les soins les plus em- 
pressés. 


312. ᾿Αγαχρέων, δωρεὰν παρὰ Πολυχράτους λαθὼν 
(δεξάμενος) πέντε τάλαντα, φροντίσας ἐπ᾽ αὐτοῖς δύο 
νύχτας, ἀπέδωχεν αὐτὰ λέγων : « Μισῷ δωρεὰν ἥτις 
ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν, » — ᾿Ασθέντος τοῦ Σόλωνος πονή-- 
ματος ὃ Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται καὶ τῶν φίλων αὐτοῦ 
ἀρξαμένων ἐπαινεῖν. αὖθις ἥπτοντο τοῦ πολέμου ᾿Αθηναῖοι 
τὸν Σόλωνα προστησάμενοι. — ‘À γῦν ἀπολαθεῖν οὐ 
δυνάμεθα διὰ πολέμου, ταῦτα͵ διὰ πρεσδείας ῥᾳδίως χο- 
μιούμεθα (IsocrarTe, 8, 22). 


313. Ὁ διάδολος τὸν Ἰησοῦν ἀγαγὼν. εἰς Ἶερου- 
σοαλὴμ. καὶ στήσας ἐπὶ τὸ ἀχρωτήριον τοῦ ἱεροῦ " « Et 
ὃ Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ἔφη, βαλὲ σεαυτὸν ἐντεῦθεν χάτω : 
γέγραπται γὰρ ὅτι τοὶς ἀγγέλοις τοῖς ἑαυτοῦ ἐντελεῖται 

ιαφυλάξαι σε καὶ ἐν χερσὶν ἀροῦσί σε, ἵνα μὴ λίθῳ τὸν 
πόδα. προσχόψῃς. » — Αἴρειν ἐθούλετο Εὐρυδιάδης χαὶ 
πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισῦμὸν, ὅπου χαὶ τὸ πεζὸν ἤθροιστο. --- 
Λακεδαιμόνιοι, ὑπηκόους ἔχοντες τὰς πλείστας τῶν 
Ἑλληνιχῶν πόλεων, πολιτείαν κατέστησαν οὔθ᾽ ὁμοίαν 
τῇ παρ᾽ αὐτοῖς, οὔτε ταῖς ἄλλοθί που γεγενημέναις. 


314. Ὅταν ἔλθῃ. ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαὶ πάντες οἱ 
ἄγγελοι er” αὐτοῦ, τότε καθιεῖ ἐπὶ θρόνου χαὶ cuve θήη- 
ἡ Ge ; ê χ 
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devant lui. Il les séparera les uns des autres, 


comme le berger sépare les brebis des boucs, et. 


il placera les brebis à droite (ἐκ δεξιῶν), les boucs 
à gauche (ἐξ ἀριστερῶν). Alors le roi dira à ceux 
[qui seront] à droite : « Venez ici, [vous] les 
bénis (parf.) de mon père (8 173), recevez-en- 
héritage (aor.) le royaume qui vous ἃ été pré- 
paré dès le commencement; cer j'ai eu faim, et 
vous m'avez donné à manger (aor.), j'ai eu soif 
et vous m'avez-donné-à-boire (— abreuvé); j'é- 
lais étranger, el vous m'avez hébergé; j'étais nu, 
οἱ vous m'avez vêtu; j'ai été malade, et vous 
m'avez visité; j'étais en prison et vous êles venus 
vers moi. Car tout ce que vous avez fait à (8 160) 
[l'un] quelconque de ces tout petits, mes frères, 
vous me l'avez fait à moi. . 


315. Va vers la fourmi, paresseux, et imite 
sa sagesse. Car sans avoir (— n'ayant pas) de 
champ et sans être sous un maître, elle se pré- 
pare l'été sa nourriture pour l'hiver. Mais toi 
jusques à quand (peypt τοῦ) seras-tu couché à 
terre (jacebis)? Quand t'éveilleras-tu de ton som- 
meil? Si (ἐάν) tu es laborieux, la moisson viendra 
pour toi comme une source, et la disette s’enfuira 
(ἀπαυτομολεῖν) comme un mauvais coureur. — Le 
poète Philétas (8. 149), à cause de la maigreur de 
son corps, avait des boules autour des deux pieds, 
pour n'être pas renversé (aor. 2) par levent. — 
Arcésilas disait : « De même que là où sont beau- 
coup de médecins et de remèdes, là aussi il y ἃ 
le plus de maladies, de même là où ily ἃ le 
plus de lois, il y a aussi le plus d'injustice. » 
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» Ἐς τς a \ » 5 αν 1» A 
σεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη : ἀφοριεῖ δὲ αὐτοὺς 
ἀπ’ ἀλλήλων, ὥσπερ ὃ Tony ἀφορίζει τὰ πρύοατα ἀπὸ 
τῶν τράγων, καὶ στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐχ δεξιῶν, τοὺς 

\ td me 257 de ᾽ 
δὲ τράγους ἐξ ἀριστερῶν, Tôre ἐρεῖ ὃ βασιλεὺς τοῖς êx 
ὡς τὸ ον = [2 € “Ὁ -- 
δεξιῶν " « Δεῦρ᾽ ire, οἱ τῷ ἐμῷ πατρὶ ηὐλογημένοι, 

δ - {ΠῚ 
κληρονομήσατε σὴν ἐξ ἀρχῆς ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 


λείαν “ ἐπείνησα, μὲν γὰρ χαὶ ἔδοτέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησοι 


δὲ χαὶ ἐποτίσατέ με, ξένος δὲ ἦν καὶ ἐξενίσατέ με, γυγνὸς 
δὲ χαὶ ἠμφιέσατέ μὲ. αθένησα δὲ χαὶ ἐπθσκε ον με, 
nv δὲ ἐν φυλακῇ καὶ πρὸς ἐμὲ ἤλθετε. Ὅσαπερ γὰρ ἐπονη- 
GuTE OVTIVOUY τῶν ten τούτων, τῶν ἀδελοῶν μου, 
nd EE MEN 

ἐμὲ TOUTE ἐποιήσοιτε. 

315, Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, καὶ ζήλωσον 
τὴν σοφίαν αὐτοῦ. ᾿Αγρὺὸν γὰρ οὐκ ἔχων οὐδὲ ὑπὸ δεσπότην 
ὧν, “παρασκευάζεται θέρους τὴν τροφὴν εἰς τὸν χειμῶνα, 
Σὺ δὲ μέχρι τοῦ κατοικείσει: πὸ τε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθησει : 
"Eèv φιλόπονος ἧς; À ἥξει σοι ὥσπερ πηγὴ. τὸ θέρος - ἡ δὲ 
ἔνδεια, ὥσπερ χαχὸς δρομεὺς ἀπαυτομολήσει. --- Φι- 
λήτας ὃ ποιητὴς, διὰ τὴν τοῦ τοι LOTOG ἰσχνότητα, σφαί-- 
ρᾶς εἶχε περὶ τὼ ἐ: 3 ἵνα un ὑπ’ ἀνέμου ἀνατραπείη. — 
᾿Δρκεσίλαος ἔλεγεν "« ς Ὥσπερ ὃ ὅπου πολλοὶ à ἰατροί εἰσι x} 
φάρμαχα πλεῖστα, ἐνταῦθα χαὶ νόσοι εἰσὶ πλεῖσται, οὔ- 


\ 


1 - 4 4 ὁ 
τῶς ὅπου πλεῖστοι νόμοι, ἐχεὶ χαὶ ἀδικία ἐστὶ μεγίστη. » 


FIN 
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